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Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality
Immergas product, able to assure well-being and
safety for a long period of time. As an Immergas
customer you can also count on a qualified after-
sales service, prepared and updated to guarantee
constant efficiency of your boiler. Read the fol-
lowing pages carefully: you will be able to draw
useful suggestions regarding the correct use of the
appliance, the respect of which, will confirm your
satisfaction for the Immergas product. Contact
our area authorised after-sales centre as soon as
possible to request commissioning. Our technician
will verify the correct functioning conditions; he
will perform the necessary calibrations and will
demonstrate the correct use of the generator. For
any interventions or routine maintenance contact
Immergas Authorised Centres: these have original
spare parts and boast of specific preparation directly
from the manufacturer.

General recommendations
The instruction book is an integral and important
part of the product and must be consigned to the
user also in the case of transfer of ownership.
It must be kept well and consulted carefully, as all
of the warnings supply important indications for
safety in the installation, use and maintenance
stages.
Installation and maintenance must be performed in
compliance with the regulations in force, according
to the manufacturer and professionally qualified
staff, intending staff with specific technical skills
in the plant sector.
Incorrect installation can cause injury to persons
and animals and damage to objects, for which the
manufacturer is not liable. Maintenance must be
carried out by skilled technical staff. The Immergas
Authorised After-sales Service represents a guaran-
tee of qualifications and professionalism.
The appliance must only be destined for the use
for which it has been expressly declared. Any other
use must be considered improper and therefore
dangerous.
In the case of errors during installation, running
and maintenance due to the failure to comply with
the technical laws in force, standards or the instruc-
tions contained in this book (or however supplied
by the manufacturer), the manufacturer is excluded
from any contractual and extra-contractual liability
for any damages and the appliance warranty is
invalidated.
For further information regarding legislative and
statutory provisions relative to the installation of
gas heat generators, consult the Immergas site at the
following address: www.immergas.com

DECLARATION OF CONFORMITY
For the purpose and effect of the CE 90/396 Gas
Directive, EMC CE 2004/108 Directive, CE 92/42
Boiler Efficiency Directives and CE 2006/95 Low
Voltage Directive.
The Manufacturer: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure
n° 95 42041 Brescello (RE)

DECLARES THAT: the Immergas boiler model:
Eolo Star 24 3E

is in compliance with the same European Com-
munity Directives

Research & Development Director
Mauro Guareschi

Vazeny zakaznik,
blahoprajeme vam k zaktipeniu vysoko kvalitného
vyrobku firmy Immergas, ktory vim na dlhu
dobu zaisti spokojnost a bezpecie. Ako zakaznik
firmy Immergas sa mozete za vSetkych okolnosti
spolahnut na odborny servis firmy, ktory je vidy
dokonale pripraveny zarucit vam staly vykon
vasho kotla. Pre¢itajte si pozorne nasledujuce
stranky. Ndjdete v nich uzito¢né rady pre spravne
poutzivanie pristroja, ktorych dodrziavanie vam zai-
sti spokojnost s vyrobkom spolo¢nosti Immergas.
Navstivte véas nas oblastny servis a Ziadajte ivodné
preskusanie chodu kotla. Nas technik overi spravne
podmienky prevadzky, prevedie nezbytné nasta-
venie a vysvetli vim spravne pouZivanie kotla. V
pripade nutnych oprav a beznej udrzby sa vidy
obracajte na schvalené servisy firmy Immergas,
pretoze tieto servisy maju k dispozicii $pecialne
vyskolené techniky a originalne ndhradné diely.

Vseobecné upozornenia
Névod na pouzitie je nedielnou a dolezitou sucastou
vyrobku a musi byt predany pouzivatelovi aj v
pripade jeho dalsieho predaja.
Névod je treba si pozorne preéitat a starostlivo ho
uschovat, pretoze vSetky upozornenia obsahuju
dolezité informacie pre vasu bezpecnost vo faze
instaldcie aj obsluhy a udrzby.
Instalaciu a udrzbu smie prevadzat v sulade s
platnymi normami a podla pokynov vyrobcu len
odborne vyskoleny pracovnik, ktorym sa v tomto
pripade rozumie pracovnik s odbornou technickou
kvalifikaciou v obore tychto systémov.
Chybna instalacia moze sposobit skody osobam,
zvieratim alebo na majetku, za ktoré vyrobca
nezodpoveda. Udrzbu by mali vykonavat odborne
vyskoleni povolani pracovnici. Zarukou kvalifikacie
a odbornosti je v tomto pripade schvalené servisné
stredisko firmy Immergas.
Pristroj je mozné pouzivat vyhradne k tcelu,
ku ktorému bol vyslovne urceny. Akékolvek iné
pouzitie je povazované za nevhodné a teda za
nebezpecné.
Na chyby v instalacii, prevadzke alebo udrzbe,
ktoré st sposobené nedodrzanim platnych tech-
nickych zdkonov, noriem a predpisov uvedenych
v tomto névode (alebo poskytnutych vyrobcom),
sa v ziadnom pripade nevztahuje zmluvna alebo
mimozmluvna zodpovednost vyrobcu za pripadné
$kody a prislusna zdruka na pristroj zanika.
Dalsie informdcie o normativnych predpisoch
tykajacich sa instalacie plynovych kotlov ziskate na
internetovych strankach Immergas na nasledujtcej
adrese: www.immergas.com

PREHLASENIE O ZHODE EU

V zmysle smernice pre spotrebice plynovych paliv
90/396/ES, smernice o elektromagnetickej kom-
patibilite 2004/108 ES, smernice o u¢innosti ES
92/42 a smernice pre elektrické zariadenia nizkeho
napatia 2006/95/ES.

Vyrobca: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041
Brescello (RE)

PREHLASUJE, ZE: kotle Immergas, model:

Eolo Star 24 3 E

odpovedaji uvedenym smerniciam Eurdépskeho
spolocenstva

Riaditel vyskumu a vyvoja
Mauro Guareschi
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VBakaemn I'-u Knuenr,
Iosapassasame Bu, ye nsbpaxte mpopykr Immergas
C TONAMO KavecTBO, KOWTO € B ChCTOAHME a Bu
OCHTYPH 3 [{B/ITO BpeMe O/1aroieHCTBIE U CUTYPHOCT.
Karo Knuent Immergas Bue me moxere BuHAru
na paszunrare Ha Otopusupan [Tomomen Cepsus,
TIOJITOTBEH 1 ChBPEMEHEH 3a JIa TapaHTHPa IOCTOSHHA
edexruBHOCT Ha Bawms rortoreneparop. ITpouerere
BHMMATETHO CTPAHUIIUTE, KOUTO C/IEMBAT: IIie MOXKeTe
fla ci M3B7IeUeTe MOME3HN CHBETH 3a IIPABUTHOTO
M3TON3BaHE Ha arapaTa, CIasBaHeTo Ha KOUTO IIfe
NOTBBPAK BameTo yjoBneTBOpeHIe OT IPOAYKTa
Immergas. O6ppiraiiTe ce CBOEBPEMEHHO K'bM HallINs
Oropusupan Ilomomen IlenTsp oT paifoHa 3a fia
nopbyYaTe IIbPBOHAYATHOTO ITyCKaHe B JefiCTBeE.
Hammar TeXHuK e mposepu J06puTe ycnoBus Ha
pabora, IIie M3BBPIIN HEOOXOUMUTE PEryTNPOBKI
3a HaCTPOJIKa 1 e Byt mocoun HaumHa 3a IPaBUITHO
u3M0/3BaHe Ha reHeparopa. O6pbiaiite ce, mpu
He0OXOMMOCT OT HaMeca i 0OMYaiiHa MOMPHKKA,
kbM Ortopusupannte Ilentpoe Immergas: Te
pasmonaraT ¢ OpUTMHATHY YacTU M Ipefrarar
CIIeLa/IMBMPaHa TOATOTOBKA PUAOOUTA MPEKTHO
OT TIPOV3BOJUTETAL.

VBomuu 6enexku
KHipkkara ¢ MHCTPYKIMITE ChCTAB/IABA ChIIECTBEHA
U HepasfielHa YacT OT MPOAyKTa U TpsA6Ba Ja
Obfie BpbYBAHA HA MOTPEOUTENA M IIPK CMAHA HA
COOCTBEHOCTTA.
Ta Tpsa6Ba fa ce chXpaHABa TIPIDKINBO U Jia Ce
derTe C MOJYEPTAHO BHUMAHMUeE, IPEBIU] TOBA,
4Ye BCUYKU YBO}IHVI 66716)1(}(]/[ MPEROCTABAT BAXKHU
yKa3aHy1s 32 0€3011aCHOCT BB (DasuTe Ha MHCTA/IMPaHe,
eKCIUIOATALA U TIOMIPBKKA.
VHcranupanero u nopxpbkKara Tps6Ba a Obaar
M3BDBPIIBAHM KaTO Ce CHOMOJABAT feficTBAlNTE
HOPMI, CBITIACHO YKa3aHUATA HA IPOMBOMMTENS U OT
npodecHOHANHO KBAIMQULUPAH MePCOHATL, TAKBB
KOITO MMa Cl'IeI_U/[d)I/I‘{Ha TEXHUYECKA ITOArOTOBKA B
0671acTTa Ha MHCTAIALMNTE.
E/iHO morpeInHo MHCTa/IMpaHe MOXKe fja IPUYIHI LTI
Ha XOpa, XXMBOTHM U BelIl}, 33 KOUTO POM3BOINUTEIIS
He HOCH 0TroBopHOCT. [lopmpsikkara Tpsi6Ba fa 6be
U3BDBPIIBAHA OT MOATOTBEH TEXHUUECKY TIePCOHAT,
Oropusupanns Texundecku Cepsus 3a Iopmpbikka
Immergas TpeyicTaB/ABa, B TO3M CMUCDI, TAPAHIA
3a KBaTMUKALILA 1 TPOPECHOHATNSBM.
AmnaparsT TpsA6Ba [a Obfie M3ION3BAH CAMO 1O
npenHasHadenye. Bcako apyro usnonspaxe ce cunra
33 HECBOJICTBEHO 1 CIEJJOBATE/NHO 3 OMACHO.
B crmyualt Ha rpemky Npy MHCTAINPAHETO, IPU
yroTpeba Wy Ipyu MORAPHKKATA, ABDKALIN Ce Ha
HeCbO/II0faBaHe HA JElCTBALIOTO TEXHUYECKOTO
3aKOHOMATE/ICTBO, HA HOPMATUBHITE M3VICKBAHNIA VI
Ha yKa3aHATA 32 PAOOTA, CHBYKALIM Ce B HACTOAIIATA
KHIDKKA ( WV IIPEOCTABEHN OT IPOMSBOINTENIA ), Ce
UBK/TI0YBA BCAKAKBA JIOTOBOPHA I M3BBH/IOTOBOPHA
OTTOBOPHOCT Ha IIPOM3BOMMTE/IA 32 €BEHTYA/HM LTI
¥ OTIIajja ChOTBETHATA FAPAHIINSA Ha ArlapaTa.
3aoIrb/HNTeNHA MHOPMALI OTHOCHO HOPMATUBHIUTE
U3MCKBAHNUA, CBDP3AHN C MHCTAMUPAHETO Ha
TeHepaTopy Ha TOIIIHA C a3, HalpaBeTe CIIPABKa ChC
e/IeKTPOHHATA CTPaHMIA Ha Immergas Ha ClIefHIA

ajpec: www.immergas.com

JIEKITAPALIVIAL EC 3A CBOTBETCTBME
ITo cvmeba Ha [fupextisa ras EC 90/396, [InpexTusa
EMC 2004/108 CE, [Iupextnsa panfeman CE 92/42 u
Jupextusa Hucko Hampexenne 2006/95 CE.
IIponssomuens: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n°® 95
42041 Brescello (RE).

JEKJTAPVPA, YE: Tommorenepatopure Immergas
MOJIen:

Eolo Star 24 3E

oTroBapAT Ha cbuute [Inpexrnsu va EO

IInpexrop Vscnensane & Passurue

Mauro Guareschi Togmuc:

qt\ww
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1 OILER INSTALLATION .
- INSTALLATOR.

1.1 INSTALLATION RECOMMENDA-
TIONS.
The Eolo Star 24 3 boiler has been designed for wall
mounted installation or installation inside the wall
using the recessed frame provided; they must be
used to heat environments, to produce hot water
and similar purposes. In the case of wall installa-
tion the wall surface must be smooth, without any
protrusions or recesses enabling access to the rear
part. They are NOT designed to be installed on
plinths or floors (Fig. 1-1).
By varying the type of installation the classification
of the boiler also varies, precisely:

- Indoor installation:

- without the 2 intake caps and with upper
casing. exhaust terminal @80 (configuration

type B,,);
- without upper casing and with concentric
terminals and separators (configuration type

- Outdoor installation in partially protected
areas:

- without the 2 intake caps and with upper
casing. Exhaust terminal @80 (configuration
type C);

- the upper casing is recommended but not
obligatory with concentric terminals and se-
parators (this configuration is also type C).

- Outdoor installation with recess frame:

- using the spacers under the side plugs of the
sealed chamber (configuration type C);

- leave the plugs of the sealed chamber mounted
and use the concentric pipes or other types of
pipes suitable for the sealed chamber for air
intake and fume exhaustion (configuration
type C).

Only professionally qualified heating/plumbing
technicians are authorised to install Immergas
gas appliances. Installation must be carried out
according to the standards, current legislation and
in compliance with local technical regulations and
the required technical procedures. Installation of
the Eolo star 24 3 E boiler when powered by LPG
must comply with the rules regarding gases with a
greater density than air (remember, as an example,
that it is prohibited to install plants powered with
the above-mentioned gas in rooms where the floor
isatalower quota that the average external country
one). Before installing the appliance, ensure that
it is delivered in perfect condition; if in doubt,
contact the supplier immediately. Packing mate-
rials (staples, nails, plastic bags, polystyrene foam,
etc.) constitute a hazard and must be kept out of
the reach of children. If the appliance is installed
inside or between cabinets, ensure sufficient space
for normal servicing; therefore it is advisable to
leave clearance of at least 3 cm between the boiler
casing and the vertical sides of the cabinet. Leave
adequate space above the boiler for possible water
and fume removal connections.

INSTALACIA KOTLA.
- INSTALATER.

1.1 POKYNY K INSTALACIL

Kotol Eolo Star 24 3 E bol skonstruovany k instalacii
na stenu alebo do stien pomocou zépustnej
konstrukcie; pouziva sa na vykurovanie okolitého
prostredia a ohrev uzitkovej vody pre pouzitie v
domécnosti a podobne. V pripade instalicie na
stenu musi byt stena hladkd, bez vystupkov alebo
vydutin, aby umoznovala pristup k zadnej ¢asti. V
Ziadnom pripade nie st ur¢ené k instalacidm na
podstavce alebo podlahy (Obr. 1-1).

Podla typu instalacie sa meni aj klasifikacia kotla,
a sice takto:

- Inétaldcia vo vnutornom prostredi:

- bez 2 nasavacich uzaverova s hornym krytom.
Vyfukova koncovka @80 (konfigurécia typu
B,

22

- bez horného krytu a s koncentrickymi a
rozdelovacimi koncovkami (konfiguracia
typu C).

- Instaldcia vo vonkajSom prostredi na ¢iastocne
chranenom mieste:

- bez2 nasavacich uzéverova s hornym krytom.
Vyfukova koncovka @80 (konfiguracia typu
9]

- s koncentrickymi a rozdelovacimi konco-
vkami, v takomto pripade je horny kryt
doporuceny, ale nie je povinny (aj tato konfi-
gurdcia sa klasifikuje ako typ C).

- Instalacia vo vonkajSom prostredi so zapust-
nym ramom:

- pouzitim distan¢nych vloziek pod postran-
nymi uzavermi vzduchotesnej komory (kon-
figuracia typu C);

- ponechanim uzdverov vzduchotesnej komory
namontovanych a pouzitim koncentrickych
rur alebo pomocou inych typov potrubia
navrhnutych pre kotle so vzduchotesnou
komorou pre nasavanie vzduchu a vypustanie
spalin (konfigurécie typu C).

Kinstalacii plynovych kotlov Immergas je opravneny
iba odborne kvalifikovany a autorizovany servisny
technik plynovych zariadeni. Instalicia musi byt
vykonana v stlade s normami, platnymi zakonmi a
miestnymi technickymi smernicami podla obecne
platnych technickych zasad. Instalacia kotla Eolo Star
24 3 E v pripade plnenia kvapalnym ropnym plynom
musi vyhovovat poZiadavkdam na plyn s hustotou
vys$sou, neZ je hustota vzduchu. Upozornujeme ok-
rem iného aj na skuto¢nost, Ze instalacia zariadenia
na skvapalneny plyn v miestach s podlahou vo
vyske mensej ako stredna vyska roviny vonkajsieho
prostredia, je zakazana. Pred instalaciou zariadenia
je vhodné skontrolovat, ¢i bolo dodané kompletné
a neporusené. Ak by ste o tom neboli presvedéent,
obratte sa okamzite na dodavatela. Prvky balenia
(skoby, Klince, plastikové vreckd, penovy polystyrén
apod.) nenechavajte defom, pretoze pre ne mozu byt
zdrojom nebezpecia. V pripade, Ze je pristroj uzatvo-
reny v nébytku alebo medzi nabytkovymi prvkami,
musi byt zachovany dostato¢ny priestor pre bezna
udrzbu; odportca sa ponechat 3 cm medzi plastom
kotla a zvislymi stenami nébytku. Nad kotlom a pod
nim musi byt ponechany priestor, ktory by umoziioval
zasahy do hydraulického a dymového potrubia.

1 VHCTAJIMPAHE HA
TOIUIOTEHEPATOPA. - 3A
MHCTANINPAIIVIAL.

1.1 YBOJ MHCTAJIMPAHE.
Tororeneparopa Eolo Star 24 3 E e mpoekrupan
3a MHCTANMpaHe Ha CTeHA WM OTBBTPE Ha CTeHa
M3TION3BAKY TIPeHA3HAYEHATA PaMa 32 BIPAKJIAHE;
TpsAGBA J1a Ce U3MO/3BAT 32 OTOIICHIE Ha TIOMEILICHIA
¥ 32 TIPOU3BOJCTBO HA TOI/IA CAHUTAPHA BOJA 32
JIOMAKMHCKI 1111 IOF00HN HY X/ [Ipu mHCTampaxe
Ha CTeHa, ChIIaTa TpA6Ba f1a O'bie I/IafiKa, 63 M3JaThIu
VUM JTYTIKH, TaKVBa Ye Jia TI03BOIAT JOCTBII OT 3ajjHaTa
vact. He ca mpoexTipanu 3a MHCTapaHe Ha IO, WK
niopoBu Hactunky (Pur. 1-1).

CnpoMsAHa Ha BIJIa HA MTHCTA/TAIjA Ce TPOMEHS 11 K/laca
Ha TOIJIOTeHEPaTopa I T0-CIeLMaTHO:

- BpHmma MHCTamany:Aa:

- 6e3 2 Tamy 3a MPONyCKaHe Ha BB3JYX M CbC
3akpuryie otrope . Tepmitnan sa orBexxane D80
(xonuryparus um B, );

- 6e3 3aKpuTHe OTTOpe M C KOHI[EHTPUYHN
TEPMMHAIIV 11 pasfieuTet (KOHIUIYpaLyist THIT

- Bobumnua MHCTA/MAMA Ha YaCTUYHO 3alUTEHO
MACTO @

- 6e3 2 Tamy 3a IMPONTyCKaHe HA BB3JYX U CbC
3akpuTie otrope . TepmimHan 3a otBexane D80
(xouduryparys tun C);

- CKOHUCHTPVYHY TEPMVHAIV Y Pa3Ie/TeNN, BTO3M
C/Tyualt 3aKPUTHETO OTIOpE € PENOPBUUTENTHO, HO
He € 3a/b/IDKUTENHO (1 Tasy KoHuUrypamms ce
kracudmmpa ot i C).

- BbHmHua MHCTAaManyusA Ha HAIBbTHO OTKPUTO
MACTO:

- M3MON3BANKM PasTPAHMYUTENN INOJ
CTPAHMYHNUTEX TAIV HA XepPMETIYHATA KaMepa
(xoudurypars tun C);

- OCTABAKY MOHTHPAHI TAIINTe HA XePMETIYHATA
KaMepa ¥ M3MON3BANKI KOHIIEHTPUYHN TPBOU
VIV IPYTH BUJIOBE TPBOOIPOBOLII, IPEBULEHI
32 TOIVIOreHePaTopPH C IPOITYCKAHe Ha BB3/YX I
usBeX/aHe Ha mapu (konguryparps tu C).

EpnncTBeHO KBanuouuupan mpodecnoHanex
TePMOBOJOIPOBOYVIK, € OTOPUBMPAH 3a MHCTA/IIPaHe
Ha ra3oBy anapary [mmergas. VIHCTa/mipaHeTo TpsoBa
fa Gbjie HAIpaBeHO CBIVIACHO NPeANICAHIATA Ha
HOPMITE, Ha JIeICTBAIIOTO 3aKOHOMIATENICTBO 1 TP
C1a3BaHe Ha MECTHIITE TEXHIYECKI HOPMATHBIL, CIIOPE]
YKa3aHIsATA 33 00PO TEXHUIECKO U3ITBITHEHIE.
Wucrampanero Ha Tororexepatop Eolo Star 24 3
E npu saxpanBane ¢ GPL tpsi6Ba fja ce mogunHsABa
Ha IIpaBM/IaTa 32 [a30Be C [O-TO/SIMA IUTBTHOCT OT
Bb3/IyXa (HAIIOMHS Ce B YaCTHOCT, HO He CaMo TI¥ TO3M
CITyHail, ye e 3a0paHeHO MHCTATMPAHE HA 3aXPAHBALLI
MHCTA/IALMI C TOPEIIOCOYEHIIS Ta3 B MOMELIEHIIS C
II0JJ0Be HA [0-HICKA KBOTA OT CPefJHATA BBHIIHA Ha
OKOJTHOCTTA.

Tlpey nHCTaMMpaHe Ha anapara e 1o0pe fja ce IpoBepit
[N e JIO0CTaBeH M3IIPABEH; aKO JIMa ChMHEHIS,
Tpsa6Ba a ce 06bpHeTe BefHAra KM AOCTABYUMKA.
OrakoBBYHNTE eleMeHTH (CKOOM, TBO3IEN, HATIOHOBI
TOPOMHKIL, TOMMCTUPOT U AAP.) He O1Ba 1a Ca JOCTBITHI
710 JleLjara, pejBIL/L Ye KPUAT ONACHOCTIL.

B cyyait, ye anaparsT 6'bfie OTBBTpE /M Cpef; Mebert,
TpA0Ba [ja MIMa JOCTATHIHO MACTO 32 0OMHAITHNITE

NIE I

@ SMMERGAS

101




( [ 1E) J

( @ J

( @ J

Keep all flammable objects away from the appliance
(paper, rags, plastic, polystyrene, etc.).
Do not place household appliances underneath the
boiler as they could be damaged if the safety valve
intervenes (if not conveyed away by a discharge
funnel), or if there are leaks from the hydraulic
connections; on the contrary, the manufacturer
cannot be held responsible for any damage caused
to the household appliances.
In the event of malfunctions, faults or incorrect
operation, turn the appliance off immediately and
contact a qualified technician (e.g. the Immergas
Technical After-Sales Centre, which has specifi-
cally trained staff and original spare parts) Do not
attempt to modify or repair the appliance alone.
Failure to comply with the above implies personal
responsibility and invalidates the warranty.
o Installation regulations: this boiler can be in-
stalled outdoors in a partially protected area.
A partially protected area is one in which the
appliance is not exposed to the direct action of
the weather (rain, snow, hail, etc...). If necessary
it is possible to install the boiler in positions to-
tally exposed to the direct action of the weather
using only the cover kit (Optional) The boiler can
be installed inside a wall using the appropriate
recessed frame (Optional).

Important: Wall mounting of the boiler on the
wall or inside the wall must guarantee stable and
efficient support for the generator. The recessed fra-
me kit (Optional) guarantees an adequate support
only if installed correctly (in accordance with the
code of practice) following the instructions on the
instruction leaflet. The recessed frame for the Eolo
Star 24 3 E boiler is not a supporting structure and
must not replace the wall removed. It is necessary
to position the boiler inside the wall. For safety
reasons against any leaks it is necessary to plaster
the boiler housing in the brick wall.

The plugs (standard supply) are to be used only in
conjunction with the mounting brackets or fixing
template to fix the appliance to the wall; they only
ensure adequate support if inserted correctly (ac-
cording to technical standards) in walls made of
solid or semi-hollow brick or block. In the case of
walls made from hollow brick or block, partitions
with limited static properties, or in any case walls
other than those indicated, a static test must be
carried out to ensure adequate support.

N.B.: the hex head screws supplied in the blister
pack are to be used exclusively to fix the relative
mounting bracket to the wall.

These boilers are used to heat water to below boiling
temperature in atmospheric pressure.

They must be attached to a heating system suitable
for their capacity and voltage.

V blizkosti zariadenia sa nesmie nachadzat ziadny
horlavy predmet (papier, latka, plast, polystyrén
apod.).
Odporuca sa pod kotol neumiestovat Ziadne
domace elektrospotrebice, pretoze by mohli byt
poskodené v pripade netesnosti hydraulickych
spojok; v opa¢nom pripade vyrobca nenesie Ziadnu
zodpovednost za pripadné poskodenie domacich
elektrospotrebicov.

V pripade poruchy, vady alebo nespravnej fun-

kcie je treba zariadenie deaktivovat a privolat

povolaného technika (napriklad z oddelenia
technickej pomoci spolo¢nosti Immergas, ktora
disponuje $pecializovanou technickou odbornostou

a originalnymi ndhradnymi dielmi. Zabrarite teda

akémukolvek zasahu do zariadenia alebo pokusu

o jeho opravu. Nerespektovanie vyssie uvedeného

bude mat za nasledok osobnu zodpovednost a

zanik zaruky.

« Instalacné normy: tento kotol je mozné indtalovat
vo vonkajsom prostredi na ¢iasto¢ne chranenom
mieste. Miestom ¢iasto¢ne chranenym sa rozu-
mie také miesto, kde kotol nie je vystaveny pria-
memu posobeniu a prenikaniu atmosférickych
zrazok (dazd, sneh, krapy apod.). V pripade
nutnosti je mozné kotol instalovat na miestach
vystavenych atmosférickym vplyvom len pri
pouziti krycej stipravy (Volitelne). Tento kotol
je mozné intalovat do steny pomocou prislusnej
zépustnej konstrukcie (Volitelne).

Upozornenie: Miesto intalacie na stenu alebo
do steny musi kotlu poskytnit stabilnt a pevna
oporu. Suprava zapustnej konstrukcie (Volitelne)
garantuje vhodnu oporu len v pripade, Ze je spravne
in$talovand (podla pravidiel spravnej technickej
praxe) podla pokynov uvedenych v instruktaznom
liste. Zapustna konstrukcia kotla Eolo Star 24 3 E
nie je nosnou konstrukciou a neméze nahradit od-
straneny mur. Je teda nutné riadne skontrolovat jej
umiestenie v stene. Z bezpe¢nostnych dévodova v
snahe zabranit stratdm je nutné omietnut zapustna
priehlben pre uloZenie kotla v murovanej stene.
Hmozdinky (dodané v poctu niekolkych kusov) v
pripade opernej konzoly alebo upinacej podlozky,
ktoré sii sucastou dodavky, sii urcené vyhradne k
instaldcii kotla na stenu. Adekvatnu oporu méozu
zarucit iba ak su spravne instalované (podla
technickych zvyklosti) do stien z plného alebo
poloplného muriva. V pripade stien z dierovanych
tehal alebo blokov, prie¢ok s obmedzenou statikou
alebo muriva iného, nez ako je vyssie uvedené, je
nutné najprv pristupit k predbeznému overeniu
statiky oporného systému.

Poznamka: Hmozdinkové skrutky so $esthrannou

hlavou v blistri sa pouZivajui vyhradne na upevne-
nie opornej konzoly na stenu.

Tieto kotle sluzia pre ohrev vody na teplotu niz$iu
ako bod varu pri atmosférickom tlaku.

Musia byt pripojené k vykurovaciemu systému
odpovedajicemu ich charakteristikim a vykonu.
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TOJPBKKIA; PENopBYBAME Jja Ce OCTABAT HIOHe 3 cm

MC)KI[Y KO)KYXa Ha KOT/IETO U BEPTUKATHUTE CTEHI

Ha MeGena. OTrope 1 OTOMY Ha TOIIOreHepaTopa

ce OCTaBsl MACTO, KOETO Jia O3B0/ HAMECU BBPXY

BOJIONPOBOHNUTE BPB3KI 1 Ha IUMOOTBOLHATA

cucTeMa.

HukakbB sana/miTesieH peveT He TpA0Ba fia ce HAMUpa

B 07130CT J10 amapara (XapTyis, Mapiaj, IIacTMaca,

TOMCTUPOT U T.H.).

TIpenopb4Ba ce f§a He Ce [IOCTABAT e/eKTPOFOMAKIHCKI

YPE/IM TIOJS TOIIOreHepaTopa (aKko He € 3ajyb/DKUTENHO

Ha/IM4neTo Ha QyHUS 32 OTBeXJAHe), UM IPU

T€4YO0BE€ IO XMUJPABAUYHUTE CHEJUHEHUA; B

IIPOTUBEH C/TyYail IPOM3BOJUTENA He MOXe Jla HOCU

OTFOBOPHOCT 33 €BEHTYANIHY L[eTH IPEMM3BIKAHY Ha

€/1eKTPOJIOMAKVHCKIITE yPEfIuL.

IIpu HepeHOCT, IOBPENia WL JIOWIA PAbOTa, YPERBT

TpsA6Ba fa Obfe crpsH u TpA6GBa fa ce 06BpHETE

KDM KBaTMQUIMPAH TeXHUK (HALIPUMeEP LEHTHP 38

TEXHIYECKO 00C/y)KBaHe immergas, KOifTo pasmonara

CBC CIENManu3ipaHa TeXHIMYeCka MOATOTOBKA It

OPUIVHAIIHY PE3EPBHM YaACTH).

Bb3ybpikaiite ce OT HAMECH I OIIUT 33 PEMOHT.

Hecrassase Ha ropeymoMeHaTOTO, BOM [0 TUYHA

OTrOBOPHOCT 1 3ary0a Ha TapaHIATa.

+ Hopmu Ha MHCTanmpaHe: To3M TOIIOTEHEPATOP
MOXe Jja Ce MHCTAIMpPa OTBBH HA YACTUIHO
3aIuTeHO MACTO. T107 YaCTIUHO 3aIIUTEHO MACTO
ce pasbupa, ToBa IPU KOETO TOIJIOTEHEPAaTOPDT
He € U3/IOXKeH Ha IMPEKTHO BIVAHNE M HAB/V3aHe
Ha aTMOCePHN ABNEHNA (IIbXKJ, CHAT, TPayIIKa
u 7ip.). IIpy Heo6XOAMMOCT MOXe Ja Ce MHCTApa
TOIVIOTHEPATOpa Ha MeCTa U3LIAIO M3NOXKeH! Ha
arMoc(epHIt BIVSHILS eMHCTBEHO TIOCPEACTBOM KUT
sakpurvie (Ormpes). (Omyest). TorvtoreHepatopa Moke
Jia Ce MHCTa/Ipa OTBBTPE HA CTeHa IOCPECTBOM
npucriocobeHara paMka 3a Brpaxane (Ornmps).

BaxHo: VIHCTa/mpaHeTo Ha KOTela BbPXY CTeHa M
OTBBTpE Ha CBIIATA, TPOBA Jja FApaHTUpPa CTAOUIHA 1
edkacHa oropa Ha camyisi TeHepaTop.

Kurpr pamka 3a Brpaxaane (Omuus) ocurypssa
TIOAIXO/IAIA ONOPa CaMoO TPV IPABIIHO BMbKBAHE
(crrasBaiikyt mpaBuIaTa 3a go6pa TexHydecka pabora)
CITefIBAKY MHCTPYKIINTE IIPEICTABEHN B COOCTBEHATA
KHIDKKa C MHCTPYKIuN. PamMKa 3a BrpaxjaHe 3a
tonnorenepatop Eolo Star 24 3 E He e Hocema
KOHCTPYKIIVMSA 1 He MOXe JIa 3AMeH HOCeIaTa CTeHa,
TI0paiy TOBa TPsAGBA fja Ce POBEPH MO3ULIMOHNPAHETO
OTBBTpe Ha cTeHata. C Lie/l IIpejiIasBaHe OT eBEHTYa/IHI
3ary6u, e HeOOXO/IMMO BIPak/IaHe Ha Chja 32 I0CTaBAHE
Ha TOIUIOTEHEPATOpa B MA3UIKaTa Ha CTEHATA.
Hwbenume (docmasenu cepuiino ) 6 cay4at, e
uma onopHa ckoba unu npodunu 3a 3akpensare
HA MON02eHepamopa, ce U3N0N36am nNPeoumMHo
30 3aKpensaHe HA CoUUS KoM CHIEHAMd; MOTaT Ja
OCHTYPAT OJXOJSLIO YKPEIIBAHE CAMO aKO CA BMBKHATH
IIPABIIHO (CBITIACHO I0OpaTa TEXHINYeCKa [IPAKTUKA) B
CTEHU I/I3I‘paﬂeHI/I OT IVTBTHU VTN HOT[YH]'['I)THVI TYX]IV[.
Korarto 1Ma cTeH) M3rpajieHN OT HafyITdeHI TyX/Ii
Wi 6710KYeTa, CheIHEHI C OrPaHNYeHa CTATUYHOCT
WM 3UZIAPUA, PA3/IMYHA OT YKa3aHaTa, € HeoOXOMO
/1A Ce HAIIPaBJ MPEIBAPUTENHA CTATHYHA ITPOBEPKA Ha
CHCTeMATa 3 3aKpeTBaHe.

N.B.: 6onroBere 3a JI]O6CII]/[T€ C IIeCTOrpaMHa riasa,
Ha/lM4HU B 6}1[/[CTCP, €€ U3MON3BAT USKITIOYNTETHO 32
3aKpenBaHe Ha CbOTBETHATa cko6a KbM cTeHaTa.

Tesu TomorenepaTopu CTyKar 3a 3arpABaHe Ha BOJA
[0 TO-HICKA TeMIepaTypa OT Tas) Ha KIUIEeHe IIPU
arMocepHO HajATaHe.

Tpsa6Ba fa ce CBBPXKAT C OTOIVIUTE/THA MHCTA/IALIS
OTrOBAPAIIA HA TEXHUTE XapAKTEPVCTUKI Y MOLTHOCT.
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1.2 FOBB MERETEK.

| 1.2 OCHOBHBIE PASMEPBI.

| 1.2 DIMENSIUNI PRINCIPALE.
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Jelmagyardzat (1-1 dbra): Yenosruvie o6osnavenust (Mnn. 1-1): Legendd (Fig. 1-1):

G - Gazellatds G - Iodaua 2asa G - Alimentare gaz
AC - Haszndlati meleg viz kimenetele - Buvixod copstueti canmexHuueckoii 6006l AC - lesire apd caldd menajera
AF - Haszndlati hideg viz bemenetele - Bxo0 canmexuuueckoti 6006t AF - Intrare apd caldd menajerd

R - Berendezés visszacsatlakoztatisa - Bosspam u3 omonumenvHoti cucmemol R - Retur instalatie

M - Berendezés kiilddje - Ilodaua 6 omonumenvhyio cucmemy M - Tur instalatie

V - Elektromos csatlakozds - Iookmiouenue K snexmpuueckoii cemu V - Racord electric

1.3 FOBB MERETEK

TARTO KESZLET (OPCIONALIS).

OCHOBHbBIE TABAPUTHBIE PASMEPDBI

BECHIAPHUPHOV PAMBI
(®AKYJIBTATUBHO).

1.3 DIMENSIUNI PRINCIPALE
KIT DE INCASTRARE (OPTIONAL).
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1.2 MAIN DIMENSIONS.

| 1.2 HLAVNE ROZMERY.

| 1.2 OCHOBHMU PASMEPH.

Ve

HU RU RO IE SK BG (mm)
Magassag Bsicora Inaltime Height Vyska Bucounua 756
Szélesség [npuna Largime Width Sirka JIp/mKnHa 440
Meélység Dry6una Adéncime Depth Hibka Jlpn6ounta 240
CSATLAKOZASOK-TIO[IK/TIOYEHVS K MH)KEHEPHBIM CETSIM-RACORDURI-ATTACHMENTS-PRIPOJKY-BP'b3KIL
GAZ TA3 GAZ GAS PLYN TA3 G 3/4”
HASZNALATI BOJIA APA DOMESTIC UZITKOVA BOTIA AC 12
VIZ CAHTEXH/YECKAA MENAJERA HOT WATER VODA CAHUTAPHA AF 12
) R 34
BERENDEZES YCTAHOBKA INSTALATIE PLANT ZARIADENIE VHCTATTALIVIA ;
3/4”
\
Key (Fig. 1-1): Legenda (Obr. 1-1): Jlezenoa (Que. 1-1):
G - Gas supply G - Privod plynu G - 3axpansane 2a3
AC - Domestic hot water outlet AC - Odtok teplej iiZitkovej vody AC - M3x00 monna caHumapHa 600a
AF - Domestic cold water inlet AF - Odtok studenej 1iZitkovej vody AF - Bx00 cmydena canumapha 600a
R - System return R - Vratny okruh systému R - Bpouwarne uncmanayus
M - System delivery M - Nadbeh systému M - Iooasare uHcmanauus
V' - Electric attachment D - Elektrickd pripojka V - Enexmpuuecko cevp3sare
1.3 MAIN DIMENSIONS 1.3 HI_.,AVNE ROZMERY 1.3 OCHOBHI PABMEPU
RECESSING KIT (OPTIONAL). ZAPUSTNE] SUPRAVY (VOLITELNE). KT 3A 3A BTPAJKJAHE (OITLIVIA).
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1.4 ANTI-FREEZE PROTECTION.
Minimum temperature -5°C. The boiler is supplied
with an antifreeze function as standard that acti-
vates the pump and burner when the system water
temperature in the boiler falls below 4°C.
The antifreeze function is only guaranteed if:
the boiler is correctly connected to gas and
electricity power supply circuits;

- the boiler is powered constantly;

- the boiler is not in no ignition block (Parag.
2.4);

- the boiler essential components are not faulty.

In these conditions the boiler is protected against
freezing to an environmental temperature of -5°C.

Minimum temperature -15°C. If the boiler is in-
stalled in a place where the temperature falls below
-5°C and in the event there is no gas or the boiler
goes into ignition block, the appliance can freeze.
To prevent the risk of freezing follow the instructions
below:

- protect the heating circuit from freezing by
introducing a good quality anti-freeze liquid
(specifically for heating systems), carefully fol-
lowing the manufacturer’s instructions regarding
the percentage necessary with respect to the
minimum temperature required for preserving
the system.

The materials the boilers are made from are resistant
to ethylene and propylene glycol-based anti-freeze
liquids.

For life and possible disposal, follow the supplier’s

instructions.

- Protect the condensate drain trap and circuit
board against freezing by using an accessory that
is supplied on request (antifreeze kit) comprising
two electric heating elements, the relevant cables
and a control thermostat (carefully read the in-
stallation instructions contained in the accessory
kit pack).

Boiler anti-freezing protection is thus ensured

only if:

- the boiler is correctly connected to electricity power
supply circuits;

- Main switch is inserted;
- the anti-freeze kit components are efficient.

In these conditions the boiler is protected against
freezing to temperature of -15°C.

The warranty does not cover damage due to inter-
ruption of the electrical power supply and failure to
comply with that stated on the previous page.

N.B.: if the boiler is installed in places where the
temperature falls below 0°C, the heating attachment
pipes must be insulated.

1.5 ATTACHMENTS.

Gas connection (Appliance category 1L ).

Our boilers are designed to operate with methane
gas (G20) and LPG. Supply pipes must be the same
as or larger than the 1/2°G boiler fitting. Before
connecting the gas line, carefully clean inside all
the fuel feed system pipes to remove any residue
that could impair boiler efficiency. Also make sure
the gas corresponds to that for which the boiler is
prepared (see boiler data-plate). If different, the
appliance must be converted for operation with
the other type of gas (see converting appliance for
other gas types). The dynamic gas supply (methane
or LPG) pressure must also be checked according to
the type used in the boiler, as insufficient levels can
reduce generator output and cause malfunctions.
Ensure correct gas cock connection. The gas supply
pipe must be suitably dimensioned according to
current regulations in order to guarantee correct
gas flow to the boiler even in conditions of maxi-
mum generator output and to guarantee appliance
efficiency (technical specifications). The coupling
system must conform to standards.

1.4 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Minimalna teplota -5°C. Kotol je sériovo dodavany
s funkciou proti zamrznutiu, ktord uvedie do
¢innosti ¢erpadlo a horak, ked teplota vody v kotli
klesne pod 4°C.
Funkc1a proti zamrznutiu je ale zaru¢end len ak:
je kotol spravne pripojeny k plynovému potrubiu
a elektrickej sieti;

- je kotol neustale napajany;

- nieje kotol zablokovany v désledku nezapalenia
(Odst. 2.4);

- zdkladné komponenty stroja nemaji poruchu.

Za tychto podmienok je kotol chraneny pred zamrz-
nutim az do teploty -5°C.

Minimalna teplota -15°C. V pripade, Ze by bol ko-

tol instalovany v mieste, kde teplota klesa pod -5°C

a v pripade, ze by doslo k vypadku plneni plynom

alebo k jeho zablokovaniu v dosledku nezapalenia,

moze dojst k jeho zamrznutiu.

Aby ste zabranili riziku zamrznutia, riadte sa nasle-

dujticimi pokynmi:

- chrante pred mrazom vykurovaci okruh jeho
obohatenim kvalitnou nemrznicou kvapalinou
(8pecidlne urcenou pre vykurovacie systémy),
pri¢om sa riadte pokynmi vyrobcu tejto kvapa-
liny, najma ak ide o nezbytné percento vzhladom
na minimalnu teplotu, pred ktorou chcete zaria-
denie ochranit.

Materidly, z ktorych sii kotle vyrobené, sii odolné
voti nemrzniicim kvapalindm na bdze etylén glykolu
a propylénu.

V otazke trvanlivosti a likvid4cie sa riadte pokynmi

dodaévatela.

- Chrante pred mrazom okruh uzitkovej vody
pomocou doplnku, ktory je mozné objednat
(stprava proti zamrznutiu), a ktory je tvoreny
dvoma elektrickymi odpormi, prislu§nou
kabelaZzou a riadiacim termostatom (precitajte si
pozorne pokyny pre montéz, ktoré su sucastou
balenia doplnkové supravy).

Ochrana pred zamrznutim kotla je tymto spésobom

zarucend iba :

- je kotol spravne pripojeny k elektrickému napdja-
niu;

- je zapnuty hlavny spinaé;

- komponenty stpravy proti zamrznutiu nemajii
poruchu.

Za tychto podmienok je kotol chraneny pred zamrz-
nutim az do teploty -15°C.

Zdruka sa nevztahuje na poskodenia vzniklé v
dosledku prerusenia doddavky elektrickej energie a
nerespektovanie obsahu predchddzajiicej strany.

Poznamka: V pripade instalécie kotla do miest, kde
teplota klesa pod 0°C, je nutnd izolacia pripojova-
cieho potrubia okruhu ohrevu uzitkovej vody.

L5 PRIPOJKY.

Plynova prl’pojka (Pristroj kategdrie 11

Nase kotle st skonstruované pre preva&zku na
metan (G20) a kvapalny propan.

Privodné potrubie musi byt rovnaké alebo véacsie
ako pripojka kotla 1/2” G.

Pred pripojenim plynového potrubia je treba
previest riadne vycistenie vnutra celého potrubia
privadzajuceho palivo, aby sa odstranili pripadné
nanosy, ktoré by mohli ohrozit spravny chod kotla.
Dalej je treba skontrolovat, ¢i privadzany plyn
odpoveda tomu, pre ktory bol kotol skonstruovany
(pozrite typovy stitok v kotli). V pripade rozdielov je
treba previest upravu kotla na privod iné¢ho druhu
plynu (pozrite prestavbu zariadenia v pripade
zmeny plynu). Skontrolovat je potreba aj dynamicky
tlak plynu v sieti (metdnu alebo tekutého propanu),
ktory sa bude pouzivat pre plnenie kotla, pretoze
v pripade nedostato¢ného tlaku by mohlo dojst k
zniZeniu vykonu generatora, a kotol by spravne
nefungoval.

Presvedcite sa, ¢i je pripojenie plynového kohtta
prevedené spravne. Privodné plynové potrubie
musi mat odpovedajice rozmery podla platnych
noriem, aby mohol byt plyn k horaku privadzany
v potrebnom mnozstve aj pri maximalnom vyko-
ne generatora a bol tak zaruceny vykon pristroja
(technické iidaje). Systém pripojenia musi spliiovat
platné normy
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14 3AINNTA OT 3AMPDB3BAHE.

Munnmanna Temneparypa -5°C. Tepmoreneparopsr
e cHabfieH ¢ (YHKIKA POTHB 3aMPB3BaHE, KOATO
TIPeNIBIDK/IA 3a/Ie/iCTBAHE HA IIOMITA ¥ TOPENKA, HpPU
CITajj Ha TeMIepaTypaTa Ha BOJATa BbB BBTPEIIHATA
uHcTamamys nop 4°C.

OyHKIpATa IPOTHB 3aMPB3BAHE € FAPAHTUPAHA CAMO
TPV CTIeJHUTE CITyYal:

- TOIIOTEHePaTOPBT € CBbP3aH KbM BEPUTHTE 32

3aXpaHBAHE C Ia3 I eNIEKTPIYECTBO;

- TOIUIOT€HEPATOPDT € B IIOCTOAHHO 3aXPAHBAHE;

- TOIIOreHEpPaTOPBT He € B 60KaX MUICA Ha
3aIIa/IBaHE;

- OCHOBHMTE YaCTM Ha TOINJOr€HepaTropa ca B
U3MIPaBHOCT.

IIpu nanuuuemo Ha nocouexume ycroeusd,
MONI02eHEPAMOPTI € 3aUfUIMeH O 3aMPB3BaHe 00
cmaiina memnepamypa om -5°C.

Mimumanna remneparypa -15°C. Ipumcramipane Ha

TOIUIOTeHepATOpa Ha MECTa, KBJETO TeMIIePaTypaTa ajia

1107 -5°C 11 BIHATV KOTATO JIIICBA 3aXPaHBAHE C a3 I

KOTATO TOIVIOTeHePATOPT € B O7IOKQK /MIIICA Ha 3aTTABAHE,

MOJKe JIa Ce CTUTHE JI0 3aMPB3BaHe Ha YPEra.

3a da ce usbezHe puck om 3ampv3sare, npudvpicaiime ce

KoM CIe0HUMe UHCIPYKUUL:

- OINT 3 3aINTA OT 3aMPB3BAHE HA OTOIVINTETHUA
KPBI C BKAPBAHETO HA MAPKOBM aHTH(PU3OBY
TeqHOCTH (0COGEHHOCT 3a OTOIINTENHUTE
MHCTa/aLMM ), CIeJBAiKM TOYHO YKA3aHMATA HA
TIPOM3BORUTENISA WO Ce OTHACA O HEOOXORMMIA
IIPOLEHT, B 3aBUCHMOCT OT MUHIMANHAaTa
TeMIIepaTypa, OT KOATO Ce L/t ia O'bjie 3aliiTeHa
MHCT/IALATA.

Mamepuanume, om koumo ca uspabomenu
moniozeHepamopume, ca yCmouuusu Ha MeyHoCmuy
npomue 3amMpv3eane HA OCHOGA 2IyKOEMULeH U
HONUNPONUTIEH.

3a IPOB/DKUTETHOCTTA Ha U3IOM3BAHE I CHOTBETHO

M3HOCBaHE Ha TIOKPUTHETO JIa Ce CTIefjBaT YKa3aHMATA

Ha JIOCTaBYMKA.

- 3ammra OT 3aMpb3BaHe HAa CAHMTAPHATA BEpUra
M3ION3BAMKM aKcecoap, KOMTo ce 0CTaBs Mo
3asBKa ( KMT MPOTHBO3aMpPB3BaHe ) BKIHOYBALL
IBe eNeKTPUYeCK! CHIPOTUBIEHNUS, Kabel u
YIpaB/IABALL TEPMOCTAT ( 1 Ce IPOYeTaT BHUMATEHO
YKa3aHVATa 32 MOHTX BKTIOUEHY B OTIAKOBKATa Ha
JIOTIB/THUTETHIAS KNT).

Emo 3au0 3amumama om 3ampoe3eaHe HaA

monsioeeHepamopsm e 2apaHmupana eOuHCMBeHo

Ko2amo:

- monyozeHepamopem e npasuiHo cevp3aH Kom
mpexcama 3a eneKmpuyecko 3axpansare;

- 2IABHUAIN NPEKDCBAY € BKIIIOUEH ;

- yacmume HA Kum-a npomus3ampouieare ca
U3npasHu.

TIpu usnonHeHue HA Te3U YCTI0BUS MONTIOZEHEPAMOpPDIT €
3ausumen om 3ampw3sare 0o memnepamypa om -15°C.

lapanyusma He 6axu npu noepeou NPUUUHEHU OMm
npeKvCeaHe Ha enekmpuueckomo 3axpaneane u om
JUNCAMA HA 3aNAN8aHe CbeACHO ONUCAHOMO HA
npedx00HAMa Cpanua.

N.B.: npu nHcTanupaHe Ha TOIJIOreHepaTopa Ha
MeCTa, KbJIeTo TemMneparyparta maza noy 0°C, ce Haymara
M30/IpPaHe Ha CBbP3BALITE TPBHONL.

1.5 CBBP3BAHIIL.

Cebpspane ras (Ypen xareropus IL ).

Hammre TommoreHepaTopy ca Ipou3BefieHN 3a Jia
pabotar ¢ ras meran (G20) u G.PL. 3axpansamyure
TpBOOIPOBOIYM TPAOBA /1A OBIAT PABHY MM IIO-TOTTEMIL
OT ChefMHEHNATa Ha ToIIoreHepatopsT 1/2°G. Ipenu
CBDbP3BAHE Ha ra3Ta, TPAOBA [1a Ce M3BBPILIN IPYIKIIMBO
BBTPELIHO MI0YNCTBAHE HA BCUYKU TPBOOIPOBOLU
Ha MHCTA/IALNATA 32 OCHTYPsABAHEe MPUJBIDKBAHE HA
TOPVBOTO I 32 IIPeMaxBaHe Ha eBEHTYa/THI OCTATBLIM,
KOMTO O¥Xa NONpednin Ha J06poTO (yHIOHNpaHe
Ha Tomyoreeparopa. Heobxoaumo e, ocBeH ToBa, Ja
ce TIPOBEpM /i PasMpeie/ieHNAT ra3 OTroBaps Ha
TO3M, 33 KOJTO € NpeHA3HAYEH TOI/IOreHepaTOPbT
(ByK TabemKa JAHHY II0CTABeH Ha TOIVIOTEHEPATOPBT).
AKo ce pasnMyaBa ce Hajara jia ce MPUCIOCOOM
TOIIOreHePaTOPBT 38 IPYT BUJ Ta3 (BVK KOHBEPCHsA
Ha arlapaTuTe B CTyYait Ha pyT Buj ra3). OcBeH T0Ba, e
B@KHO /Ia Ce IPOBEPH JUHAMITYHOTO Ha/IATaHe
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Combustible gas quality. The appliance has been
designed to operate with gas free of impurities;
otherwise it is advisable to fit special filters upstream
from the appliance to restore the purity of the gas.
Storage tanks (in case of supply from LPG
depot)
New LPG storage tanks may contain residual
inert gases (nitrogen) that degrade the mixture
delivered to the appliance casing functioning
anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture,
layering of the mixture components may occur
during the period of storage in the tanks. This
can cause a variation in the heating power of
the mixture delivered to the appliance, with
subsequent change in its performance.

Hydraulic attachment.

Important: In order not to void the warranty before
making the boiler connections, carefully clean the
heating system on the primary heat exchanger
(pipes, radiators, etc.) with special pickling or de-
scaling products to remove any deposits that could
compromise correct boiler operation.

In order to prevent scaling in the heating system,
the provisions given in the regulations regarding
water treatment in heating systems for civil use
must be respected.

Water connections must be made in a rational way
using the couplings on the boiler template. The
boiler safety valves outlet must be connected to
a draining funnel. Otherwise, the manufacturer
declines any responsibility in case of flooding if the
drain valves cut in.

Important: to preserve the duration and efficiency of
the domestic hot water exchanger it is recommended
to install the “polyphosphate dispenser” kit in the
presence of water whose characteristics can give rise
to scale deposits (in particular, and as an example,
the kit is recommended when water hardness is higher
than 25 French degrees).

Electrical connection: The “Eolo Star 24 3 E” boiler
has an IPX5D protection rating for the entire ap-
pliance. Electrical safety of the unit is reached when
it is correctly connected to an efficient earthing
system as specified by current safety standards.

Important: Immergas S.p.A. declines any responsi-
bility for damage or physical injury caused by failure
to connect the boiler to an efficient earth system or
failure to comply with the reference standards.

Also ensure that the electrical installation corresponds
to maximum absorbed power specifications as shown
on the boiler data-plate. The boilers are supplied
complete with an “X” type power cable without plug.
The power supply cable must be connected to a 230V
+10% / 50Hz mains supply respecting L-N polarity
and earth connection &), This network must also
have a multi-pole circuif breaker with class III over-
voltage category. When replacing the power supply
cable, contact a qualified technician (e.g. the Immergas
After-Sales Technical Assistance Service). The power
cable must be laid as shown.

In the event of mains fuse replacement on the
control board, use a 3.15A quick-blow fuse. For
the main power supply to the appliance, never use
adapters, multiple sockets or extension leads.

Kvalita horlavého plynu. Zariadenie je

skonstruované na prevadzku na horlavy plyn

bez necistot. V opacnom pripade je nutné pouzit
vhodné filtre pred zariadenim, ktorych tlohou je
zaistit ¢istotu paliva.

Zasobné nadrze (v pripade privadzania tekutého

propanu zo skladovacieho zariadenia).

- Mobze sa stat, Ze nové zasobné nadrze kvapalného
propénu budu obsahovat zvysky inertného plynu
(dusika), ktoré ochudobiuji zmes privadzant do
zariadenia a spdsobujt poruchy jeho funkcie.

- Vzhladom na zloZenie zmesi kvapalného propa-
nu sa mdze v priebehu skladovania prejavit
rozvrstvenie jednotlivych zloziek zmesi. To moze
sposobit premenlivost vyhrevnosti zmesi privad-
zanej do zariadenia s naslednymi zmenami jeho
vykonu.

Vodovodna pripojka.

Upozornenie: Pred pripojenim kotla a za u¢elom
zachovania platnosti zaruky tepelného vymennika
je potreba starostlivo vymyt celé tepelné zariadenie
pristroja (potrubie, topné telesa apod.) pomocou
Cistiacich prostriedkov na odstranovanie usadenin
a odstranit takto pripadné nanosy, ktoré by mohli
branit bezproblémovej prevadzke kotla.

Aby ste zabranili usadzovaniu kotolného kamena
vo vykurovacom systéme, musia byt respektované
predpisy stanovené normou, ktora sa vztahuje na
upravu vody vo vykurovacich zariadeniach na
civilné pouzitie.

Vodovodné pripojenie musi byt prevedené uspor-
ne s vyuzitim pripojok na podlozke kotla. Vyvod
poistného ventilu kotla musi byt pripojeny k
odvodnému hrdlu kotla. V opa¢nom pripade by
museli zasiahnut vypustné ventily a zaplavila by
sa miestnost, za o by vyrobca neniesol Ziadnu
zodpovednost.

Upozornenie: Ak chcete, aby si vymennik na
uzitkovii vodu dlhodobo zachoval svoju ticinnost,
doporucujeme v pripade vody, ktorej vlastnosti
podporujit usadzovanie vodného kamena (napr. ak
je tvrdost vody vyssia ako 25 franciizskych stupriov a
v dalsich pripadoch), instaldciu sipravy ,davkovaéa
polyfosfatov*.

Elektrické zapojenie. Kotol “Eolo Star 24 3 E” je
ako celok chraneny ochrannym stupnom IPX5D.
Pristroj je elektricky isteny len ak je dokonale pri-
pojeny k i¢innému uzemneniu prevedenému podla
platnych bezpec¢nostnych predpisov.

Upozornenie: Firma Immergas S.p.A. odmieta
akikolvek zodpovednost za $kody sposobené
osobdm, zvieratdm alebo na veciach, ktoré boli
zapri¢inené nevhodnym uzemnenim kotla a
nedodrzanim prislu$nych noriem.

Rovnako overte, ¢i elektrické zariadenie odpoveda
maximalnemu prikonu pristroja uvedenému na typo-
vom $titku s idajmi, ktory je umiesteny v kotli. Kotle
st vybavené $pecidlnym privodnym kablom typu
»X bez zastrcky. Privodny kabel musi byt pripojeny
k sieti 230V +10% / 50Hz s ohfadom na polaritu
fdza-nula a na uzemnenie &), v tejto sieti musi byt
instalovany viacpolovy vypinac s kategoriou prepitia
tretej triedy. Ak chcete vymenit privodny kabel, obratte
sa na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
strediska Immergas). Privodny kabel musi byt vedeny
predpisanym smerom.

V pripade, Ze je treba vymenit siefovi poistku na
pripojovacej svorkovnici, pouzite rychlopoistku
typu 3.15 A.

Pre hlavny privod z elektrickej siete do pristroja nie
je dovolené pouzitie adaptérov, zdruzenych zasuviek
alebo predlzovacich kablov.

@ SMMERGAS

109

Ha Mpexara ( meran wm G.PL. ) 3a saxpanBaHe Ha
TOIVIONeHEPATOpa, KOETO B CTyHai de € HEFIOCTATHIHO, MOYKE 1
TIOB/IsIe HAHAMOIITHOCTTAHATEHEpATOPA C B3TABAIKITIPOOTIEMYT
3ATIOTPEOUTESL

[la ce TIpoBepI1 A/ CBBP3BAHETO HA KDAHUETO T3 € YBBBPILICHO
TipasyytHO. CBBpSBALLATa TPBOA 32 TOPYBEH Ta3, TpsIOBa A ce
Opa3MepITHAOCHOBAHA/IEVCTBAIIVTe HOPMATVBHVIVI3VICKBAHILS,
C I/l TapaHTUpaHe Ha PaBIUIeH KallalATeT Ha Fasa IofaBaH
Ha TOPE/IKATa BKOYVTENHO V1 TIPY MAKCYMA/IMA MOLIHOCT Ha
TeHEpATOpa, & CHILIO I 3 TAPAHTIPAHE 3A/IAHIATA HA Ypera
( Texrrdeckut sy ) . CricTemara Ha CBbpsBaHe TPsiOBA fia
OTTOBAPS HA HOPMATVBHIITE VB/KBAHVIL

KauecTBo Ha ropyBHIA ras. Anaparsr e IPOEKTUPaH 3a

paboTa ¢ TOpyBEH Tas, 6e3 3AMBPCHT/A; B TPOTVBEH CTy4ail, €

'YMECTHO/A Ce TIOCTABAT TIOTXOMALL HUTT Y KM altapara, CLieT

BB3CTAHOBSBAHE YICTOTATA HATOPYBOTO.

PesepBoapi 3a cramypane ( B CTydail Ha 3aXpaHBaHe OT

neno GPL).

- MoKeiaceaynTaKa, Ye HOBITE Pe3epBOAPYI3A CKITTIPAHe
GPL f1a CHIBpKAT OCTATBLIL OT MHEPTHI Ta30Be ( 30T
), KOUTO TIpaBAIT 10-OeTHa CMecTa MOfABAHA Ha allapara,
TIPYMYHSBAVKIT HEPEIHOCTU TIPH padoTa.

- B pesynrar Ha chcraBa Ha cvecta GPL, mpes mepropia Ha
CIUTAfIVIpAHe B Pe3ePBOAPIITE, € BE3MOKHO Pasfie/IHe Ha
KOMIIOHEHTHTe Ha CMeCTa Ha IvIacToBe. ToBa, MoXke Jia
TIPVHIHY TPOMSIHA B CTOMHOCTIATE HA TOIVIHHATA MOLLIHOCT
'HACMeCTATIONABAHA KbMalapara CTIOCTEBAIL [IPOMEHV Ha
'HeTOpiTe XapaKTepUCTVIKIL

CBbp3BaHe BOTIOIPOBOT,

Brymvanmze: 3a /ja He saryOuTe rapaHIATa Ha ITHPBIYHILA

TOII00OMEHHIIK, TIPEML {2 TIPVUCTBIIATE KbM V3ITBIHEHNe

Ha CBbP3BaHe HA TOIVIOTEHEPATOPA, V3MITITE TPYDKIIVBO

TOIIMHHATA VHCT/RALYST (TPBOVL, OTOIVIATETHIA Teya ¥ [Ip.) CBC

CTIeITHY TIPEMapayi TPOTVB 00pasyBaHe Ha KOpa I YTaiiKiA,

KOTo GVIXa I0Be/I 710 BESIPEILTICTBAHE MPABIVTHATA PaboTa

HATOIVIOTeHepaTopa.

C e y30srBaHe Ha HACTATBAHYIS 1 KOPOSYV TIO MECTARALISTA,
TpAGBA A Ce CTIA3BAT IPEVCAHISTA, ChIIACHO HOPMATVBHIATE
VIBVICKBAHIA, OTHACALLV Ce 710 PabOTa C BOTIA B TOIIVHHI YPeryt
32 00ILIECTBEHO T EHIIE.

BononpoBopHyiTe BpB3Kyt TpsIBa Aa ObAAT VM3ITBIHEHN
PALWIOHA/THO, M3TIONBBAVKI CHEIVMHEHIISATA T10 KOPITca Ha
Toryioreseparopa. OTBOKIAHETO OT MPETIASHI KIALIAH Ha
TOIVIOTeHepaTopa, TpsiOBa fja Objie CBBP3AHO C OTBSKTIALLIA
GyHua. B mpoTyBen crygai, Tpy BKOYBaHe Ha SALITHIL
K/IallaH, ¥IMa OTIaCTHOCT OT HABOJHEHVIE Ha TIOMEILIEHIETO, 32
KOETO IIPOV3BOIVTE/ISIT HE HOCH OTTOBOPHOCT.

Bruvanute: 30 0a 3anasume npoOvKUMeENHOCHMA Ha
Oeticmeue HA XAPAKMEPUCHIUKIME 30 ePUKACTIHOC HA
CAHUMAPHIE MONIOOGMEHHLIK, Ce NPenopBa UHCManupare
Ha kum. “Oo3amop Ha nomupocpamu” ,npu HamHue Ha 600U ,
HUUIMO XAPAKIMEPUCTUKIL Mo2amm Oa 0osedarm 00 00pasysate
HiL BAPOBLHIL HACIAZBAHIL (6 YACIIHOCIT, HO He CAMO P14 TIOBM
CTyMatl, KUMBI ce penopeHea npu 1MespooCIH Ha 800aMa HAO
25 gﬁpeﬂamq?a@m)
Enexrpiraeckobpssane. Tomiorereparopst EoloStar243E”
JIMA TApAHTVIPAHA, 33 LIV ATlapar, CTerie Ha sarra, [PX5D.
Erexrpirdeckara Ge30IaCTHOCT Ha YPeia Ce TIOCTIATA, CAMO TIpH
TPABIVTHO CBBP3BAHe HA CHIIILT KbM CHTYPHA 3a3€MITTEHA
MECTA/IALISE, V3ITHHEHA ChITIACHO JiejiCTBALLJITe HOPMIL 32
6e30racHoCT.

Brmvanue: ImmergasSp.A. OTXBE/I BCIKAKBAOTTOBOPHOCT3A
ILIeTV Ha /LA VIV BELLA, [TPETF3BVIKAHV HA XOpa WV TIPEIMETIA
TIOpajjl JIVTICA Ha 3a3eMsIBaHe Ha TOIVIOTEHEPATOPT I OT
HeCBO/IOABAHE HA CHOTBETHIITE HOPMATVIBHY VBVICKBAHIISL

OcBeH TOBa, TpsOBa ja Ce POBEPY [/ /IeKTPIdecKaTa
VHCT/IALWIS OTTOBAPS HA MAKCUMA/THATA PAGOTHA MOLLIHOCT
Ha ype/l, YKa3aHa Ha TabeKara C JAHHNTE, TIOCTaBeHa Ha
TomIoreHeparopa. TorvioreHepaTopuTe ca OKOMIVIEKTOBAHIA ChC
aerpiensaxpasBaikader i X cHatnercrciuericer. Kabesr
Ha TpsioBa 2 Obiie CBBPBAH KBM Mpexka ot 230V
+10%/ 50Hz, Karo ce criassar riomocure L-N 1 3a3emsiBare ol

, HA TAKABA MPEXKa Tpsi0Ba 112 Objie TIPEBITICHO EIIHO BETIONEOCHO
IJBKITIOMBAHE CKATeropys Ha cepExHaripekerme kiac [ ITpir.
HeOOXOIMOCTOT QMATHAHA3AXPAHBAITKAOT, 00 BDHETECeKBM
KBa/HIpaH TeXHNK (Harpyvep OTopy3ypaHys Textiecar
Cepaisaal lompmikammergas). SaxpaHBaLT Kaben TpsiOBa
JIATIPEMIHABA TIO TIPE/ITVCAHIA MApILIPYT.

AKO Ce Ha/Iara CMsiHa Ha GYILIOHITe HA MP@KATA, Ha IVTATKATA 32
pery/pate, facerBnoBBarGepsuTOyIoHN 2 A. 3aocypsisate
Ha OCHOBHO 3aXPAHBAHE Ha AIAPaTa OT e/IEKTPUYeCKaTa Mpexa,
He Ce PaspelIaBa IBI0MBBAHETO Ha IAITTEPYS, PASKIOHVTEIT 11

VIDKUTEL
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1.6 REMOTE CONTROLS AND ROOM
CHRONOTHERMOSTATS (OPTIONAL).

La caldaia é predisposta per l'applicazione dei cro-

notermostati ambiente o dei comandi remoti che

sono disponibili come kit optional.

All Immergas chronothermostats are connected

with 2 wires only. Carefully read the user and assem-

bly instructions contained in the accessory Kkit.

« On/Off digital chronothermostat (Fig. 1-5). The

chronothermostat allows:

- setareaa doud valori de temperatura ambient:
set two room temperature values: one for
day (comfort temperature) and one for night
(lower temperature);

- set up to four on/off differential weekly pro-
grams;

- select the desired function mode from the
various possible alternatives:

« permanent functioning in comfort temp.

« permanent functioning in reduced temp.

« permanent functioning in adjustable anti-
freeze temp.

The chronothermostat is powered by two 1.5V

LR 6 type alkaline batteries;

« Digital Remote Control Device with climate
chronothermostat function (Fig. 1.6). In addition
to the functions described in the previous point,
the Digital Remote Control panel enables the
user to control all the important information
regarding operation of the appliance and the
heating system with the opportunity of easily
intervening on the previously set parameters
without having to go to the place where the ap-
plianceisinstalled. The Digital Remote Control
panel is provided with self-diagnosis to display
any boiler functioning anomalies. The climate
chronothermostat incorporated into the remote
panel enables the system delivery temperature
to be adjusted to the actual needs of the room
being heated, in order to obtain the desired
room temperature with extreme precision and
therefore with evident saving in running costs.
The chronothermostat is fed directly by the
boiler by means of the same 2 wires used for
the transmission of data between boiler and
chronothermostat.

1.6 DIALKOVE OVLADANIE A IZBOVE
CASOVE TERMOSTATY (VOLITELNE).

Kotol je upraveny k pouzitiu v kombindcii s izbovy-

mi termostatmi a dialkovym ovlddanim, ktoré su k

dispozicii ako volitelné supravy.

Vsetky casové termostaty Immergas je mozné

pripojit len dvoma vodi¢mi. Starostlivo si precitajte

pokyny k montdzi a obsluhe, ktoré st sucastou

pridavnej stiipravy.

« Digitdlny casovy termostat Zap/Vyp (Obr. 1-5).

Casovy termostat umoznuje:

- nastavit dve hodnoty izbovej teploty: jednu
dennt (komfortnu teplotu) a jednu no¢nu
(znizent teplotu);

- nastavit aZ $tyri rozne tyzdenné programy pre
zapinanie a vypinanie;

- zvolit pozadovany rezim prevadzky z
niekolkych moznych variant:

« stdla prevadzka pri komfortnej teplote.

« stala prevadzku pri zniZenej teplote.

« stala prevadzka pri nastavitelnej teplote proti

_ zamrznutiu.

Casovy termostat je napdjany 2 alkalickymi

batériami 1,5 V typu LR6;

« Dialkové ovladanie Comando Remoto Digitale
s funkciou klimatického ¢asového termosta-
tu (Obr. 1-6). Panel digitalneho dialkového
ovlddania Comando Remoto Digitale umoznuje
pouzivatelovi okrem vyssie uvedenych funkcii
mat pod kontrolou a predovsetkym po ruke
vetky dolezité informacie tykajuce sa funkcie
pristroja a tepelného zariadenia, vdaka ¢omu
je mozné pohodlne zasahovat do vopred nasta-
venych parametrov bez nutnosti premiestovat
sa na miesto, kde je pristroj instalovany. Panel
dialkového ovladania Comando Remoto Digitale
je opatreny autodiagnostickou funkciou, ktora
zobrazuje na displeji pripadné poruchy funkcie
kotla. Klimaticky ¢asovy termostat zabudovany
v dialkovom paneli umoznuje prisposobit
vystupna teplotu zariadenia skutocnej potrebe
prostredia, ktoré je treba vykurovat. Tak bude
mozné dosiahnut pozadovanej teploty prostredia
s maximalnou presnostou a teda s vyraznou
usporou na prevadzkovych ndkladoch. Casovy
termostat je napajany priamo z kotla dvoma
vodi¢mi, ktoré sluzia rovnako k prenosu dat
medzi kotlom a ¢asovym termostatom.

1.6 TVMCTAHIUMOHHU YIIPAB/IEHUA
U CTAVIH XPOOTEPMOCTATU
(o).

Tommorenepatopdr e mpucnocoben 3a paboTa cbe

CTallHM XPOHOTEPMOCTATH WM C MCTAHIVOHHY

YTIpaBJIeHNA, KOUTO Ca HA/IAYHIL, KaTO KT OIS,

Benyku xponoTepmoctatn Immergas morar fia ce

CBBpXKAT caMo ¢ 2 kaberna. [Tpouerete BHUMATETHO

VHCTPYKLMNTE 32 MHCTA/IALyA ¥ M3TONI3BaHe BKTIOYEHI

B JJONB/THUTETHNSA KUT.

« Hudpos xponorepmocrar On/Off (Pur. 1-5).
XpOHOTEPMOCTATBT OCUTYPABA:

- 3ajjJaBaHe Ha [iBe CTOMHOCTM Ha CTaiiHa
TeMIepaTypa: efHa 3a JeHA (TeMmepaTypa
koMbOpT) M efHA 3a HOWTA (MOHIKEHA
TeMIIeparypa);

- 3ajjaBaHe [j0 YETUPY CEIMUYHM MPOTPaMK
parpaHITdeny 3a BKMOYBAHILA Vi M3KMTIOYBAHILS;

- u3060p Ha KeTaHUA PEKUM Ha paboTa OT
PpasIIdHNTE BH3MOKHY BAPHAHTIL:

o TOCTOSHHA PabOTa MY TeMIL. KOMOPT.

* TIOCTOSIHHA PabOTa P MOHIDKEHA TEMII.

+ IOCTOSHHA PaboTa IPHU PEryaupyeMa TeMIL.
TIPOTMBO3aMPb3BaHeE.

XpOHOTEpMOCTATBT Ce 3aXpaHBa C IBe a/MKamTHI
Garepiut 1.5V LR6;

o ludpposoro JucranunonHo YnpasieHue c
byHKImA KmuMaTk XpoHorepmoctar (dur. 1-6).
OcBeH mo-rope omycanute GyHKIMHM, IyNTa Ha
Ludposoro [lucTaHImOHHO YipaB/ieH e 03BO/IBA
Ha NIOTPeOMTeNsA [Ia KOHTP/IMPA ¥ fia TOTI3BA TIOf
PbKa BCAKAKBA BOXHA MHQOPMAIMA CBBP3aHa C
paboTara Ha ypeJia i Ha OTOIUIATe/HATA MHCTa AL,
C BH3MOXKHOCT 3a JIeCHa TIPOMAHA Ha 3ajlafieHNTe
mapameTpu 6e3 fja ce Hamara MpU/BIDKBAHE J0
MACTOTO, KBJIeTO € MHCTa/mmpan ypena. Ilynra
Ha Hudposoro Jlucranunonso Ynpasienue
pasmonara CbC aBTOJMArHOCTHKA 33 U3BEXKAHE
Ha eKPaH Ha eBEHTYya/THa HePeAHOCT Ipy pabora
Ha KoTena. KNIMMaTHYHMAT XPOHOTEPMOCTAT,
BIPajieH B KOMaH/IHVA ITYIIT, II03BOJIAABA HACTPOIIKA
Ha TIOflaBaHaTa HA MHCTA/MALMATA TeMIIepaTypa
CPITIACHO PeayTHITe OTOTUTTE/THY HY K/IV Ha CPefiaTa,
CIIe7 IOCTHTaHe Ha )Ke/laHaTa CTalfHa TeMIIepaTypac
UBK/TIOYNTENTHA TOYHOCT Y1 OTTaM C IBHO CIIECTABAHE
Ha TEKYIINTe Pasxofn. XpOHOTEPMOCTATBT Ce
3aXpaHBa IMPEKTHO OT KOTeMa ChC CHIINTE JBA
Kale/1a M3IO/I3BAHM 34 IIPeJiaBaHe Ha IAHHI MY
KOTe/a ¥ XPOHOTePMOCTATA..

137

109 26

31

&L
OO
OO

@ fsenens

(G]AMMERCIYS)

<
£
g
t3

3
LT

86

2

8

AN
gt
O '

0, \’
rnggnst

Fot1 g
74

IL ()

| o

1-5

1-6

@ SMMERGAS

111




( [ 1E) J

( @ J

( @ J

Digital Remote Control or On/Off chronother-
mostat electrical connections (Optional). The
operations described below must be performed after
having removed the voltage from the appliance. Any
thermostat or On/Off environment chronother-
mostat must be connected to clamps 40 and 41
eliminating jumper X40 (Fig. 3-2). Make sure that
the On/Off thermostat contact is of the “clean” type,
i.e. independent of the mains supply; otherwise
the electronic adjustment card would be damaged.
The Digital Remote Control must be connected to
clamps 40 e 41 eliminating jumper X40 on the PC.B.
(in the boiler), (Fig. 3-2).

Important: If the Digital Remote Control is used,
arrange two separate lines in compliance with
current regulations regarding electrical systems.
No boiler pipes must ever be used to earth the
electric system or telephone lines. Ensure elimina-
tion of this risk before making the boiler electrical
connections.

1.7 IMMERGAS FLUE SYSTEMS.

Immergas supplies various solutions separately
from the boiler regarding the installation of air
intake terminals and flue extraction, which are
fundamental for boiler operation.

Important: The boiler must only be installed
together with an original Immergas air intake
and fume extraction system. This system can be
identified by an identification mark and special
distinctive marking bearing the note: “not for
condensing boilers”.

The flue exhaust pipes must not be in contact with
or be near to flammable materials. Moreover, they
must not pass through buildings or walls made of
flammable material.

Positioning of double lip seals. For correct positio-
ning of lip seals on elbows and extensions, follow the
direction of assembly given in figure (Fig. 1-7).

o Resistance factors and equivalent lengths. Each
flue extraction system component has a Resistance
Factor based on experimental tests and specified
in the table below. The resistance factor for in-
dividual components does not depend either on
the type of boiler on which it is installed or the
actual dimensions. It is, however, conditioned by
the temperature of the fluids that pass through the
pipe and therefore varies according to applications
for air intake or flue exhaust. Each single compo-
nent has a resistance corresponding to a certain
length in metres of pipe of the same diameter;
the so-called equivalent length, obtained from the
ration between he relative Resistance Factors. All
boilers have an experimentally obtainable maximum
Resistance Factor equal to 100.The maximum Resi-
stance Factor allowed corresponds to the resistance
encountered with the maximum allowed pipe leng-
th for each type of Terminal Kit. This information
enables calculations to be made in order to verify
the possibility of various configurations of flue
extraction systems.

Elektrické pripojenie dialkového ovladaca Co-
mando Remoto Digitale alebo ¢asového termo-

EnexrpuyeckaBpb3kaHalludposoro [Iucranimonso
Yipasnene v xponorepmoctar On/Off (Ompins).
Onepauuu, no-dony cnedsa da ce ocouiecmeam cred

statu Zap/Vyp (Volitelne). Nizsie uvedené operdcie
sa prevddzajui po odpojeni zariadenia od elektrickej

npexvcearne 3axpaHeaHemo Ha yveba. CraitHuAT

siete. Pripadny izbovy termostat alebo ¢asovy
termostat Zap/Vyp sa pripoji na svorky 40 a 41 po
odstraneni premostenia X40 (Obr. 3-2). Uistite sa,
Ze kontakt termostatu Zap/Vyp je ,¢istého typu,
teda nezavisly na sietovom napéati. V opacnom
pripade by sa poskodila elektronicka regula¢na kar-
ta. Dialkové ovladanie Comando Remoto Digitale
je pripadne nutné pripojit ku svorkdm 42 a 41 po
odstraneni premostenia X40 na elektronickej karte
(v kotlu), (Obr. 3-2).

Dolezité: V pripade pouzitia dialkového ovlddania
Comando Remoto Digitale je uzivatel povinny
zaistit dve oddelené vedenia podla platnych noriem
vztahujicich sa na elektrické zariadenia. Vsetky
potrubia nesmu byt nikdy pouzité ako uzemnenie
elektrického alebo telefonického zariadenia. Uistite
sa, ¢i k tomu nedoslo pred elektrickym zapojenim
kotla.

1.7 DYMOVE SYSTEMY IMMERGAS.
Spolo¢nost Immergas dodava nezavisle na kotloch
samostatné rieSenia instalacie koncoviek k nasava-
niu vzduchu a odvodu spalin, bez ktorych nemoéze
kotol fungovat.

Upozornenie: Kotol smie byt instalovany iba k
originalnemu zariadeniu na nasavanie vzduchu
a odvod spalin spolo¢nosti Immergas. Takyto
dymovod je mozné poznat podla identifika¢ného
$titka s nasledujicim upozornenim: “nie je
urcené pre kondenzacné kotle”.

Potrubie pre odvod spalin nesmie byt v styku alebo
v blizkosti horlavych materidlov a okrem toho ne-
smie prechddzat horlavym murivom alebo stenami
z horlavého materidlu.

Umiestnenie tesneni s dvojitym okrajom. Pre
spravne umiestnenie tesneni s okrajmi na kolena a
predlzovacie Casti je nutné dodrzat smer montéze
(Obr. 1-7).

o Odporové faktory a ekvivalentné dlzky. Kazdy
prvok dymového systému ma odporovy faktor
odvozeny z experimentalnych skiisok a uvedeny v
nasledujucej tabulke. Odporovy faktor jednotlivych
prvkov je nezavisly na typu kotla, na ktory bude
indtalovany a jedna sa o bezrozmernu hodnotu. Je
ale podmieneny teplotou kvapalin, ktoré potrubim
prechadzaju a lisi sa teda pri pouZiti pre nasavanie
vzduchu alebo odvod spalin. Kazdy jednotlivy
prvok ma odpor, ktory odpoveda urcitej dlzke
v metroch rary rovnakého priemeru; takzvana
ekvivalentna dlzka je odvoditelna zo vztahu medzi
prislusnymi odporovymi faktormi. Vsetky kotle
majii maximdlny experimentdlne dosiahnutelny
odporovy faktor o hodnote 100. Maximalny pripu-
stny odporovy faktor odpoveda odporu zistenému
u maximélnej povolenej dlzky potrubia s kazdym
typom koncovej siipravy. Stthrn tychto informacii
umoznuje previest vypocty pre overenie moznosti
vytvorenia najroznejsich konfiguracii dymového
systému.

TEPMOCTAT WM XPOHOTEPMOCTAT Ce CBbP3Ba Ha K/IeMITe
40 n 41, mpemaxsaitku Moct X40 (dur 3.2 ). Ilpoepete
man KoHTaKTa Ha repmoctara On/Off e ot Bua “ancr’,
TOECT He3aBICUM OT HAIIPeXEHMETO Ha Mpexara,
B IPOTMBEH C/yvall ce MOBpeX/a eleKTPOHHATA
matka 3a perymipase. Ludposoro JucTaHImonHO
Yipasienne Tps6Ba fia ce cBbpe Ha Kiemute 40 1 41
IpeMaxBajiki MocTa X40 Ha e/leKTpOHHaTa IITaTKa (Ha
Torioreeparopa), (dur 3-2).

Baxxuo: ITpunsnonssaserosalludposo [lucranimonto
YipaBiieHye e 3ayb/DKUTEHO [Ia Ce TIPEMBIAT iBe
HE3aBYCHMIIIMHV CHITIACHO JAeVICTBAILIITE HOPMATHBIL
OTHACSILIN Ce O eIeKTPUYecKI MHCTAIaLy. Beyakn
TpBOOIPOBOMY Ha TOIUIOTeHePAaTOpa HIKOra He TpsihBa
Jia Ce M3ION3BAT 3a 3a3eMsABAHE HA TTeKTPIUYECKaTa
win TeneoHHa MHCTaTau. [IpoBepere Clia3BaHeTo
Ha Te3V M3UCKBAHUA NPEN Ja MPUCTBINTE KM
/IeKTPIYeCKO CBbP3BAHE Ha TOIIOreHEPaTopa.

1.7 JIMMOOTBOJHN CUCTEMI
IMMERGAS.

Immergas JOCTaBst, OTAEMHO OT TOI/IOTEHEPATOPHTE,

Pas/IIMHY PelleHIIs 3a HHCTAIMPAHE Ha TePMITHAII 32

3aCMyKBAHe Ha Bb3[yX I OTBEXX[JaHe Ha [11Ma, €3 KOUTO

TOIVIOTEHEPATOPBT He 611 MO ia paboTi.

Buumanue: Tonnoreneparopbr Tpsa6Ba fga
0bjle MHCTANTMPAH CAaMO C efHO OPMIMHATHO
Hpucnoco6nenne 3a 3aCMyKBaHe Ha BB3AYX U
oTBexKfjaHe Ha iuMa Immergas .

Tasn Bb3AyX0BOJHA CICTEMa Ce PA3NO3HABA 10
OTINYMTENHA Pa3TPAHNYABAIIA MapKa HOCeINa
3a0enexka : “He 3a TOIVIOTEHEPATOPU C KOH/IEH3”

Tpw6onpoBopTe 3a OTBEOK/IAHE Ha [TAPITe He TPAGBA f1a Ca B
KOHTAKT W/ B O7M30CT ChC 3aTIa M MATEPUATIHL, OCBEH TOBA
He TPAOBA ja PEMVHABAT TPe3 CTPONTE/THI KOHCTPYKIIVN
VTV BBHIITHIE CTEHII OT 3aIa/IVIMI MaTepyaiL.

Pasmonarane Ha rapHUTYpa C ABOJMHN yCTHU. 3a
IPaBIUIHOTO pasIo/araHe Ha FApHUTYpaTa C YCTHU Ha
KOJIeHa ¥ Y/'b/DKeHM, TpA0Ba Jja ce  ClIefiBa MOCOKATa
Ha MOHTaX.

o Pesucrentru dakropumexsuBaneHTHI IbKIHN Beska
4acT Ha BB3/yXOBOJHATA CICTeMa MMa Pesucmenmen
Dakmop M3BeIeH OT TECTOBE 32 M3MITAHWA Y BKTIOYEH
B crefiHata Tabmuma. Pesucrentaus ®akrop Ha
BCAKA OT/IETTHA YaCT € Hen3MepyMa BeIdiHA I He
3aBICH OT BIJIA Ha TOIJIOTEHEPaTopa, KbM KOHTO ce
MoHTIpa. PaKTOPDT Ce ompefieNs 0T TeMIlepaTypara
Ha ryIITe, KOUTO IPEMIHABAT OTBBTPE HA TPBOATa,
¥ Ce TIPOMeHs TPV M3BbPIIBAHE HA 3aCMyKBaHe Ha
BB3/TyX WM OTBE)KaHe Ha JMa. Bceku e KoMIoHeHT
¥IMa Pe3VCTEHTHOCT ChOTBETCTBAIlA HA OMpe/ieNieHa
IBDKIHA B METPHU TPBOA C eHAKDB [IMaMeTDp;
TaKa HapedyeHaT exsusazeHmua 0vKUHA, KOATO
e U3BEX/IA OT 3aBUCHMOCTTA MEXKJIY CHOTBETHHTE
Pesucrentay Qakropu. Beuuku monnozenepamopu
UMam MAaKCUMAnHO PeUCpupan npu UsHUMaHus
Pesucmenmen @axmop paser na 100. Makcumanso
pomyctumuaT Pesncrenten PaxTop oTroBaps
Ha Pe3NUCTEHTHOCT OTTOBapANlA Ha MaKCUMATHO
JIOIYCTHMATa [Yb/DKIHA 32 TPBOOIPOBOJHTE 33 BCUUKIL
Bupose Tepmunanen Kur. Lsnara tasu nnpopmarys
TI03BO/IABA MI3BDPIIBAHE HA MI3UNC/IEHIIA 32 BbBSMOXKHITE
BapVAHTI Ha BH3TyXOBOJHA CHCTEMa.
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1.8 OUTDOOR INSTALLATION IN PAR-
TIALLY PROTECTED AREA.

N.B.: a partially protected area is one in which the

appliance is not exposed to the direct action of the

weather (rain, snow, hail, etc...).

« Configuration with cover kit and direct air
intake (boiler type C).

Using the relevant cover kit, direct air intake is
possible and fumes are exhausted into a single flue
or directly to the outside (Fig. 1-8).

Diaphragm installation. For correct functioning
of the boiler configured with direct air intake, it is
necessary to install a diaphragm on the outlet of the
sealed chamber and before the diaphragm exhaust
pipe @ 39 (Fig. 1-14).

« Cover kit assembly (Fig. 1-9). Remove the two
plugs and the gaskets present from the two late-
ral holes with respect to the central one. Install
the @ 80 outlet flange on the central hole of the
boiler, taking care to insert the gasket supplied
with the kit and tighten by means of the screws
provided. Install the upper cover, fixing it using
the 4 screws present in the kit, positioning the
relevant gaskets. Engage the 90° @ 80 bend with
the male end (smooth) in the female end (with
lip seal) of the @ 80 flange unit until it stops.
Introduce the gasket, making it run along the
bend. Fix it using the sheet steel plate and tighten
by means of the straps present in the kit, making
sure to block the 4 gasket flaps. Fit the male end
(smooth) of the exhaust terminal into the female
end of the bend 90° @ 80, making sure that the
relevant wall sealing plate is already fitted; this
will ensure hold and joining of the elements
making up the kit.

» Coupling of extension pipes. To install snap-fit
extensions with other elements of the fume ex-
traction elements assembly, proceed as follows:
Couple the pipe or elbow with the male side
(smooth) on the female side (with lip seal) to the
end stop on the previously installed element. This
will ensure sealing efficiency of the coupling.

Max. length of exhaust flue. The flue pipe (vertical
or horizontal) can be extended to a max. length of
12 m straight route, using insulated pipes (Fig. 1-31).
To prevent problems of fume condensate in the
exhaust pipe @ 80, due to fume cooling through
the wall, the length of the pipe (not insulated) must
be limited to just 5 m.

Example of installation with direct vertical
terminal in partially protected location. When
the vertical terminal for direct discharge of com-
bustion fumes is used, a minimum gap of 300 mm
must be left between the terminal and the balcony
above. The height A + B (always with respect to the
balcony above), must be equal to or less than 2000
mm (Fig. 1-11).

« Configuration without cover kit (boiler type C).

By leaving the side plugs fitted, it is possible to
install the appliance externally, in partially covered
places, without the cover kit. Installation takes
place using the @60/100 and @80/125 concentric
horizontal intake/ exhaust kits. Refer to the para-
graph relative to indoor installation. In this confi-
guration the upper cover kit guarantees additional
protection for the boiler. It is recommended but
not compulsory.

1.8 INSTALACIA VO VONKAJSOM PRO-
STREDI NA CIASTOCNE CHRANE-
NOM MIESTE.

Poznamka: miestom ciastocne chrdnenym sa rozu-

mie také miesto, kde kotol nie je vystaveny priamemu

posobeniu a prenikaniu atmosférickych vplyvov

(dazd, sneh, kripy apod.)..

» Konfiguracia s krycou stipravou a priamym
nasavanim (kotol typu C).

Pouzitim prislu$nej krycej stpravy je mozné
previest priame odsavanie a odvod spalin do jed-
noduchého komina alebo priamo do vonkajsieho
prostredia (Obr. 1-8).

Instalacia clony. Pre spravnu funkciu kotla v
konfigurécii s priamym nasdvanim je nutné na
vystupu zo vzduchotesnej komory a pred vyfu-
kovym potrubim instalovatclonu o priemere 39
(Obr. 1-14).

o Montaz krycej stpravy (Obr. 1-9). Odstrante
z postrannych otvorov vzhladom na otvor stre-
dovy dva uzévery a tesnenie. Instalujte vyfukovi
obrubu o priemere 80 na najvnutornejsi otvor
kotla, pricom medzi ne vlozte tesnenie, ktoré
néjdete v suprave, a utiahnite ju dodanymi
skrutkami. Instalujte horny kryt a upevnite ho
pomocou 4 skrutiek zo sipravy a vlozte prislusné
tesnenia. Zasuiite ohybovu ¢ast 90° o priemere
80 az na doraz vnuatornou stranou (hladkou) do
vonkajsej strany (s okrajovou obrubou) priruby
o priemere 80. Nasuiite tesnenie a nechajte ho
sklznut po kolene. Upevnite ho pomocou ple-
chovej dosky a utiahnite stahovacim krazkom
z0 supravy, pricom dbajte na to, aby ste zaistili
4jazycky tesnenia. Vyfukovu riru zasurite az na
doraz vnutornou stranou (hladkou) do vonkajsej
strany (s okrajovou obrubou) ohybu 90° @ 80.
Nezabudnite pred tym nasadit prislusnu ruZicu.
Tymto sposobom dosiahnete dokonale tesného
spojenia jednotlivych ¢asti sipravy.

« Pripojenie predlzovacieho potrubia pomocou
spojok. Pri instaldcii pripadného predlzenia
pomocou spojok k dalsim prvkom dymového
systému je treba postupovat takto: Vyfukovu
raru alebo koleno zasunte az na doraz vnttornou
stranou (hladkou) do vonkajsej strany (s okra-
jovym tesnenim) in$talovaného prvku. Tymto
sposobom dosiahnete dokonale tesného spojenia
jednotlivych casti sapravy.

Maximalne predlZenie vyfukového potrubia.
Vyfukové potrubie (vertikdlne aj horizontélne) je
mozné prediZit na maximdlne 12 linedrnych metrov
pomocou izolovaného potrubia (Obr. 1-31). Aby ste
sa vyhli problémom s kondenzaciou spalin sposo-
benych ich ochladenim cez stenu, je nutné obmedzit
dlzku bezného vyfukového potrubia o priemere @ 80
(neizolovaného) na 5 metrov.

Priklad instalacie s priamou vertikalnou konco-
vou castou do ¢iastocne chraneného miesta. Pri
pouziti vertikélnej koncovej ¢asti pre priamy odvod
spalin je nutné reSpektovat minimalnu vzdialenost
300 mm od vyssie umiestneného balkéna. Vyska
A + B (stdle pri reSpektovani vyssie umiestneného
balkona), musi byt va¢si alebo rovnd 2000 mm
(Obr. 1-11).

« Konfiguracia bez stipravy krytu (kotol typu
O).

Zariadenie je mozné instalovat do vonkajsieho pro-
stredia na mieste ¢iasto¢ne chranenom bez krycej
stipravy pod podmienkou ponechania postrannych
uzaverov na mieste. Instaldcia sa prevadza pomocou
koncentrickej horizontalnej sacej/vyfukovej supra-
vy o priemere 60/100, 80/125, na ktort odkazujeme
v odstavci venovanom vnutornej instalacii. V tejto
konfiguracii je horna krycia suprava, ktora zarucuje
doplnkovt ochranu kotla, doporu¢ovang, ale nie
je povinna.
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1.8 MHCTA/IVIPAHE OTBbH HA
YACTUYHO 3AIINMTEHO MACTO.

N.B.: 1100 vacmuuro sauumero macmo ce paopa, moea

KB0emo ypedsin He e OUPEKNIHO U3TI0NHEH HA NPUPOOHU

87uAHUS (0020, CHsZ, 2padyuika, 0p.).

o Kondurypauus ¢ Kut nokputie u gAMpekTHO
3acMyKkBaHe (Tomtoreseparop Big C).

V3mon3Baitky mpefHasHAuYeHNsT KUT HOKpUTHE €
BBH3MOXKHO M3BBPIIBAHETO HA 3aCMyKBaHe Ha Bb3/yXa
¥ OTBEXK/IAHE Ha MM [IPe3 CAMOCTOSITe/IeH KOMH VITH
IWMpPEKTHO HaBbH (¢ur. 1-8).

Mucramupane anadparma 3a npasiiHara pabora
Ha TOIIOTeHepaTopa, KOHGUIypalys ¢ IUPeKTHO
3aCMyKBaHe, € HeOOXOJVMO Jja ce MHCTa/vpa inapparma
@ 39, Ha M3XO/ja Ha XepMeTIYHATA KaMepa I Ipefut
Tpbbara 3a orBexpane (pur. 1-14).

o Monrax xur nokpurue (Our. 1-9). Ot crpanyynnTe
OTBOPM, CIIPAMO LIEHTPAJTHNISA, CBAJIETE JIBETE TAIN
MHA/IMYHUTE YIUTbTHeHNA. VHcTamparite Ha Hait
BBTPEIHNS OTBOP HA TOIVIOTEHepaTopa, riaHell
@ 80 3a oTBeX/IaHe, BMDKBAIIKI YIIBTHEHNETO
HQ/IMYHO B KUTA U 3aBUIITE C TOCTABEHUTE TAIKIL.
MHcTanupaiite TOpHOTO TMOKPUTHUE, KATO IO
3aKpermTe ¢ 4 60/Ta HUMYHU B KITA BMBKBAIIKI
CBOTBETHNTE YIUTBTHEHMA. VI3BbplileTe CHaX/IaHe
Ha KprBka 90° @ 80 ¢ MbxKara (ImajKa) cTpaHa
KbM JKEHCKara (C YIUIBTHEHNs YCTHI) CTpaHa Ha
¢manena @ 80 1o OTKAT, BMBKHETE YIUTHTHEHNETO
KaTo To MPUJBIDKUTE TI0 KPMBATA, 3aKpeIeTe ro ¢
JlaMapiHeHaTa IUTOYKA U 3aTerHeTe ChC CKobara
Ha/IYHA B KUTA, KaTO BHMMABaTe JIa 3acTornopure 4
e3yyeTa Ha yIUTBTHEHNeTo. VI3pbpiuere CHaX/laHe
Ha OTBEXJamara Tpbba ¢ MBbXKKara (rmagka)
CTpaHa KbM JKeHCKaTa CTpaHa Ha Kpuskata 90° @
80, KaTO NpeBAPUTETHO Ce YBEpUTe Ye po3eTKara
€ MoCTaBeHa U MO TO3M HAYMH € HOCTUTHATO
YIUTbTHEHNE Ha eNIEMEHTUTE ChCTAB/IABALIM KITa.

o 3axBamjaHe M CHaXXZiaHE HA YJB/DKEHMATA.
3a MHCTa/MMpaHe Ha eBEHTYalHU YABIDKEHNSI
4ype3 CHa)XKJaHe C OCTAHAINUTE eeMEeHTU Ha
Bb3]IyXO0TBOJHATA CHCTEMA, TPAOBA 1 Ce M3BBPIIIN
cnegHoro: CHaXxa ce TpbOaTa MM KOMAHOTO
¢ MBXKaTa ( ITajka ) CTpaHa KbM JKeHCKaTa (
C TApHUTYpA C YCTHM ) CTPaHA OT IPEJXOLHO
MHCTAMPAHIIS eIEMEHT [0 OTKAT, KOETO [03BO/IABA
TIOCTHTaHe Ha 00pO YIUTbHEHNeE I 3aKpenBaHe Ha
e/leMeHTHTe.

MakcuMaTHO yAb/DKeHIIe Ha OTBeKAAIATa Tpboa.
OrBexparnara Tpbba (BepTyKaIHa WV XOPU3OHTA/THA)
MOXe Ja Obie y0vikena 0o maxc pasmep om 12 m
JUHeiiHY, u3non3eatiku usonupanu mpeou (Our. 1-31).
C e n36sArsane Ha po6/IeMit OT KOHJIeH3 Ha TapuTe
BCTIECTBYIE HA OX/IKAAHETO JIM TIPYI [IPEMIHABAHE Ha
CTEHATa, € HeOOXOJMO Jja Ce 02paHUH OBIKUHAMA HA
omeexoawama mpwvoa @ 80 HopmanHa (6e3 usonawus)
0o 5 mempa.

IIpumep 3a MHCTAMMpPaHe C BEPTUKATEH TEPMITHAI
BUPEKTHO HA YACTHYHO 3AI[HTEHO MACTO.
JIsnON3BAIIKI BepUKA/leH TePMHAI 33 AUPEKTHO
OTBEXJjaHe Ha IIPO[IYKTITe OT TOpeHeTo TpsbBa fa ce
CTa3Ba MMMATHO pascTosHye 0T 300 MM OT TOPHMA II/IOT.
Ksorara A + B (cbI1jo cripAMO ropHyst I10T), Tpsi6Ba fia
6bjie pase wm no-rosiv ot 2000 mm (Pur. 1-11).

o Kon¢urypamus xur noxputue (Tomnoreseparop
im C).

Karo 3amasute MOHTHpaH) CTpaHWYHNUTE TaIll, €
BB3MOXXKHO V[HCTaH]/[paHe Ha Ype]la OTBDH, Ha YaTU4YHO
3QIMTEHO MACTO, Ge3 KIT IOKpUTHE.

VIHCTaNMpaHeTo CTaBa M3ION3BAMKI KUT 3aCMYKBaHe
| oTBeXIaHe XOPU3OHTAIHI KOHLeHTpydHI (D60/100
u D80/125 3a xouto e 06sicHeHO B maparpada 3a
MHCTa/paHe OTBBTpe. [Ipu Tasy KoHUIypauws, ropHus
Kut mokputie, KOiTo rapaHTHpa IpenopbunTenta,
HO He 3a/b/DKUTE/IHA JOIBJIHNUTENHA 3alUTa Ha
TOILIOreHepaTopa.
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The cover kit includes:

N°1 Heat moulded cover
N°1 Gasket clamping plate
N°1 Gasket

N°I Gasket clamp

The terminal kit includes:
N°I Gasket

N°1 Exhaust flange @ 80
N°1 Bend 90° @ 80

N°I Exhaust pipe @ 80
N°1 Wall sealing plate

1.9 OUTDOOR INSTALLATION USING
RECESSED FRAME (WITH DIRECT
AIR INTAKE).
For this configuration, use the appropriate spa-
cers (included in the attachment kit) and place
them under the side plugs of the sealed chamber.
Air intake takes place directly from the external
environment (the recessed frame is thus venti-
lated) and flue exhaust in the flue or outdoors.
The boiler in this configuration, following mounting
instructions stated below, is classed as type C.
In this configuration, the flue exhaust must be
connected to its own individual flue or chan-
nelled directly into the external atmosphere.
The technical regulations in force must be re-
spected.

Max. length of exhaust flue. The exhaust duct
(vertical or horizontal) can be extended to a max.
of 5 straight metres in order to prevent problems of
fume condensation owing to their cooling through
the wall.

Stiprava obsahuje:

Ks.1 Tepelne tvarovany kryt

Ks.1 Fixacnd doska tesnenia

Ks.1 Tesnenie

Ks.1 Pdsok na stiahnutie tesnenia

Koncova siiprava:

Ks.1 Tesnenie

Ks.1 Vyfukova priruba o priemere 80
Ks.1 Koleno 90° o priemere 80

Ks.1 Vyfukovd riira o priemere 80
Ks.1 Ruzica

1.9 INSTALACIA VONKU SO ZAPUSTNYM
RAMOM (S PRIAMYM NASAVANIM).
V tejto konfigurdcii je nutné pouzit prisluiné
distan¢né vlozky (sériovo dodavané s kot-
lom), ktoré sa umiesti pod postranné uzave-
ry vzduchotesnej komory (Obr. 1-5).
Vzduch je nasdvany priamo z vonkajsieho
prostredia (zapustna konstrukcia je teda od-
vetrdvand) a dym je odvadzany do dymovo-
du alebo priamo do vonkaj$ieho prostredia.
Kotoljevtejtokonfiguracii podla pokynovpre montaz
uvedenych nizsie klasifikovany ako kotol typu C.
V tejto konfigurdcii je treba dym
odvddzat vlastnym jednoduchym komi-
nom alebo priamo do vonkajsej atmosféry.
Je teda nutné re$pektovat platné technické normy.

Maximalne predlzenie vyfukového potrubia.
Vyfukové potrubie (vertikilne aj horizontélne) je
mozné vzhladom na nutnost zabranit problémom s
kondenzaciou spalin sposobenych cez stenu predlZit
az do maximdlnej linedrnej dlzky 5 m.
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Kumwvm xanax exmouea:

N°1 Kanax monnonpodunupar

N°1 IInouka 3a 6rokupareHa yniomneHumo
N°1 Ynnommuerue

N°1 Ckoba 3a cmseare Ha ynismHeHuemo

Kumwom mepmunan exnousa:
N°1 Ynnemuenue

N°1 Onaney, @ 80 3a omsexoare
N°1 Kpusxa 90° 0 80

N°1 Tpwba 3a omeexoare O 80
N°1 Posemka

1.9 JVHCTAJIMPAHE OTBBH C BTPAJTEHA
PAMKA (C IMPEKTHO 3ACMYKBAHE).
IIpu Tasu xoHurypauys Tpa6Ba a ce UMON3BAT
TpefiHa3HadYeHnTe paspenurenu (Bkmodenn B Kuta
3a CBbp3BaHe), KOUTO TPAOBA J1a Ce TMOCTABAT TIOf,
CTPAHIYHITE TaIy Ha XepMeTIYHaTa KaMepa.
3acMyKBaHETO Ha Bb3JjyXa CTaBa JUPEKTHO OT
BBHIIIHATA Cpefia (BrpajieHaTa PaMKa e 07| BeHTIIALA)
a OTBEKJJAHETO Ha TIAPUTE TPe3 KyMIIH VIV OTBBH.
Tonmnorenepatopa oT TO3M Kimac, CAefBaiiKu
MHCTPYKIJMUTE 32 MOHTX TPE/ICTABEHN MO-[OMY, Ce
knacudumpa ot i C.
C a3y KoHUIYpaLy, OTBEKIAHETO Ha ITapyTe TPAOBA
J1a ce CBbpsKe ChC eAMHIEH CAMOCTOSATETIEH KOMIH I
OTBEX/IAKI TO MPEKTHO BbB BBHIITHATA aTMOC(epa.
CrejoBatenHo TpA6BA fla ce CIA3AT JeiicTBALUTe
TEXHIYECK) HOPMATVBI.

MakcuManHo yyb/DKeHIe Ha OTBeX/aliara Tppoa.
OtBexariara Tpb0a, (BepTIKa/IHA M/ XOPU3OHTA/THA)
¢ 11e71 130sITBaHe Ha IPOO/IEMI CBBP3AHIL C KOHJEH3 Ha
TapuTe Mpy OXIKAAHETO MM IIPEMITHABAIKY IIpes
creHara, MoXe fja G'bie YI'b/DKeHa O MaKCUMajleH
pasmep OT 5 M. JIMHEIHN.
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Diaphragm installation. For correct functioning
of the boiler, referring to installation with direct
air intake (type C if outdoors, type B22 if indoors),
a diaphragm must be installed on the outlet of the
sealed chamber and before the diaphragm exhaust
pipe @ 39.

N.B.: the diaphragm is supplied together with the
boiler (Fig. 1-14).

« Spacer installation. For installation with direct
air intake, type C is used outdoors, type B22 is
used indoors. The 4 spacers (available as optional
inside the attachment kit) should be inserted
between the boiler and the two plugs of the
sealed chamber so that air can reach the boiler
directly from the place of installation (Fig. 1-12
and 1-13).

» Coupling of extension pipes. To install snap-fit
extensions with other elements of the fume extrac-
tion elements assembly, proceed as follows: Install
the pipe or elbow with the male side (smooth) in
the female section (with lip seal) to the stop on
the previously installed element. This will ensure
sealing efficiency of the coupling.

Instalacia clony. V pripade instaldcie s priamym
nasavanim (typ C vonku, typ B22 vo vnutri) je
pre spravnu funkciu kotla nutné na vystupu zo
vzduchotesnej komory a pred vyfukovym potrubim
instalovat clonu o priemere 39 mm.

Poznamka: clona sa dodéva sériovo spolu s kotlom
(Obr. 1-14).

o Instaldcia distanénych vloZiek. V pripade
instalacie s priamym nasavanim typu C von-
ku, alebo typu B22 vo vnitri je nutné vlozit 4
distanéné vlozky (dodévané volitelne v ramci sd-
pravy pre pripojenie) medzi kotol a dva uzavery
vzduchotesnej komory tak, aby bol vzduch pre
okysli¢enie pri spalovani privadzany do kotla
priamo z miesta in$talacie (Obr. 1-12 e 1-13).

Pripojenie predlZovacieho potrubia pomocou
spojok. Pri instalcii pripadného predlzenia
pomocou spojok k dalsim prvkom dymového
systému je treba postupovat takto: Vyfukova
raru alebo koleno zasunite az na doraz vnutornou
stranou (hladkou) do vonkajsej strany (s okra-
jovym tesnenim) in$talovaného prvku. Tymto
sposobom dosiahnete dokonale tesného spojenia
jednotlivych ¢asti sipravy.
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Mucrammpane Ha guadparma. [Ipn nHcTampare ¢
mmpexTHO 3acMykBase (tun C ako e OTBBH, Tun B22
aKo e OTBBTpE) 3a IOCTUTaHe Ha 00pa paboTa Ha
TOIVIOTeHepaTopa TPsAOBa Ha M3XOfa Ha XepMeTIYHATa
KaMepa i Ipefy OTBEKJAIiaTa TPh0a, 1a ce MHCTampa
mmacdparma @ 39.

N.B.: inaparmara ce JOCTaBs CEPUITHO 3afHO C
romtoreneparopa (dur. 1-14).

o Mucranupane Ha pasrpanmunrenu. [Ipn
VHCTAJAINA C IMPeKTHO 3acMykBaHe Tii C aKko
€ OTBDBH, TNl B22aKo e OTBBTIPE, ceé MOCTABAT
pasrpaHNYNTeNy (HAMMYHY KAaTO OIS KbM KUT
TPYTIa CBbP3BAHILA) MEXK]Ty TOIUIOTEHEPATOpa 1 IBeTe
TaIll Ha XepPMeTIYHATA KaMepa Taka e fja IPOITyCKaT
BB3JIyIlIeH IOTOK KM TOIUIOTeHEPATOpa JUPEKTHO
WT MSACTOTO Ha MHCTA/TAIINSL

o 3akpemBaHe M CHaXJaHe Y[IBIKEHUATA
Ha TpbOuUTe. 32 MOHTMpPaHE Ha BB3MOXHUTE
YAD/DKEHNA Ha CHOK/IAHE C OCTAHA/IITE eleMeHTI
Ha BB3JIyXOJIONPOBOJHATA CUCTEMA, C€ U3BBPILIBA
CIIEJHOTO: CHAXJja ce TpbOaTa M KONAHOTO C
MBKKaTa ( I7TafiKa ) KbM XKeHcKata ( ¢ rapHUTypa
C YCTHU ) OT HPEXOJHO VHCTA/IMPAHIIS €IeMEHT C
JOBEXKJaHe JI0 OTKAT, KOETO MO3BO/ISIBA IOCTIUTAHe
Ha JJ00pO YITBTHEHIIE Ha elleMeHTHTe.
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Diaphragm installation. For correct functioning
of the boiler it is necessary to install a diaphragm
on the outlet of the sealed chamber and before the
intake and exhaust pipe (Fig. 1-14). The choice
of suitable diaphragm takes place on the basis of
the type of pipe and its maximum extension: this
calculation can be carried out using the following
tables:

N.B.: the diaphragms are supplied together with
the boiler.

Instalacia clony. Pre spravnu funkciu kotla nutné
na vystupu zo vzduchotesnej komory a pred vy-
fukovym potrubim instalovat clonu (Obr. 1-14).
Vhodna clona sa zvoli podla typu potrubia a jeho
maximalnej dlzky: Uvedeny vypocet je mozné
previest pomocou nasledujucich tabuliek:

Poznamka: clony sa dodavaju sériovo spolu s
kotlom.

Uncranupane anapparma 3a jobpa pabora Ha
TOIUIOTeHEPATOpa, € HeoOXOIMO fa Ce MHCTaIMpa
I[I/Ia(bpaI‘Ma, Ha 13X0/[la Ha XepMeTVI‘IHaTa KaMepa un
npeay TpbOaTa 3a sacMykBaHe i oTBexpae (Pur.
1-14). VI360psr Ha nopxopsiia Aradparma craBa, Ha
6a3a Ha BI/Ia Ha TPBOATA 1 MAKCIMATHOTO I Pa3TATaHe:
M3YMCIIEHNETO MOXKE J]a Cé M3BDPIINM C TIOMOLITA Ha
C/Ie{HITE TaOMML[:

N.B.: nuadparMute ce JOCTaBAT CEPUITHO, 3aJHO C
TOIVIOTEHEPATOPA.

DIAPHRAGM

Diaphragm Extension in meters Clona PredlZenie horizontalneho potru- Inadparma PasrsiraHe B MeTpH
phrag pipe @ 60/100 horizontal bia o priemere 60/100 v metroch P Tpb6a @ 60/100 XOpH30HTATHO
D38 From 0 to 1 D38 0Ododol D38 Or0mol
0 42,5 Exceeding 1 0 42,5 Nad 1 0 42,5 Hap 1
. Pipe extension in metres @ Predlzenie vertikalneho Pastsrane B MeTpu Tppba @
Diaphragm 60/100 vertical Clona potrubia o priemere 60/100 Jluagparma 60/100 BepTHKATHO
v metroch
Q38 From 0 to 3.2 Q38 Or 0 1o 3,2
D38 0d0do3,2
0 42,5 Exceeding 3.2 0 42,5 Hap 3,2
42,5 Nad 3,2
*Extension in meters hori- PredlZenie horizontalneho * PasuimpeHne B METpy
Diaphragm | zontal pipe @ 80 with two Clona potrubia o priemere 80 s Nmadparma | TpbOa @ 80 xOpM30HTATHA
bends dvoma ohybmi TPpBOA C [Be KPUBKI
D425 From 0 to 35 D 42,5 0d 0do 35 D 42,5 Ot 0 o 35
*Extension in meters *PredlZenie vertikalneho * Pasuinpenne B METPK
Diaphragm vertical pipe @ 80 Clona potrubia o priemere 80 bez Muapparma |  TppbOa @ 80 BEpTHKATHO
without bends ohybov v metroch 6e3 KpMBKK
D 42,5 From 0 to 40 D 42,5 0d 0 do 40 D425 Ot 0 1o 40
. Pipe extensions in metres @ Predlzenie horizontidlneho Pasmmpenne B meTpy TpbbHa
Diaphragm 80/125 horizontal Clona potrubia o priemere 80/125 fluagparma  80/125 xOpU30HTATHO
v metroch
Q38 From 0 to 3,3 Q38 Or 0 mo 3,3
38 Da0a3,3
D 42,5 Exceeding 3,3 D 42,5 Hap 3,3
42,5 Nad 3,3
. Pipe extension in metres @ Predlzenie vertikalneho Pasumpenne B MeTpu TpbbHa
Diaphragm 80/125 vertical Clona potrubia o priemere 80/125 Jluagparma  80/125 BepTUKATHO
v metroch
Q38 From 0 to 8,1 Q38 O10 g0 8,1
- 038 0d0do 8,1
D 42,5 Exceeding 8,1 D 42,5 Hap 8,1
0 42,5 Nad 8,1
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Tabulka odporovych faktorov a ekvivalentnych dizok.

TYP POTRUBIA

Odporovy faktor
®)

Ekvivalentnd dlzka koncentri-
ckej rury o priemere 60/100 v
metroch

Ekvivalentna dlzka koncentri-
ckej rury o priemere 80/125 v
metroch

Ekvivalentnd dlzka rary o
priemere 80 v metroch

Nasédvanie a

Nasdvanie m 7,1

oo Iyl ittt TH , m1 m 2,8
H ,,,,,,, ST 2 vyfuk 16,5 Vyfuk m 5,5
Koncentrické koleno 90° o 0 L Nasavanie m 9,1
priemere 60/100 ﬁl!l Na§?vi1121(; a m 1,3 m 3,5 .
vy Vyfuk m 7,0
Koncentrické koleno 45° o AN P Nasdvanie m 7,1
priemere 60/100 ‘sﬁﬁ\' Ne}savame a m1 m 2,8 :
L vyfuk 16,5 Vyfuk m 5,5
Kompletny koncovy horizontélny koncentricky
kus nasavania a vyfuku o ;)riemere 60/100 Nasévanie m 20
970 , Nasavanie a m2.8 m7.6
vyfuk 46 > ’
Vyfuk m 15
Kompletny koncovy horizontalny koncente A Nasavanie m 14
kus nasdvania a vyfuku o priemere 60/100 Nas'avanle a m1,9 mb5,3
‘ vyfuk 32 Vyfuk m 10,6
Kompletny vertikilny koncentricky kus L
nasévania a vyfuku o priemere 60/100 Nasivani Nasdvanie m 18
asdvanie a
| ik m2,5 m7
== itk 14
il
Koncentrickd rura o priemere 80/125 m 1 . Nasavanie m 2,6
‘ Nasivanica m04 m10
vylu Vyfuk m 2,0
Koncentrické koleno 90° o M .
| fvani Nasavanie m 3,3
priemere 80/125 @ml Na?“ﬁ‘;é a mo,5 m1,3
[ vyfuk 7, Vyfuk m 2,5
Koncentrické koleno 45° o SO . Nasévanie m 2,6
priemere 80/125 ‘\ﬁ\\. Nanlfva]inée a m 0,4 m 1,0 -
L vyl Vyfuk m 2,0
Kompletny koncovy vertikalny koncentricky
kus nasévania a V)’lfuku“(gopriemere 80/125 Nasavanie m 14,3
| Nasévanie a m2.0 m5.5
vyfuk 33 ’ >
Vyfuk m 11,0
1100
Kompletny vertikalny koncentricksrk o Nasdvanie m 11,5
nasdvania a vyfuku o priemere 8 Nasavanie a mL6 m4,4 d
vyfuk 26,5 Vyfuk m 8,8
Kompletny koncovy horizontalny koncen- L
tricky kus nasavania a vyfuku o priemere Nasdvani Nasdvanie m 16,9
80/125 500 ‘ 3;?&‘13‘; a m23 m 6,5
—+- - ] Vyfuk m 13
Kor,nplel':n}'fk(,)ncovyho_rizonta'lnykoncq’ icky Nasdvanie a Nasavanie m 14,8
nasavania a vyfuku o priemere 80/125 ——&_ fuk m 2,0 m 5,6
: vyfuk 34 Vyfuk m 11,3
Koncentricka redukcia z priemeru 60/ o Nasavanie m 5,6
priemer 80/125 so zberom kondenza’tu@ Nagavanle a m0,8 m 2,2
vyfuk 13 Vyfuk m 4,3
Koncentricka redukcia z priemeru - Nasdvanie m 0,8
60/100 na priemer 80/125 Nas,afvanle a mo,1 m 0,3
vyfuk 2 Vyfuk m 0,6
Rura o priemere 80 m 1 (s izoldciou alebo Nasévanie 2,3 m 0,1 m 0,4 Nasivanie m 1,0
bez nej)*ii . 77]‘ - -
oz Vyfuk 3 m 0,2 m 0,5 Vyfuk m 1,0
Kompletny koncovy diel nasavania o prieme-
re 80 m 1 (s izoldciou alebo bez nej) Nasavanie 5 mo,3 mo0,8 Nasavanie m 2,2
Naséﬁaci k]i)ncovy k]?s o priemere 80 d;% Nasavanie 3 mo0,2 m 0,5 Nasavanie m 1,3
Vy y y i 8
yfukovy koncovy kus o priemere 83 Vifuk 2,5 mo,1 m 0,4 Vyfuk m 0,8
Koleno 90° o priemere 80 Nasavanie 5 m 0,3 m0,8 Nasavanie m 2,2
Vyfuk 6,5 m 0,4 m 1,1 Vyfuk m 2,1
Koleno 45° o priemere 80 Nasévanie 3 mo0,2 mo0,5 Nasavanie m 1,3
Vyfuk 4 mo0,2 m 0,6 Vyfuk m 1,3
g gralehqé rom‘é%]}(?)g priemere %% Nas4vanie a 05 s Nasavanie m 3,8
i 1 i p mO0, ml,
z priemeru na priemer vifuk 88 Vyfuk m 2,9
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1.10 BESZERELES BELSO TERBE.
o Ctipusii hermetikusan zart kamras és kényszer
huzatos kazan kiépitése.
Fiiggoleges @60/100mm-es égéslevegd —fiistgaz
rendszer szerelési készlet. Felszerelés (1-15. dbra):
csatlakoztassuk a peremes konyokat (2) a tomités
(1) kozbeiktatasaval a kazan hossztengelyéhez
kozelebbi csatlakozd csonkra és rogzitsik a mel-
lékelt csavarokkal. Csatlakoztassuk a végelem (3)
megfeleld (sima) végét a konyck (2) tokrészébe
titkozésig. Elézoleg ne felejtsiik el felhelyezni a
kiils6 és belsé takarérozsat. Ily modon biztositjuk
az elemek megfelel6 illeszkedését és a rendszer
gaztomorségét.
Megj.: amennyiben a kazéant olyan helyre telepitjiik,
ahol a hémérséklet nagyon alacsony lehet, a normdl
fagydsdll6 készlet helyett a kiilonlegeset szerelje fel.

o ©60/100mm-es koncentrikus toldd cséelemek
és konyokok csatlakoztatasa. Esetleges toldo
elemeknek a kéményrendszerhez valo csatla-
koztatasa esetén a kovetkez6képpen kell eljarni:
csatlakoztassuk a koncentrikus cs6 vagy konyok
megfeleld (sima) végét a mar felszerelt utolso
elem tokrészébe (tomitdgytrti kozbeiktatasaval)
utkozésig. Illymddon biztositjuk az elemek
megfeleld illeszkedését és a rendszer gaztomor-
ségét.

Az ©60/100mm-es szerelési készlet felszerelhetd

hatsd, jobb oldali, bal oldali és eliils6 kivezetéssel.

o Alkalmazés hatsé kimenettel (1-16 4bra). A 970
mm-es csé hossza lehet6vé teszi a legtobb 775
mm vastagsagu rész athaladdsat. Rendszerint
a végelemet le kell roviditeni. Szamitsa ki a
méretet a kovetkezd értékek Gsszeadasaval: rész
vastagsaga + belsé kiugras + kiilsé kiugras. Az
abran lathatoak a kell6 minimalis kiugrasok.

o Alkalmazas oldalsé kimenettel (1-17 4bra).
Kizérdlag a fiiggoleges égésleveg6-fiistgaz ké-
szlet alkalmazasaval, a megfeleld hosszabitok
nélkiil, egy 720 mm vastagsagu, baloldali kime-
nettel rendelkezé és egy 650 mm-es jobboldali
kimeneteldi rész athaladasat teszi lehet6vé.

o Toldo elemek fiigg6leges készlethez. A @ 60/100
mm-es égéslevego / fiistgaz fiiggoleges készletet
maximum 3000 mm-rel lehet figg6legesen meg-
toldani, beleértve a racsos végelemet, de nem a
kazanbdl kivezet§ koncentrikus kényokidomot.
Ez a kiépités megfelel egy 100-as dramlasi ellenal-
las tényezének. Az ilyen esetekben az erre a célra
szolgalé toldalékidomokat igényelni kell.

Bekotés 1 db hosszabitéval (1-18 dbra). A kazén
vizszintes tengelyei és a kiilsd fal kozotti tavolsag
1855 mm.

Bekotés 1 db hosszabitéval (1-19 dbra). A kazén
vizszintes tengelyei és a kiilsé fal kozotti tavolsag
2805 mm.

A készlet tartalma (1-15. dbra):

1.10 YCTAHOBKA BO BHYTPEHHEE
IIOMEIIIEHME.
« Kondurypauus tuma C ¢ repmeTiaHoii Kamepoii i1 ¢
¢opcupoBaHHOI BBITSKKOIL.

Topu30HTAIbHbIIT KOMIUIEKT BCACHIBAHIS/ bIMOYIAIEHUS
@60/100. Ycranoska kommekra (V. 1-15): ycraHOBUTD
u3rub ¢ ranieM (2) Ha LieHTPaIbHOM OTBepCTIH HoiiTepa,
BCTaB/IAA Ca/IbHUK (1) 11 3aBUHTUTD GOITaMIL, BXO[AIINM
B KommnekT. ITogcoeqnuauts BoixoA (3) ¢ rmagkon
cTopoHsl (“mama”), B ropnouHy (“Mama”) (C CallbHUKOM ¢
KPOMKOit) u3ry6a (2) 10 ycTaHOBKY B (haIbll, IpOBepss, 4TO
TI0/ICOEUHIII COOTBETCTBYIONIYIO IIAi6Y, TaKiM 06pasoM,
JIOCTUTAETCS COEIHEHIIE 9IeMEHTOB, BXOAAIMINX B COCTAB
KOMIUIEKTA, If HeOGXOJMMOe YIUIOTHEHLe.

Tpumeuanue: ecnu Goiinep donxer Obimo ycmaHoseH 6
30HAX, KOMOpble MO2ym 00CHUZHYMHUSKUX meMnepamyp,
6 HAZUYUE UMEEMCS KOMNEKI NPOMUS 3aMeP3AHU,
KOMOpbitl Moxen Gbimb YCMaHOBNEH Kak anibMmepHamusa
CIMAHOAPIMHOMY.

o CoefnHeHNe ClemIeHneM Tpy6 MM Hacafok I
KOHI[eHTpuyeckux konen @60/100. Ina ycraHOBKM
HACAJI0K METOZIOM CLeIIeHNs Ha JPyTie 9IeMEHTHI
BBIXJIOIHOII CUCTEMbI, HEOOXOLUMO IIPOU3BECTH
CTIEfTyIOLL1e OTIePALII: TIOFICOEAMHUTD KOHLIEHTPIYECKYI0
TpyOY VI KOHIIEHTPIYECKOe KOZIEHO C I/TafIKOI CTOPOHBI
(“mama”) B roprnoyHy (“Mama”) (C CalbHUKOM C KPOMKOI)
Ha TIPEJBAPUTENBHO YCTAHOB/ICHHBII 3IEMEHT JI0 YIIOpa,
TIPY 3TOM JIOCTHTAETCS COEMVHEHIIE H/IEMEHTOB, BXOJAILINX
B COCTAB KOMIUIEKTA, If HEOGXOMMOE YIUIOTHEHIL...

TopusoHTanbHblii KoMIIeKT @ 60/100 BcachiBanms/
JIBIMOY/IA/IEH s MOKET OBITD YCTAHOB/IEH Ha 3aJJHIAI, IPABBblIt
60KOBOI, 71€BbIIT GOKOBOIT MK Tiepe/HiIi BBIXOT,.

o Togxmouenne ¢ sapunm Bbixogom (Vi 1-16). Immna
Tpy6bl 970MM, NO3BOJIAET TEpeceyeHNe CTEHbI ¢
MaKCUMaIbHON TOMIMHON 775 MM. Yame Bcero
HeO6XO}1VIMO YKOpOTMT]J BBIXO/I. Borancntn BCTH/I‘-II/[HY,
CKJaipIBas Cefyfoniye 3Haderys: TommyHa cTeHsl +
BHYTPEHHII BBICTYII + BHEIHMI BHICTYTL. MUHIMA TbHbIE
HEOBXO/IVMble BBICTYIIbI IIPHBEJEHBI Ha M/ITIOCTPALIN.

o Ilpumenenne ¢ 6okosbimu BoicTynamu (Vi 1-17);
Vcnonbsys TOMBKO TOPM3OHTANbHbBIN KOMITEKT
BCAChIBaHMA/ABIMOYJja/ieH e 6e3 ClelnuanbHbiX
YANMMHUTENEH, TO3BOMAET Tepeceyenue yepes CTeHy
TOMIIHOK 720 MM C 71eBBIM GOKOBBIM BBIXOJOM 11 650 ¢
TPaBBIM OOKOBBIM BBIXOFIOM.

o VIIMHUTENN ANA TOPU3OHTANBHOTO KOMIIIEKTA.
TOpy30HTA/IbHBII KOMIVIEKT BCACBIBAHA/ [IMOYA/IeH A
@ 60/100 MoxeT OBITH YIIMHEH 10 MAaKCUMATbHOTO
3HaveHnA 3000 MM, BK/MOYas peléTyaThiii BBIXO 1 He
Y4UTBIBAsA KOHLIEHTPUYECKIi BBIXOTHOI! 13116, [laHHasA
KOHGUTY AL COOTBETCTBYET PaKTOPY COMPOTUB/IEHIA
pasromy 100. B aTux crryqasx Heo6XOMO MOZATh 3aTPOC
Ha COOTBETCTBYIOMINE HACATKIL.

Coemnenviec 1 ymrutenem (V. 1-18). MakcumanbHoe
paccTosiHIe MEKY BePTHKAIbHOI 0Cblo Goilnepa 1
BHeIIIHel! CTeHoI0 1855 MM..

Coepuuenne ¢ 2 yanenurenemu (Vmm. 1-19).

MakcumanbHOe pacCTOAHUE MEXJY BEPTUKAMbHOI
0chio Goitnepa it BHelHeit cTeHoio 2805 MM.

Komnnexma exnwouaem 6 ceos (Mnn. 1-15):
N°I - Vnnomuumenv (1)

1.10 INSTALARE IN INTERIOR.
« Configuratie tip C cu camera etans si tiraj
fortat.

Kit orizontal de aspirare - evacuare ©¥60/100.
Montaj kit (Fig. 1-15): instalati curba cu flansd
(2) pe orificiul central al centralei interpunand
garnitura (1) si insurubati suruburile prezente in kit.
Cuplati tubul terminal (3) cu latura mos (neteda),
in latura baba (cu garnituri cu calotd) a curbei (2)
pana la aducerea in tamponare, asigurandu-va ca ati
introdus rozeta corespunzdtoare internd i externa,
in acest mod se va obtine etangeitatea si articularea
elementelor ce compun kitul.

Nota: dacd centrala este instalatd in zone unde se pot
atinge temperaturi foarte rigide, este disponibil un kit
special anti gheata care poate fi instalat alternativ
cu cel standard.

o Articulare prin cuplare a tuburilor sau
prelungirilor si coturilor concentrice @60/100.
Pentru a instala eventuale prelungiri prin cuplare
cu celelalte elemente ale tuburilor de gaze arse,
trebuie actionat dupd cum urmeaza: cuplati
tubul concentric sau cotul concentric cu latura
mos (netedd) in latura baba (cu garnituri cu
calotd) ale elementului instalat anterior pana la
aducerea acestuia in tamponare, in acest mod
se va obtine etangeitatea si articularea corectd a
elementelor.

Kitul orizontal @ 60/100 de aspirare — evacuare
poate fi instalat cu iesirea posterioara, lateral
dreapta, lateral stdnga si anterior.

o Aplicare cu iesire posterioara (Fig. 1-16).
Lungimea tubului de 970 mm permite traversarea
unui perete de grosime maxima de 775 mm. In
mod normal va fi indispensabild scurtarea
terminalului. Stabiliti masura adunand aceste
valori: Grosime parte + proeminentd interna +
proeminentd externd. Proeminentele minime
indispensabile sunt trecute in figura.

o Aplicare cu iesire laterald (Fig. 1-17); Folosind
numai kitul orizontal aspirare - evacuare,
fard prelungirile corespunzétoare, permite
traversarea unui perete de grosime 720 mm cu
ieirea laterald stanga si 650 cu iegirea laterald
dreapta.

o Prelungiri pentru kit orizontal. Kitul orizontal de
aspirare - evacuare @ 60/100 poate fi prelungit
pani la 0 masura max. de 3000 mm orizontal,
inclusiv terminalul cu grilaj si exclusa curba
concentrica la iegirea din centrald. Aceastd
configuratie corespunde unui factor de rezistentd
egala cu 100. In aceste cazuri e necesar si
solicitati prelungirile adecvate.

Racord cu N°1 prelungire (Fig. 1-18). Max.
distanta intre axa verticald centrald si perete
extern mm 1855.

Racord cu N°2 prelungiri (Fig. 1-19). Max.
distanta intre axa verticald centrald §i peretele
extern mm 2805.

Kitul (Fig. 1-15) cuprinde:
N°I -

Ve

1db - Tomitégytirdi (1) N°I - Konuenmpuueckuii useu6 90° (2) Garniturd (1)
1db - Koncentrikus 90° -es konyok (2) N°I - Konuenmpuueckast mpy6a ecac./ N°1 - Curbd 90° concentricd (2)
1db- Koncentrikus égésl/fiistg. @ 60/100-as konyok (3) dvimoydenenus @ 60/100 (3) N°I - Tub concentric asp./evacuare P60/100 (3)
1db - Bels takarérozsa (4) fehér N°I - Buympennss 6enas wiaiiba (4) N°1 - Rozetdi internd albd (4)
1db - Kiils6 takarérozsa (5) sziirke N°I - Buympennss cepast wiati6a (5) N°I - Rozeta externd gri (5)
C12 C12
1035
905 130
Max.775
% N 2
~
130
1-15 1-16
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1.10 INDOOR INSTALLATION.
o Type C configuration, sealed chamber and
forced draught.

Horizontal intake - exhaust kit @60/100. Kit as-
sembly (Fig. 1-15): install the bend with flange (2)
on the central hole of the boiler inserting the gasket
(1) and tighten using the screws in the kit. Couple
the terminal pipe (3) with the male end (smooth)
into the female end of the bend (with lip seals) up to
the stop; making sure that the internal wall sealing
plate and external wall sealing plate have been fitted,
this will ensure sealing and joining of the elements
making up the kit.

Note: when the boiler is installed in areas where
very rigid temperatures can be reached, a special
anti-freeze kit is available that can be installed as
an alternative to the standard kit.

« Coupling extension pipes and concentric elbows
@ 60/100. To snap-fit extensions with other ele-
ments of the fume extraction elements, operate
as follows Install the concentric pipe or elbow
with the male side (smooth) on the female
section (with lip seal) to the end stop on the
previously installed element. This will ensure the
sealing and joining of the elements correctly.

The @ 60/100 horizontal intake/exhaust kit can
be installed with the rear, right side, left side and
front outlet.

« Application with rear outlet (Fig. 1-16). The 970
mm pipe length enables routing through a ma-
ximum thickness of 775 mm. Normally the ter-
minal must be shortened. Calculate the distance
by adding the following values: Part thickness +
internal projection + external projection. The
minimum indispensable projection values are
given in the figure.

Application with side outlet (Fig. 1-17); Using
the horizontal intake-exhaust kit, without the
special extensions, enables routing through a
wall thickness of 720 mm with the left side outlet
and 650 with the right side outlet.

Extensions for horizontal kit. The horizontal
intake-exhaust kit @ 60/100 can be extended
up to a max. horizontal distance of 3,000 mm
including the terminal with grid and excluding
the concentric bend leaving the boiler. This
configuration corresponds to a resistance factor
of 100. In these cases the special extensions must
be requested.

Connection with N°1 extension (Fig. 1-18). Max.
distance between vertical boiler axis and external
wall is 1855mm.

Connection with N°2 extensions (Fig. 1-19).
Max. distance between vertical boiler axis and
external wall is 2805mm.

The kit includes (Fig. 1-15):
N°I- Gasket (1)

1.10 VNUTORNA INSTALACIA.
« Konfiguracia typu C so vzduchotesnou komo-
rou a nutenym tahom.

Horizontalna nasav./vyfuk. siprava o priemere
60/100. Montaz supravy (Obr. 1-15): Indtalujte koleno
s obrubou (2) na stredovy otvor kotla, pri¢om medzi
ne vlozte tesnenie, ktoré najdete v stprave, a utiahnite
ho dodanymi skrutkami. Koncovi raru (3) zasunte az
na doraz vnutornou stranou (hladkou) do vonkajsej
strany (s tesnenim s obrubou) kolena (2). Nezabudnite
predtym nasadit odpovedajiicu vnutorni a vonkajsiu
ruzicu. Tymto sposobom dosiahnete dokonale te-
sného spojenia jednotlivych ¢asti stpravy.
Pozndmka: Ak mate v timysle instalovat kotol v mie-
stach, kde teplota klesd na extrémne hodnoty, je k di-
spozicii zvldstna protimrazovd siiprava, ktorii je mozné
instalovat ako alternativu k Standardnej siiprave.

o Pripojenie predlzovacich kusov koncentrickych
kolien o priemere 60/100 spojkami. Pri instaldcii
pripadného predlzenia pomocou spojok k dalsim
prvkom dymového systému je treba postupovat
takto: Koncentricku ruru alebo koleno zasurite
az na doraz vnutornou stranou (hladkou) do
vonkajsej strany (s obrubovym tesnenim)
instalovaného prvku. Tymto sposobom dosiah-
nete dokonale tesného spojenia jednotlivych
Casti supravy.

Horizontalnu supravu o priemere 60/100 pre nasava-

nie a vyfuk je mozné instalovat s vystupom vzadu,

vpravo, vlavo alebo vpredu.

« Pouzitie s vystupom vzadu (Obr. 1-16) Dlzka riry
970 mm umoznuje priechod stenou o maximalnej
hriibke 775 mm. Bezne byva potreba skratit kon-
covti ¢ast. Dlzku stanovte suctom nasledujucich
hodnoét: Hrubka steny + vnutorny vyénelok +
vonkajsi vy¢nelok. Minimélna nezbytna dlzka
vy¢nelkov je uvedend na obrazku.

« Pouzitie s postrannym vystupom (Obr. 1-17);
Pomocou jednej horizontélnej sipravy pre naséva-
nie a vyfuk bez prislusnych predlzovacich dielov
umoziuje prechod stenou o hrabke 720 mm s
bo¢nym lavym vystupom a 650 mm s pravym
bo¢nym vystupom.

o Predlzovacie diely pre horizontalnu stipravu. Hori-
zontdlnu nasavaciu a vyfukovi siipravu o priemere
60/100 je mozné predlZit az na maximalnu dlzku
3000 mm horizontélne vratane koncového rostu a
mimo koncentrického kolena na vystupu z kotla.
Tato konfiguracia odpoveda odporovému faktoru
o0 hodnote 100. V tychto pripadoch je nutné si
objednat prislusné predlzovacie kusy.

Pripojenie pomocou jedného predlzovacieho dielu
(Obr. 1-18). Maximalna vzdialenost medzi vertikal-
nou osou kotla a vonkaj$ou stenou je 1 855 mm.

Pripojenie pomocou dvoch predlzovacich dielov
(Obr. 1-19). Maximalna vzdialenost medzi ver-
tikalnou osou kotla a vonkajsou stenou je 2 805
mm esterna mm 2805.

Siiprava (Obr. 1-15) obsahuje:
1 kus - Tesnenie (1)

1.10 MTHCTAJIMPAHE OTBDBTPE.
o Kondurypauusa rin C, c xepMmeTnyHa Kamepa
¥ IPUHYUTENTHA TATa.

Kunt xopusonTanen sacMykBaHe - OTBeXKJjaHe
60/100. MonTax xur (®ur. 1-15): nucTaMMpa Ce
KpuBKa ¢ ¢raHer| (2) BbPXy LEHTPaTHUA OTBOP
Ha TOI/IOTeHepaTopa BMBKBaiKy rapuutypa (1) u
craraitkn ¢ 6onrose HammyHu B Kuta. CHaXAA ce
Tppba TepMuHai (3) ¢ MbXKKaTa cTpaHa (I1ajika), KbM
JKeHCKaTa CTpaHa (C TapHUTYPH C YCTHM) Ha KPUBKATa
(2) mo ymop, kato ce poBepsBa ja O'bfie IIPEABAPUTENHO
II0CTaBeHa PO3eTKaTa, CHOTBETHO BBTPEIIHA JIIN
BBHIIHA, 110 TAK'DB HAYMH Ce TO/TyYaBa yITbTHEHNE 1
3aXBalljaHe Ha e/IeMEHTHTeE ChCTAB/IABAILN KHTA.

N.B.: npu urcmanupare Ha monyozeHepamopom Ha
Mecma, K0emo e 63MOMCHO 00CHIL2AHE HA MHO020 HUCKUL
memnepamypa, e Haauuer Kum npomue ned, Koiimo
MOse 0a ce MOHMUPA HA MACIOMO HA CIMAHOAPNIHUIS.

+  3axBalllaHe CbC CHKIAHE HA TPBOU W YT B/DKIUTENI
M KOHIeHTpyrdHn Koyera K60/100. [Tpy macTamipane
Ha eBEHTYa/IHH YI/BIDKUTENN ChC CHKJIAHE C PYTH
e/IeMeHTI OT JAMMOOTBOJA, TPAOBA fja ce PadoTH
KAKTO C/IefiBa: CHAX/IA Ce KOHLEHTPIYHATa TPBha
I KOHLIGHTPUYHOTO KOJAHO C MBXKATa CTpaHa
(r1ajikara) B XKeHCKara cTpaHa (C rapHUTypuTe C
YCTHM) OT HPEXOfHNA MHCTA/MPAH eIeMEHT I ce
JIOBEXKJ1a 10 YTIOP, 10 TO3M HAYMH Ce IOCTUTa L06po
YIUTBTHEHNe I 3arperiBaHe Ha efeMeHTHUTE.

Xopusoutamuuat kit @ 60/100 3acMyKBaHe-0TBeK/IaHe,
MOXKe Jja G'bie MHCTa/IUPaH CbC 3a/1eH H3XOJI, CTPAHITYeH
JieCeH, CTPaHIYeH JIAB I IIPE/ieH.

o Ilpunoxenne cvc 3agen usxoxn (Our. 1-16).
JIpmxuHaTa Ha TppbaTa 0T 970 MM I03BOJIABA
IIpeMIHABAHe Ha YaCT C MAKCYMA/THA fiebe/Ha 01775
MM. OGVKHOBEHO Ce Ha/laracKbCABAHE HA TEPMIUHATIA.
PasmepDT ce onpefiens CyMMpaiiKu CTOHHOCTUTE:
JleGenyua yacT + BBTPENIHA M3I'BKHATIOCT +
BBHILHA MBIIBKHA/IOCT. MUHIMA/THITE HeOOXOMMMIL
VM3ITBKHA/IOCTH Ca TIPEfiCTaBeH M Ha (urypara.

o IIpunoxenne cbc crpanmden usxop; Vsmonspariku
CaMO XOPV3OHTAJIeH KIT 3aCMYKBaHe-OTBEKjaHe, 6e3
CTIeLUa/THITE YT b/DKUTENN, [I03BO/IABA IIPeMIHABAHe
Ha cTeHa ¢ febemiHa 720 MM CbC CTPaHIYeH U3XOf,
OT/1ABO 1 650 ChC CTPAHIYIEH U3XOJ OT JIACHO.

o YIB/DKUTEM13a XOPU3OHTA/IEH KT . XOPM3OHTaTHUAT
KIT 3a 3acMyKBaHe-oTBexaHe @ 60/100, Moxe fa
6bjie yIbIDKeH 1o Makc. pasmep ot 3000 mm
XOPM3OHTA/THM, BK/TIOYMTENHO TEPMIUHA/IA C PeIleTKa
U C M3KMIOYBAHE HA KOHIIEHTPUYHATA KPUBKA Ha
U3X0/ja Ha TorvtoreHeparopa. TakaBa KoHQuUrypariys
OTroBaps Ha efH Pe3UCTEeHTeH (aKTOpP paBeH
Ha 100. B TakuBa cmydan, Tps6Ba a ce moppyar
CTIeLa/THIt Yb/DKEHNA.

CebpsBate ¢ 1 6p. yypoKuTer. MakcuManHoTo
Pa3CTOSIHME MEXJ[Y BepPTMKANHATA OC KOTeN U
BBHIIHA cTeHa 1855 mm.

Ceppssane ¢ ygpmkutenn N°2. Makcumanaso

PasCTOsAHME MeXJy BepTUKalHAaTa OC Ha
TOIJIOTeHepaTopa ¥ BbHIIHATA cTeHa 2805 mm.

Kumwem (Que. 1-15 ) coovpica:
N°I- Taprumypa (1)

N°I - Concentric bend 90° (2) 1 kus - Koncentrické koleno 90° (2) NZI' Kpusxa 90° koruyenmpuuna (2)
N°I - Intake-exhaust concentric pipe @60/100 (3) Tkus - Koncent. nasdvacia/vyfuk. riira o priem. 60/100 (3) N°1- Tpwba konuenmpuna sacmyx. /omsexco.
N°I - Internal white wall sealing plate (4) 1 kus - Biela vniitornd ruzica (4) 3 960/100 (3)
N°1 - External grey wall sealing plate (5) 1 kus-  Sivd vonkajsia ruzica (5) N°I- Posemxa 6ana ssmpeuira (4)
N°I- Posemxka cusa soHwumna (5)
( C12 Max.1870 C12
950 790 130
1035 1035 n 2 N
920 920 1 ﬂ“ ,,,,,,,,,,, —— - — ER-
130 MAX. 720 70 115 [ M5 _| 140 MAX. 650 130 '
Max.1855 J‘ 1-18
I
] c12
Max.2820
950 T 950
e
1-17 m‘ Max.2805 1-19
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Horizontal intake-exhaust kit @ 80/125 Kit assem-
bly (Fig. 1-20): install the bend with flange (2) onto
the central hole of the boiler inserting the gasket (1)
and tighten using the screws in the kit. Fit the male
end (smooth) of the adapter (3) up to the stop on the
female end of the bend (2) (with lip seal). Fit the @
80/125 (4) concentric terminal pipe with the male
end (smooth) to the female end of the adapter (3)
(with lip gasket) up to the stop; making sure that the
internal wall sealing plate and external wall sealing
plate have been fitted, this will ensure sealing and
joining of the elements making up the kit.

« Coupling extension pipes and concentric elbows
@ 80/125. To snap-fit extensions with other ele-
ments of the fume extraction elements, operate
as follows Install the concentric pipe or elbow
with the male side (smooth) on the female
section (with lip seal) to the end stop on the
previously installed element. This will ensure
sealing and joining of the elements correctly.

Important: if the exhaust terminal and/or extension
concentric pipe needs shortening, consider that the
internal duct must always protrude by 5 mm with
respect to the external duct.

Normally the @ 80/125 horizontal intake-exhaust
kit is used if particularly long extensions are requi-
red; the @ 80/125 kit can be installed with the rear,
right side, left side or front outlet.

« Extensions for horizontal kit. The @ 80/125
horizontal intake-exhaust kit can be extended
up to a max. horizontal distance of 7,300 mm
including the terminal with grid and excluding
the concentric bend leaving the boiler and the
adapter @ 60/100 in @ 80/125 (Fig. 1-21). This
configuration corresponds to a resistance factor
of 100. In these cases the special extensions must
be requested.

N.B.: when installing the pipes, a section clamp
with pin must be installed every 3 metres.

« External grill. N.B.: for safety purposes, do not
even temporarily obstruct the boiler intake-
exhaust terminal.

The kit includes (Fig. 1-20):

N°I- Gasket (1)

N°I - Concentric bend @ 60/100 (2)

N°1 - Adapter @ 60/100 for @ 80/125 (3)

N°1 - Concentric intake-exhaust terminal @
80/125 (4)

N°I - Internal white wall sealing plate (5)

N°I - External grey wall sealing plate (6)

Horizontilna nasav./vyfuk. siprava o priemere
80/125. Montaz supravy (Obr. 1-20): Instalujte ko-
leno s obrubou (2) na stredovy otvor kotla, pricom
medzi ne vloZte tesnenie, ktoré ndjdete v stprave,
a utiahnite ho dodanymi skrutkami. Redukciu (3)
zasunte az na doraz vnutornou stranou (hladkou)
do vonkajsej strany (2) (s tesnenim s obrubou).
Koncentricky koncovy kus o priemere 80/125 (4)
zasuiite az na doraz vnttornou stranou (hladkou)
do vonkajsej strany (s tesnenim s obrubou) nastav-
ca. Nezabudnite predtym nasadit odpovedajicu
vnutornu a vonkajsiu ruzicu. Tymto spdsobom
dosiahnete dokonale tesného spojenia jednotlivych
Casti sipravy.

o Pripojenie predlzovacich kusov koncentrickych
kolien o priemere 80/125 spojkami. Pri instaldcii
pripadného predlzenia pomocou spojok k dalsim
prvkom dymového systému je treba postupovat
takto: Koncentricku raru alebo koleno zasunte
az na doraz vnutornou stranou (hladkou) do
vonkajsej strany (s obrubovym tesnenim)
instalovaného prvku. Tymto sposobom dosiah-
nete dokonale tesného spojenia jednotlivych
Casti supravy.

Upozornenie: Ked je nutné skratit koncovy vyfu-
kovy kus a/lebo predlzovaciu koncentricku ruru,
musi vnitorné potrubie vy¢nievat vidy o 5 mm
vzhladom na vonkajsie potrubie.

Horizontdlna suprava o priemere 80/125 pre
nasavanie a vyfuk sa bezne pouziva v pripadoch,
ked je treba pouzit mimoriadne dlhé predlzovacie
kusy; sipravu s priemerom 80/125 je mozné
instalovat s vyvodom vzadu, napravo, vlavo alebo
vpredu.

o PredlZovacie diely pre horizontdlnu supravu.
Horizontalnu nasdvaciu a vyfukovt supravu o
priemere 80/125 je mozné predlzit aZ na ma-
ximdlnu dlzku 7 300 mm horizontélne vratane
koncového ro$tu a mimo koncentrického kolena
na vystupu z kotlu a redukcie o priemere 60/100
na priemer 80/125 (Obr. 1-21). Tato konfiguracia
odpoveda odporovému faktoru o hodnote 100. V
tychto pripadoch je nutné si objednat prislusné
predlzovacie kusy.

Poznamka: Pri instalacii potrubia je nutné kazdé
tri metre instalovat tahovy pas s hmozdinkou.

o Vonkajsi rost. Poznamka: Z bezpecnostnych
dovodov sa odportca nezakryvat ani docasne
koncovy nasavaci a vyfukovy kus kotla.

Siiprava (Obr. 1-20) obsahuje:

1 kus - Tesnenie (1)

1 kus - Koncentrické koleno o priemere 60/100 (2)

Thus - Reduikcia zpriemeru. 60/100 na priemer 80/125 (3)

1 kus - Koncentrickd koncovka pre nasévanie a
vyfuk o priemere 80/125 (4)

1 kus - Biela vniitornd ruzica (5)

1 kus - Sivd vonkajsia ruzica (6)

Kit xopusoHTaeH 3acMyKBaHe - OTBeX[aHe O
80/125. Monrax kut (Pur. 1-20) : uncranmpa ce
KpuBKara ¢ (aHera (2) Ha eHTPATHIA OTBOP Ha
TOIUIOTeHepaTopa, BMbKBA Ce YIIbTHeHneto (1) u
ce 3atsAra ¢ 6onToBere Ha/myHM B Kuta. CHaXa ce
aparTop (3) c MbKKaTa cTpaHa (I71a/iKa), KbM KeHCKaTa
CTpaHa Ha KpuBKata (2) (C rapHUTYPI C YCTHI) 50 YTIOp.
CHaxJIa ce KOHLeHTpyyHyA TepMuHan @ 80/125 (4) ¢
MBXKKaTa CTpaHa (IVIajKa), KbM XeHCKaTa CTpaHa Ha
azfarTopa (3) (C rapHUTYPH C YCTHIE) IO YTIOP, KaTo ce
TIPOBepsABA HA/IMYMETO Ha TPEIBAPUTENHO [TOCTABeHa
CBOTBETHA BBTPEIIHA I BbHIIHA PO3ETKA, KaTo 110
TO3M HAYVMH Ce IIOCTUra yHH”bTHHBaHe U CbeIVHABAHE
Ha e/IeMEeHTITe ChCTaBABAIIM KITa.

o CoefiHeHMe Ype3 CHOK/AHE Ha TPBOM YB/DKUTENN
M KOHI[eHTpIraHN KoneHa @ 80/125. 3a mucTanmpane
Ha eBEHTYa/THN YITB/DKUTE/V Ypes CHAXK/IAHe C APYTH
€/leMeHTII Ha [IIMOOTBOJNTE, TPsIOBa Ja ce paboTu
KaKTO CTefiBa: CHaK/Ia Ce KOHIIEHTPIYHATA TP
WM KOHLIEHTPMYHOTO KO/IHO C MBXKKaTa CTpaHa
(rmajika), KbM JKeHCKaTa CTpaHa (C TapHUTYpU
C YCTHI/[) Ha Hpe}lXOJIHMH I/lHCTaTH/IpaH €JIEMEHT
JI0 OTKAT, 0 TAK'bB HAYNMH Ce MOMy4aBa f06po
VIUTBTHSBaHe J1 ChefIUHsABAHE Ha e/leMeHTHTe.

Buumanme: KoraTo ce Hajara CKbCABaHe Ha
OTBEXJIALMA TePMUHAT U/ KOHIIEHTPUYHA TPDOa
YIBIDKUTET, TPAOBA 1 Ce MMa IPEBIUJI, Ye BBTPelIHUA
TPBOONPOBO] TPAOBA BIUHATH 1a MBITBKBA 5 MM CIIPAMO
BBHILHIA TPBOOIPOBOL.

Hopmanuo xopusontamuna kut @ 80/125 cbe
3aCMyKBaHe-OTBEX/IaHe e U3NO/3BA IIPU CTyYal, B
KOMTO TPsA0Ba /1a MMa 0COOEHO /BTN PASIIIPEHIIs, KIT
@ 80/125 Moske a 6bjie MHCTAMPAH CbC 3a/IeH U3XO,
CTPaHIYEH [IeCeH, CTPAHITYeH JIAB 1 IIPefieH.

o YIB/DKUTe 32 XOPU3OHTa/IeH KIT. XOPU3OHTaTHIAT
KIT 33 3acMyKBaHe-oTBexzane @ 80/125 Moxe fa
6baie yIbDKeH [0 Makcumaned pasmep 7300 mm
XOPM3OHTa/IHI, BK/TIOYMTETHO TEPMIHA/IA C PeleTKa
U C U3KTIOYBAHE HA KOHIIEHTPUYHATA KPUBKA HA
M3XOJIa Ha TOIUIOreHepaTopa 1 afanropa @ 60/100
B O 80/125 (Pur. 1-21). Takaa Koudurypauus
OTroBapsi Ha pesucreHTeH (axrop paBe Ha 100.
B Tesn cmyyan e HeOOXOAMMO fja ce MOpBYAT
CTIEeLaTHUTE YT b/DKNTEII.

N.B.: o Bpeme Ha MHCTa/malyATa Ha TPBOUTE, €
HeO6XOJIVMO, Ha BCEKH 3 MeTpa Jja Ce [IOCTABAT CKOO
CHAOZeHN C [YbPBEHIL TPYIIYeTa.

o Bpumna pemrerxa. N.B.: ¢ 6e3omacHocT Ler, ce
TIpenopbyBa fla He Ce 3aMyliBa, 10pY BPeMEHHO,
TepMIHATa 3aCMyKBaHe - OTBeXJaHe Ha
TOIUIOTeHepaTopa.

Kumwvm cvovpiuca:

Ne°I-Taprumypa (1)

N°1-Konyenmpuuna xpusxa @ 60/100 (2)

N°1-Adanmep @ 60/100 3a @ 80/125 (3)

N°1-Konuenmpuuer mepmuHan 3acmykeare-
omsexcoare O 80/125 (4)

N°I-Posemxa sompeuina 6:na (5)

N°I-Poszemxka 8vHuiHa cusa (6)

C12

C12

Max. 7300 mm

190

7005 295

75

(F=—— ##4{&%}1}

Max. 7195

1

1-20

1-21
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Vertical kit with aluminium tile @ 80/125. Kit
assembly (Fig. 1-23): install the concentric flange
(2) on the central hole of the boiler inserting the
gasket (1) and tighten using the screws in the kit. Fit
the male end (smooth) of the adapter (3) into the
female end of the concentric flange (2). Imitation
aluminium tile installation. Replace the tile with
the aluminium sheet (5), shaping it to ensure that
rainwater runs off. Position the fixed half-shell
(7) and insert the intake-exhaust pipe (6). Fit the
@ 80/125 concentric terminal pipe with the male
end (6) (smooth) to the female end of the adapter
(3) (with lip gasket) up to the stop; making sure
that the wall sealing plate has been fitted, this will
ensure sealing and joining of the elements making
up the kit.

«» Coupling extension pipes and concentric elbows.
To install snap-fit extensions with other elements
of the fume extraction elements assembly, proceed
as follows: Install the concentric pipe or elbow with
the male side (smooth) on the female section (with
lip seal) to the end stop on the previously installed
element. This will ensure sealing and joining of the
elements correctly.

Important: if the exhaust terminal and/or extension
concentric pipe needs shortening, consider that the
internal pipe mustalways protrude by 5 mm with respect
to the external pipe.

This specific terminal enables flue exhaust and air intake,
necessary for combustion, in a vertical direction.

The kit includes (Fig. 1-23):

N°I - Gasket (1)

N°I - Female concentric flange (2)

N°1 - Adapter @ 60/100 for @ 80/125 (3)

N°1 - Wall sealing plate (4)

N°I - Aluminium tile (5)

N°1 - Concentric intake-exhaust terminal @
80/125 (6)

N°I - Fixed half-shell

N°1 - Mobile half-shell

Horizontilna nasav./vyfuk. siprava o priemere
80/125. Montaz supravy (Obr. 1-23): instalujte
koncentricku prirubu (2) na stredovy otvor kotla,
pri¢om medzi ne vloZte tesnenie, ktoré ndjdete
v stiprave, a utiahnite ho dodanymi skrutkami.
Zasuiite néstavec (3) vnutornou stranou (hlad-
kou) do vonkajsej strany koncentrickej priruby
(2). Instaldcia falo$nej hlinikovej $kridly. Stresnt
$kridlu nahradte hlinikovou doskou (5) a upravte
ju tak, aby umoznila odtok dazdovej vody. Na
hlinikovu $kridlu umiestnite pevny polgulovy
diel (7) a dnu zasurite ruru pre nasavanie a odvod
(6). Koncentricky koncovy kus o priemere 80/125
zasunte az na doraz vnutornou stranou (6) (hlad-
kou) do vonkajsej strany redukcie (3) (s tesnenim s
obrubou). Nezabudnite predtym nasadit prislusna
ruzicu (4). Tymto sposobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych ¢asti stpravy.

o Pripojenie predlzovacieho potrubiaa koncentrickych
kolien pomocou spojok. Pri instalécii pripadného
predlZenia pomocou spojok k dal$im prvkom dymo-
vého systému je treba postupovat takto: Koncentricka
raru alebo koleno zasurite az na doraz vnutornou
stranou (hladkou) do vonkajsej strany (s obrubovym
tesnenim) instalovaného prvku. Tymto spdsobom
dosiahnete dokonale tesného spojenia jednotlivych
Casti sipravy.

Upozornenie: Kedje nutné skrétitkoncovy vyfukovykus

a/lebo predlzovaciu koncentricku riru, musi vittorné

potrubie vy¢nievat vzdy o 5 mm vzhladom na vonkajsie
potrubie.

Tento $pecificky koncovy kus umoznuje vyfuk dymu
a nasavanie vzduchu nezbytného pre spalovanie vo
vertikdlnom smere.

Siiprava (Obr. 1-23) obsahuje:

1 kus - Tesnenie (1)

1 kus - Koncentrické vonkajsia priruba (2)

Tkus - Redukciazpriemeru 60/100na priemer 80/125 (3)

1 kus- Ruzica (4)

1 kus - Hlinikovd skridla (5)

I kus - Koncentrickd riira pre nasdvanie a vyfuk
o priemere 80/125 (6)

1 kus- Pevny polgulovy diel (7)

1kus- Pohyblivy polgulovy diel (8)

Beprukanuuar Kur ¢ arymnnneBa kepemupa @
80/125. Moutax kut (®ur. 1-23) : nxcranupa ce
KOHIIeHTpI4eH (raHer; (2) Ha IEHTPaTHNUA OTBOP
Ha TOIIOTeHepaTopa, BMBKBA Ce YITbTHeHneTo (1)
U ce cTsra ¢ 60nTTOBe HaMM4HM B KuTa. CHOX/A
ce apanTmpa (3) ¢ MpXKKaTa cTpaHa (IIagka) KoM
KEHCKaTa CTPaHa Ha KOHLeHTpudHms Qrarer (2).
VHcrammpa ce Ha (a/lumBaTa aTyMiHIeBa KepeMIfia.
3aMeHst ce KepeMupaTa ¢ alTyMuHueBa mwiouka (5),
IpOGIINpATIKI 5 TI0 TAKBB HAYMH, Y€ Aa OTBEXAA
IBKIOBHATA BOAA. BBpXy anmymuHmeBata Kepemua
Ce pasriojiara 3aKpereHa nojayxpaiyna (7) i ce BKapsa
Tpbbara 3a 3acMykBaHe-oTBexaHe (6). CHaxa ce
KOHIL[eHTpi4HNA TepMunan @ 80/125 ¢ MbxKkaTa
crpana (6) (1ajjka), B JKEHCKaTa CTpaHa Ha afjalTopa
(3) (c rapHUTYpU C YCTHM) IO OTKAT, HPOBEPABA Ce
A/ e TI0CTaBeHa poseTkarta (4), M0 TaK'bB HAYMH Ce
TIO/Ty4YaBa YIUTbTHEHIIE I CheMHEHe Ha elleMeHTITe,
KOMTO ChCTABAT KUTA.

o CoeyHsBaHe ¥ CHAKIAHE Ha TPBOU YIBIDKITEIN
1 KOHLIEHTPUYHN Ko/eHa. 3a MHCTaIMpaHe Ha
EBEHTYA/HII YB/DKUTEN YPe3 CHaK[aHe C APYTH
IMMOOTBOJHI €eMeHTIL, TPA0Ba a ce paboTu
KAKTO C/IefiBa: CHAXKJIAT Ce KOHIIEHTPUYHATA TPBha
W KOHLIEHTPHYHOTO KO/LTHO C MBXKATa CTpaHa
(rmagika), KbM JKeHCKaTa CTpaHa (C TapHUTYpH
C YCTHH) Ha IPESXONHMS MHCTAMPAH eIeMeHT
[0 YIIOp, [0 TaKbB HAYUH Ce HOIy4aBa fo6po
YIUIBTHSIBAHE I CheNHABAHE HA e/EMEHTITE.

BuumaHnume: pyu HeoOXOMMOCT OT CKbCABAHE HA
OTBEXJAIINA TePMIHAT U /WY KOHI[EHTPUYHATa
TpDBba YIBIDKUTEN, f1a Ce MMa TIPEMBU] BBTPELIHILA
TIpPOBOJ, [1a BII'PKBA BUHATY C 5 MM CIPAMO BBHIIHIA
TpBOOIPOBOS.

Tosu CIIenManedH TEPMIHAJL, II03BOIABA OTBEX/AHE
Ha InMa 1 3aCMyKBaHE Ha H606X0,ZU/IMVI}I BB3YX 3a
TOpEHETO BbB BEPTIMKA/IHA IIOCOKA.

Kumwom (Que. 1-23) cvovpica :

N°I- Tapuumypa (1)

N°1- Konyenmpuuen scencku dnaney, (2)

N°I- Adanmop @ 60/100 3a @ 80/125 (3)

N°I- Poszemxka (4)

N°I- Anymunuesa xepemuda (5)

N°I- Konuenmpuuna mpwoa sacmyxeare-
omeexcdare @ 80/125 (6)

N°I- Henoosuxna nonyxpanyna (7)

N°I - Ilodsusxna nonyxpanyna (8)

~
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N.B.: The @ 80/125 vertical kit with aluminium tile ena-
bles installation on terraces and roofs with a maximum
slope of 45% (24°) and the height between the terminal
cap and half-shell (374 mm) must always be respected.

The vertical kit with this configuration can be
extended up to a maximum of 12200 mm vertical
rectilinear, with the terminal included (Fig. 1-24).
This configuration corresponds to a resistance
factor of 100. In this case the special extensions
must be requested.

The terminal @ 60/100 can also be used for vertical
exhaust, in conjunction with concentric flange code
3.011141 (sold separately). The height between the
terminal cap and half-shell (374 mm) must always
be respected (Fig. 1-24).

The vertical kit with this configuration can be
extended up to a maximum of 4700 mm vertical
rectilinear, with the terminal included (Fig. 1-24).

Separator kit @ 80/80. The @ 80/80 separator kit,
allows separation of the exhaust flues and air intake
pipes according to the diagram shown in the figure.
Combustion products are expelled from pipe (B).
Air is taken in through pipe (A) for combustion. The
intake pipe (A) can be installed either on the right or
left hand side of the central exhaust pipe (B). Both
ducts can be routed in any direction.

« Kit assembly (Fig. 1-25): install flange (4) on
the central hole of the boiler, fitting the gasket
(1), and tighten with the flat-tipped hex screws
included in the kit. Remove the flat flange
present in the lateral hole with respect to the
central one (according to needs) and replace it
with the flange (3), positioning the gasket (2)
already present in the boiler and tighten using
the supplied self-threading screws. Fit the male
end (smooth) to the bends (5) in the female end
of the flanges (3 and 4). Fit the intake terminal
(6) with the male section (smooth) in the female
section of the bend (5) to the end stop, ensuring
that the internal and external rings are fitted. Fit
the exhaust pipe (9) with the male end (smooth)
to the female end of the bend (5) up to the stop;
making sure that the internal wall sealing plate
has been fitted. This will ensure sealing and
joining of the elements making up the kit.

The kit includes (Fig. 1-25):

N°I - Exhaust gasket (1)

N°1 - Female intake flange (3)

N°I - Flange gasket (2)

N°I - Female exhaust flange (4)

N2 - 90° bend @ 80 (5)

N°1 - Intake terminal @ 80 (6)

N°2 - Internal white wall sealing plates (7)
N°I - External grey wall sealing ring (8)
N°1 - Exhaust pipe @ 80 (9)

Poznamka: vertikalna suprava o priemere 80/125 s
hlinikovou skridlou umoznuje instalaciu na terasach a
strechach s maximalnym sklonom 45% (24°), pricom
vysku medzi koncovym poklopoma polgulovym dielom
(374 mm) je vzdy treba dodrzat.

Vertikdlnu supravu v tejto konfiguracii je mozné
predlzit az na maximdlne 12 200 mm linedrne
vertikalne vriatane koncového dielu (Obr. 1-24).
Tato konfiguracia odpovedd odporovému faktoru
o0 hodnote 100. V tychto pripadoch je nutné si
objednat prislusné predlzovacie kusy.

Pre vertikdlny vyvod je mozné pouzit aj koncovy
kus o priemere 60/100 v kombinacii s koncen-
trickou prirubou s kédovym oznac¢enim 3.011141
(predava sa oddelene). Vyska medzi koncovym
poklopom a polgulovym dielom (374) je vzdy treba
dodrzat (Obr. 1-24).

Vertikalnu supravu v tejto konfiguracii je mozné
predlzit az na maximalne 4 700 mm linedrne verti-
kalne vratane koncového dielu (Obr. 1-24).

Deliaca stiprava o priemere 80/80. Deliaca stiprava
o priemere 80/80 umoznuje rozdelit potrubie pre
odvod spalin a nasavanie vzduchu podla schémy
uvedenej na obrazku. Z potrubia (B) sa odvad-
zaju spaliny. Z potrubia (A) sa nasiva vzduch
potrebny na spalovanie. Nasavacie potrubie (A) je
mozné instalovat lubovolne napravo alebo nalavo
vzhladom k centralnemu vyfukovému potrubiu (B).
Obe potrubia mozu byt orientované akymkolvek
smerom.

» Montaz stpravy (Obr. 1-25): Instalujte prirubu
(4) na stredovy otvor kotla, pricom medzi ne
vlozte tesnenie (1), a utiahnite ho dodanymi
skrutkami s $esthrannou hlavou s plochou
$pickou. Vytiahnite plochu prirubu v bo¢nom
otvore vzhladom na stredovy otvor (podla
potreby) a nahradte ju prirubou (3), pouzite
tesnenie (2) uz umiestnené v kotlu a utiahnite
prilozenymi samoreznymi skrutkami. Zasurte
kolena (5) vnutornou stranou (hladkou) do
vonkajdej strany priruby (3 a 4). Zasunte az
na doraz nasavaci koncovy diel (6) vnutornou
stranou (hladkou) do vonkajsej strany kolena
(5); nezabudnite predtym navlieknut odpove-
dajicu vnitornu a vonkajsiu ruzicu. Vyfukova
ruru (9) zasurite aZ na doraz vnutornou stranou
(hladkou) do vonkajsej strany (5) kolena. Ne-
zabudnite predtym nasadit prislusnt vnatornu
ruzicu. Tymto spdsobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych ¢asti stpravy.

Stiprava (Obr. 1-25) obsahuje:

1 kus- Vyfukové tesnenie (1)

1 kus - Nasdvacia vonkajsia priruba (3)

1 kus - Prirubové tesnenie (2)

I kus- Vyfukovd vonkajsia priruba (4)

2kusy - Kolend 90° o priemere 80 (5)

1 kus- Koncovy nasévaci kus o priemere 80 (6)
2kusy - Biela vnitornd ruzice (7)

1 kus- Sivd vonkajsia ruzica (8)

1 kus- Vyfukovd riira o priemere 80 (9)

N.B.: Beprukanmuuar kur @ 80/125 ¢ anmymunuesa
KepeMijia T03BO/IABA MHCTAMPAHe HA Tepacy 1 Ha
TIOKPMBII C MAKCHMAa/IeH HAKIOH OT 45% (24°) xato
ce CrasBa BICOYMHATA MKy IIANKaTa TepMITHAT 1
nonyxpanynara (374 Mm).

BepTuKamHUAT KUT C Tasu KOHGUTypaLs, MOXe
na 6bfe yabmKen 0o makcumym om 12200 mm
BEPTVKA/THY TIPABY JIMHII, BKTIOYMTETTHO TePMIHATIA
(®ur. 1-24). Tasu KoHUrypaLyst OTTOBAps Ha eIUH
(akrop Ha ycroitunsoct pasen Ha 100. B Tosu cryvait,
€ HeOOXOZMIMO J1a Ce IIOP'YAT CIICLVATHI Y B/DKUTENI
3a CHOKJJAHE.

3a BepTUKATHUAT OTBOJ, MOXKe Jja O'bfie U3MOI3BAH 1
TepmuHaz @ 60/100, 3a fo6aBsiHE KbM KOHIEHTPUYEH
¢maner cod. 3.011141 (mpopasat o1zenHO). Bucounsara
MEXJJy IIAIKaTa TePMUHAT I MOTyxXpanymara (374
mm) Tpsi6Ba BiHATK Ja ce cmassa (BIOK ¢urypara
T0-JI07TY).

BepTuKa/HUAT KUT C Ta3yu KOH(UIYpALLs, MOKe Ja
O'blie yABIDKeH 10 Makcumym om 4700 Mm BepTUKATHI
TIPaBIL JIMHI, BKTIOUNTENHO TepMuHara (Pur. 1-24).

Kur cenaparop @ 80/80. Kurbr cenaparop @ 80/80,
I103BO/ABA Jja CE OTHE/T TPBOUTE 3a OTBEX/IaHe Ha
apuTe OT Te3M 3a 3aCMyKBaHE Ha BB3YX , CHIACHO
cXeMara IpyBefieHa Ha urypa.

Ot tppbomposox (B) ce nsTmacksar mpogyKkTuTe
ot ropenero. Ot TpbbonpoBon (A) ce sacMykBa
BB3/IyX HEOOXOMMM 32 M3rapsHeTO. 3aCMYKBALLIsA
TppbOIPOBOL (A) MOXe fa 6bie MHCTAMMpPaH 6e3
3HaYeHNe OT/SCHO M/ OTIABO CIPAMO LEHTPATHIA
orsexawy Tproonposoy (B). VI ysara rppbomposoga
Morar jia GbJiaT OpUEHTIPAHN B KOS 1A € II0COKA.

o Monrax xut (dur.1-25): Vncrampa ce dranera (4)
BBPXY LieHTPA/IHVs1 OTBOP Ha TOIUIOTEHEPATOPA, KATO
ce BM'bKBA yIUTBTHeHNMeTo (1) 1 ce crsra ¢ bonrose
C LIECTOTPaMHa IVIaBa 1 IVIOCKO OCTpHe HA/IMYHI B
Kura. [Ipemaxsa ce IWIOCKMAT (IaHeL, pasHoNoXeH
B CTPAHIYHIsA OTBOP, CIIPAMO LiEHTpasTHIA (CIoper
MBUCKBAHNATA) 1 Ce TIopMeHst ¢ maner (3) kato ce
BMBKBATAPHUTYpaTa (2) HUIYHA HA TOIVIOTeHepaTopa
VI Ce CTAra ChC CAMOHABMBALLTE Ce GONITOBE C BPBX,
BK/TIOYeHN B fjoctaBKara. CHaxpar ce kpuskire (5)
C MBXKara cTpaHa (I7Iajjka) B JKEHCKaTa CTpaHa Ha
¢manena (3 14). CHax/ja ce 3aCMyKBAIILA TePMIHAT
(6) c MBXKaHa CTpaHa (ITaiKa), KbM XKEHCKATa CTpaHa
Ha KpyBKata (5) 0 yIIop, Kato ce IpOBepH Ja/ ca
BKAPAHIL IPE/IBAPHTENHO CHOTBETHITE BBTPELIHI I
BBHIIHY po3eTki. CHaOX/a ce OTBEXXJALaTa Tpboa
(9) c mbrkKara cTpaHa (I1ajiKa), KbM KeHCKaTa CTpaHa
Ha KpyBKata (5) /10 OTKT, KaTo Ce IPOBepsiBa /L
€ TpeBAPUTENHO BKAPAHa ChOTBETHATA BBTPELIHA
pOSeTKa, I10 TAK'bB HA4lMH Ce HO]TY‘{aBa yTI}'I'bTHHBaHe n
Che/INHABAHE HA e/IEMEHTIITE, KOUTO ChCTABAT KUTa.

Kumwom (Que. 1-25) exnousa :

N°I- Tapnumypa omeesxdare (1)

N°I- XKencku dnaney sacmyxeare (3)
N°I- Tapuumypa ynnemrenue gnarey, (2)
N°I- XKencku dnamey, omeesxdare (4)
N°I- Kpusxu 90° @ 80 (5)

N°I- Tepmunan sacmyxsare @ 80 (6)
N°I- Pozemku svmpeuru enu (7)

N°I- Posemxka vHuiHa cusa (8)

N°1- Omsexcoawa mpwoa @ 80 (9)
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Coupling of extension pipes and elbows. To
install snap-fit extensions with other elements of
the fume extraction elements assembly, proceed
as follows: Install the pipe or elbow with the male
side (smooth) on the female section (with lip
seal) to the end stop on the previously installed
element. This will ensure sealing and joining of
the elements correctly.

Figure 1-27 shows the configuration with vertical
exhaust and horizontal intake.

Pripojenie predlzovacieho potrubia a kolien
pomocou spojok. Pri instalacii pripadného
predlzenia pomocou spojok k dalsim prvkom
dymového systému je treba postupovat takto:
Vyfukovu riru alebo koleno zasurite az na do-
raz vnutornou stranou (hladkou) do vonkajsej
strany (s okrajovym tesnenim) instalovaného
prvku. Tymto sposobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych casti stipravy.

Na obrazku 1-27 je uvedena konfiguracia s verti-
kélnym vyfukom a horizontdlnym nasévanim.

CoeptyHeHyIe Ypes CHOK[JaHe Ha TPOV YT bIDKUTENN 1
KOJIeHa. 3 MHCTa/PaHe Ha eBEHTYa/THU YT bIDKUTENN
4pe3 CHAK/IAHE C PYTHUTE IMMOOTBOJHI €lIEMEHTI,
TpsiOBa Jia ce paboTH KAaKTO C/IefiBa: CHEJUHSBA Ce
KOHLIEHTPIYHA TPb0a U/ KOHLIEHTPIYHOTO KOJISIHO
C MBXKaTa cTpaHa (I7aiKa), KbM JKeHCKaTa CTpaHa
(CTapTUTYpU C yCTHI) HA IPEAXOHO MHCTATIPAHIS
€/IEMEHT JI0 YIIOp, KATO 110 TO3M HAYMH Ce IOCTHTa
H00pO CheIHe e Ha e/leMeHTIITe.

Ha ¢urypa 1-27 e npencraBena KoHuryparms
C BEPTUKAHO OTBEX/aHEe ¥ XOPU3OHTANHO
3aCMyKBaHe.
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Helysziikséglet. Az 1-26 abran a ©@80/80mm-es
szétvilasztott szerelési készlet felszereléséhez
sziikséges minimalis helyigényre vonatkozo
méretek lathatoak.

Toldé elemek a @80/80 mm-es szétvalasztott
szerelési készlethez. A fiigg6leges maximalis
hossz (konyokidomok nélkiil) @80 mm-es
égéslevego-fustelvezetd csoveknél 41 m, melyb6l
40 m az égéslevegd és 1 m a fuistelvezetd cs6. Ez
az 6sszhossz megtelel a 100-al egyenld ellenalldsi
tényezének A legtobb hasznalhato rektilinea hos-
szusag fiiggblegesen az égéslevegd csoveknek és
a @ 80-as fustgaz csoveknek elérheti a kovetkezd
tablazatban megadott értékek maximumaig.
Amennyiben Gsszetett kiegészitoket, vagy ele-
meket kell alkalmazni (péeldaul, a @ 80/80-as
szétvalasztorol at kell valtani egy koncentrikus
csére) a maximalisan elérhetd nyulast ki lehet
szamitani azzal, hogy minden egyes elemre egy
ellendlldsi tényez6t alkalmazunk, vagy ennek
ekvivalens hosszusagét. Ezen tényezoknek 6ss-
zege nem haladhatja meg a 100-as értéket.

Hoveszteség a flistelvezeté csatornakban.
Amennyiben el szeretné keriilni, hogy a @ 80-as
fiistgazcsoben kondenz keletkezzék, ezeknek a
faltol valo kihilése miatt, a kiereszt6 csé hosszat
csak 5 méterre kell lecsokkentenie (1-28 4dbra).
Amennyiben ennél hosszabb tavolsagot kell le-
fednie, @ 80-as szigetelt cséveket kell haszndlnia
(Idsd @ 80/80-as szétvélasztd készletre vonatkozo
fejezetet).

MEG].: a @ 80-as vezetékek beszerelés alatt minden
harom méterben tiplis szalagokat kell feltennie.

Az égéslevegd vezetéket 2,5 méterrel lehet me-
ghosszabitani, amennyiben kiiktatodik a fiistcsé
konyoke és 2 méterrel, amennyiben kiiktatodik
az égéslevegd cs6 konyoke, 4,5 méterrel, amen-
nyiben mindkett6bdl kiiktatodnak a konyokok.

» Hawunocrpatmn 1-27 npusezeHa KouGuryparys ¢
BEPTHKA/IbHBIM JIbIMOY/Ia/IEHIIEM V TOPY30OHTa/IbHBIM
BCaChIBaHMEM.

o Hacapxu yjymnmTenu i KOMIIEKTa cernaparopa @
80/80. Maxcuma/TbHas IPAMO/IMHENHAA IPOTSKEHHOCTD
(6€313r1O0B) B BEPTUKATIBHOM HAIIPAB/IEHNI, KOTOPAst
VMICTIONb3YeTCA [T TPY6 ABIMOXOMA M BBITKKIL.
npu @80 pasHsercs 40 MeTpaM Ha BCAChIBAHUU U
1M Ha gpiMoypanenuy. HacTosimas nomxas mimHa
COOTBETCTBYET (DAKTOPY COMPOTUB/ICHNSA PABHOMY
100. Vicnonb3yemass monHas JAIMHA, IOTydaeMas
Ipy CKTafbIBAHMK [yIuH Tpy6 @ 80 BcachIBaHUA U
BIMOY/IA/IEHUS, MOKET IOCTUTHYTb MAKCUMa/IbHBIX
BEIYIH, TPUBEEHHBIX anee B Tabmuie. Ecmn
HeoOXOMMO UCIIONb30BATh KOMNIEKMyouiue Ui
CcMeuannvie KomnoHenmot (HaIpuMep, Iepexos T
cemaparopa @ 80/80 Ha KOHIIEHTPUUECKYIO TPYOY),
MOXXHO PaccyMTaTh MAKCUMAJIbHO JOCTIKUMOE
IPOTSKEHME, UCTIONb3Ys HAKTOP COMPOTHUBICHNMA
V1A KOKZIOTO KOMIIOHEHTA WM €T0 SKBUBATIEHTHYIO
mwy. CyMMa HacTOAIMX GaKTOPOB COMPOTHBIEHVS
He JIO/DKHA IpeBbiath 100.

o IloTeps Temmeparypsl B ABIMOBBIX KaHamax. Bo
nsbexanme mpobneM KOH/IEHCALMN BbIXTOMHbIX
rasoB Ha BBIXJIONHOI Tpy6Ge O 80, BbI3BaHHOE
OX/MaXJeHMeM dYepe3 CTEHKHU, HeOOXOLIMMO
02PAHUMUMYb ONIUHY HOPMATILHOLL BbIXTIONHOU MPYOb
00 5 mempoe (Vnn. 1-28). Ec/un HeOOXOMMMO IIOKPBITH
GorbIIIe PACCTOAHNS, HEOOXOMMMO JCIIO/TB30BATh
usonuposanHble Tpy6sl @ 80 (cMOTpeTh I7IaBY
KOMI/IEKTa M30/IMPOBaHHOTO ceraparopa @ 80/80).

IIpumeyanne: Bo BpeMs yCTaHOBKY fipiMoxopa @ 80,
HeoOXOAMMO YCTaHAB/IMBATD Yepe3 KaKjble 3 MeTpa
MOHTKHBIJ XOMYTHK C K/IMHBIIIKOM.

* Tpyba BcachIBaHMA MOXKET OBITh yBemIeHa 1o 2,5

METPOB, €C/U YJAUTb U3TUO AbIMOYAA/IeHNs, Ha
2 MeTpa, e yAaLeTcs U3rU6 BCachBaHus , 4,5
MeTpa, y/isist 06a nsrmnba.

Spatii ocupate de instalatie. In figura 1-26 sunt
trecute masurile minime de instalare ale kitului
terminal de separare @ 80/80 intr-o conditie
limita.

Prelungiri pentru kitul de separare @ 80/80.
Lungimea maximai rectilinie (fird curbe) pe
verticald, utilizabila pentru tuburile de aspirare
si evacuare O 80 este de 41 metri din care 40 in
aspirare si 1 in evacuare. Aceastd lungime totald
corespunde unui factor de rezistenta egal cu 100.
Lungimea totald folosibild, obtinuta insuméand
lungimile tuburilor @ 80 de aspirare si evacuare,
poate atinge ca maxim valorile din tabelul
urmdtor. In cazul in care trebuie folosite accesorii
sau componente mixte (de exemplu treceti de la
separator @ 80/80 la un tub concentric), se poate
calcula tensiunea maxima ce se poate atinge
utilizand un factor de rezistentd pentru fiecare
component sau lungimea sa echivalentd. Suma
acestor factori de rezistentd nu trebuie si fie mai
mare de valoarea 100.

Pierdere de temperatura in canalele de gaze arse.
Pentru a evita problemele de condens al gazelor
arse in tubul de evacuare @ 80, datorate ricirii
lor in perete, e necesar sa limitdm lungimea
conductei de evacuare la doar 5 metri (Fig. 1-28).
Daca trebuie acoperite distante mai mare este
necesar sd se utilizeze tuburile @ 80 izolate (vezi
capitolul kit de separare @ 80/80 izolat).

N.B.: in timpul instalarii conductelor @ 80 este
necesar sa instalati la fiecare 3 metri o bandé de
intrerupere traseu cu diblu.

*

Conducta de aspirare poate fi méritd cu 2,5 metri
daci se elimind curba de evacuare, 2 metri dacd
se elimina curba de aspirare, 4,5 metri elimindnd
ambele curbe.
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Installation clearances. Figure 1-26 gives the min.
installation space dimensions of the @ 80/80
separator terminal kit in limited conditions.

Extensions for the separator kit @ 80/80. The
max. vertical straight length (without bends) that
can be used for @ 80 intake and exhaust pipes is
41 metres of which 40 intake and 1 exhaust. The
total length corresponds to a resistance factor of
100. The total usable length obtained by adding
the length of the intake and exhaust pipes @ 80
must not exceed the values stated in the following
table. If mixed accessories or components are
used (e.g. changing from a separator @ 80/80 to
a concentric pipe), the maximum extension can
be calculated by using a resistance factor for each
component or the equivalent length. The sum of
these resistance factors must not exceed 100.

Temperature loss in fume ducts. To prevent
problems of fume condensate in the exhaust pipe
@ 80, due to fume cooling through the wall, the
length of the pipe must be limited to just 5 m.
Fig. 1-28). If longer distances must be covered,
use @ 80 pipes with insulation (see insulated
separator kit @ 80/80 chapter).

N.B.: when installing the @ 80 ducts, a section
clamp with pin must be installed every 3 metres.

* The air intake pipe can be increased to 2.5 metres

if the exhaust bend is eliminated, 2 metres if the
air intake bend is eliminated, and 4.5 metres
eliminating both bends.

Ins$tala¢né obvodové rozmery. Na obrazku
1-26 st uvedené minimalne obvodové rozmery
instalacie koncovej supravy rozdelovaca o prie-
mere 80/80 v medznych podmienkach.

Predlzovacie kusy pre deliaci supravu o priemere
80/80. Maximalna linedrna dlzka (bez zdhybov)
vertikalne pouzitelna pre nasavacie a vyfukové
rlry o priemere 80 je 41 metrov, kde 40 je pre
nasavanie a 1 pre vyfuk. Tato celkova dlzka
odpoveda odporovému faktoru o hodnote 100.
Celkové uzito¢na dlzka ziskana sti¢tom nasava-
cieho a vyfukového potrubi o priemeru 80 moze
dosiahnut maximélnych hodnét uvedenych v
tabulke. V pripade nutnosti pouzitia doplnkov
alebo zmiesanych dielov (napriklad prechod z
rozdelovaca o priemere 80/80 na koncentricka
riru) je mozné vypocitat maximalne mozné
predlzenie pomocou odporového faktoru pre
kazdy komponent alebo jeho ekvivalentna
dlzku. Sucet tychto odporovych faktorov nesmie
prekrocit hodnotu 100.

Strata teploty v dymovom potrubi. Aby ste sa
vyhli problémom s kondenzéaciou spalin vo vy-
fukovom potrubi o priemere 80 sposobenym ich
ochladenim cez stenu, je nutné obmedzit dlzku
bezného vyfukového potrubia na 5 metrov (Obr.
1-28). Akje potreba prekonat dlhsie vzdialenosti,
je nutné pouzit izolované potrubie o priemere 80
(pozri kapitolu o izolovanej rozdelovacej stiiprave
o priemere 80/80).

Poznamka: Pri instalacii potrubia o priemere 80
je nutné kazdé tri metre instalovat tahovy pés s
hmozdinkou.

* Nasavacie potrubie moze byt predlzené o 2,5

metru v pripade odstranenia kolena na strane
vyfuku, 2 metre pri odstraneni kolena na strane
odsévania a 0 4,5 metrov v pripade odstrdnenia
obidvoch kolien.

IIpocrpancTBo 3a uHcTamanus. Ha ¢purypa 1-26
CaIpeCTaBeHy MUHMMATHITE MHCTA/IALIOHHI
PasCTOAHMA 32 KUTA TEPMUHAJ CETapaTop
@ 80/80 mpy orpaHNYeHN YCTOBNAL.

Yabmxutenu sa kut cemapatop @ 80/80.
Makcumarsata yb/DKMHA 10 IpaBa uHus (6e3
3aBOM) BEPTUKA/THO, M3IIONI3BaeMa 32 3aCMYKBALL
n oTBexxaaum Tpuou D80 e 41 MeTpa, OT KOUTO
40 3a sacMykBaHe 1 1 3a oTBeXgaHe. Tasu ob1ma
IB/DKIHA, OTTOBAPs HAa Pe3UCTEHTEH (GaKTOp
paser Ha 100. Obimata n3non3BaeMa FbDKUHA,
HO/Ty4eHa CYMUPAIKN AB/DKUHNTE HA TPBOUTE
@ 80 3a 3acMyKBaHe I OTBEXJiaHe, MOXe [
HOOCTUTHE KaTo MaKCI/IMyM CTOi[HOCTI/[Te HpI/[BeI[CHI/[
B cefHaTa Tabmmia. B cydas, B koitto Tpsa6Ba
Ja ce U3ION3BAT AKCECOAPU UM CMeceHU 4acmu
(HampyMep mpemyHaBaHe ot cemapatop @ 80/80
KDM KOHIIEHTPIYHA TPBOa), MOXKe /ja Ce M3UIMCII
MAaKCVIMa/THO JJOCTIDKIMO Y//b/DKEHNE N3TION3BalK
e/l (HaKTOP Ha YCTONYMBOCT 38 BCEKU KOMIIOHEHT
IV ITHK HeroBaTa eKByBajleHTHa Ib/bkiHa. .CyMara
OT Te3M pesuCTeHTHN (PaKTopyu He TpsiOBa fa Obe
mo-rosima ot 100.

3ary6a Ha TeMIepaTypa B OTBEXJAIIMTE TPBOM.
3a j1a ce u3berte npobeMa ¢ KOH/IEH3 Ha apuTe B
oTBexaaTe TpB6OU @ 80, FB/DKALL Ce Ha TAXHOTO
OX/TaXKJIAHe P IPMITHABAHE Ha CTEHITe, MpA06a 0a
ce 02paHuUY OBIHUHAMA HA OMBEHOAUAMA MPBOa
00 5 m. Ako TpsbBa Jja Ce IIOKPMBAT T0-TO/IEMI
PasCTOAHMA, € HeOOXOMMO ia Ce M3IION3BAT TPHOU
@ 80 msomupary (BYK raBa KT cernaparop 9 80/80
UBOTVIPAH).

NB: niput incTavpane Ha Tpb6u O 80, TpsA6Ba Ha BCeK
3 MeTpa Jla ce MHCTa/pa 3axBalalia ckoba ¢ TpbIIde.

* 3acMykBaiara Tpb6a MOYKe [ia ce YBDKM 10 2.5

M aKo ce IpeMaxHe KPMBKaTa 32 OTBEXKJ[aHe, 2 m
aKo ce TpeMaxBa 3aCMyKBalljaTa KpyBKa mm 4.5
m Ipy IpeMaxBaHe Ha JiBeTe KPYBKIL.

Hasznalhaté maximalis hosszisagok (beleértve a racsos égésleveg6eso végelemet és a két, 90°-o0s konyokot)

MaxkcuMarbHbIe ICIIONb3yeMble [UINHBI (BK/TIYast peléTIaThiil BBIBOJ, BCACHIBAHNS U /Ba n3ruba Ha 90°)

Lungimile maxime utilizabile (inclusiv terminalul de aspirare cu grilaj si cele doud curbe la 90°)

Maximum usable length (including intake terminal with grill and two 90° bends)

Maximalne pouzitelné dizky (vratane nasavacieho rostového koncového kusu a dvoch 90° kolien)

Max. usnonsBaema IOBIDKMTHA (BK}IIO‘{I/ITC}'IHO 3aCMYyKBalll pemeTeCT TEPMIHAI I IBETE KPUBKI Ha 900)

HU RU RO IE SK BK
HE “

NEM SZIGETELT o NON INSULATED NEIZOLOVANE HEN3OJIMPAH

VEZETEK VSOMAPOBAHHBLI | TUB NEIZOLAT PIPE POTRUBIE TPBBOIIPOBOJ
_ Fistgdz 1 m IlbivMoypanenye 1 m Evacuare 1 m Exhaust 1 m Vyfuk I m OtBexpare 1 m
Egéslevegd 36,0 m* BcacwiBanne 36,0 m* Aspirare 36,0 m* Intake 36,0 m* Nasavanie 36,0 m* 3acmyksane 36,0 m*
_ Fiistgaz2m lbiMoynianenue 2 m Evacuare 2 m Exhaust 2 m Vyfuk 2m OTBexmane 2 m
Egéslevegd 34,5 m* BcacwiBanne 34,5 m* Aspirare 34,5 m* Intake 34,5 m* Nasavanie 34,5 m* 3acmyksane 34,5 m*
_ Fiistgaz3m IlbiMoyzianenue 3 m Evacuare 3 m Exhaust 3m Vyfuk 3 m OTBexmaHe 3 m
Egésleveg6 33,0 m* BcacnoiBannme 33,0 m* Aspirare 33,0 m* Intake 33,0 m* Nasévanie 33,0 m* 3acmyksase 33,0 m*
_ Fiistgaz4m Jlbivoypaneue 4 m Evacuare 4 m Exhaust 4 m Vyfuk 4 m OtBexpate 4 m
Egésleveg6 32,0 m* BcaceiBanme 32,0 m* Aspirare 32,0 m* Intake 32,0 m* Nasavanie 32,0 m* 3acmyksase 32,0 m*
_ Fiistgaz5m Jlbivoypanenye 5 m Evacuare 5 m Exhaust 5 m Vyfuk 5m OtBexpate 5 m
Egéslevegd 30,5 m* Bcachisanue 30,5 m* Aspirare 30,5 m* Intake 30,5 m* Nasdvanie 30,5 m* 3acmyksane 30,5 m*

SZIGETELT V30/IIPOBAHHBIN TUB IZOLAT INSULATED IZOLOVANE PO- V30J/IIPAH

VEZETEK KAHATI PIPE TRUBIE TPBBOIIPOBO]]
_ Fiistgaz 6 m Jlbivoypanenye 6 m Evacuare 6 m Exhaust 6 m Vyfuk 6 m OtBexpate 6 m
Egésleveg6 29,5 m* BcachiBanue 29,5 m* Aspirare 29,5 m* Intake 29,5 m* Nasavanie 29,5 m* 3acmyksane 29,5 m*
_ Fiistgaz7 m Ilbivoyganenne 7 m Evacuare 7 m Exhaust 7 m Vyfuk 7 m OtBexjane 7 m
Egésleveg6 28,0 m* BcacsiBanue 28,0 m* Aspirare 28,0 m* Intake 28,0 m* Nasavanie 28,0 m* 3acmyksane 28,0 m*
_ Fiistgdz 8 m Tlbivoyganenne 8 m Evacuare 8 m Exhaust 8 m Vyfuk 8 m Orexiane 8 m
Egésleveg6 26,5 m* BcachiBanue 26,5 m* Aspirare 26,5 m* Intake 26,5 m* Naséavanie 26,5 m* 3acmykBsane 26,5 m*
_ Fiistgdz9m Jlbivoyganenne 9 m Evacuare 9 m Exhaust 9 m Vyfuk 9 m OtBexane 9 m
Egésleveg6 25,5 m* BcacsiBanue 25,5 m* Aspirare 25,5 m* Intake 25,5 m* Naséavanie 25,5 m* 3acmyksane 25,5 m*
_ Flistgdz 10 m Isivoynanerne 10 m Evacuare 10 m Exhaust 10 m Vyfuk 10 m OrBexmane 10 m
Egésleveg6 24,0 m* Bcacpisanue 24,0 m* Aspirare 24,0 m* Intake 24,0 m* Nasdvanie 24,0 m* 3acmyksane 24,0 m*
_ Fistgdz 11 m Isivoynanerne 11 m Evacuare 11 m Exhaust 11 m Vyfuk 11 m OrBexmane 11 m
Egésleveg 22,5 m* BcachiBanue 22,5 m* Aspirare 22,5 m* Intake 22,5 m* Nasavanie 22,5 m* 3acmyksane 22,5 m*
_ Flistgdz 12 m Ilsivoyaanerne 12 m Evacuare 12 m Exhaust 12 m Vyfuk 12 m OrBexmane 12 m
Egésleveg 21,5 m* Bcacpianue 21,5 m* Aspirare 21,5 m* Intake 21,5 m* Nasdvanie 21,5 m* 3acmyksame 21,5 m*
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The kit includes (Fig. 1-29):

N°I - Exhaust gasket (1)

N°I - Flange seal (2)

N°I - Female intake flange (3)

N°I - Female exhaust flange (4)

N°I - Bend 90° @ 80 (5)

N°I - Pipe closure cap (6)

N°1 - Intake terminal @ 80 insulated (7)
N°2 - Internal white wall sealing plates (8)
N°I - External grey wall sealing plate (9)
N°I - Discharge pipe @ 80 insulated (10)
N°1 - Concentric bend 90° @ 80/125 (11)

Insulated separator kit @ 80/80. Kit assembly (Fig.
1-29): install flange (4) on the central hole of the
boiler, fitting gasket (1) and tighten with the flat-
tipped hex screws included in the kit. Remove the
flat flange present in the lateral hole with respect
to the central one (according to needs) and replace
it with the flange (3), positioning the gasket (2)
already present in the boiler and tighten using the
supplied self-threading screws. Insert and slide cap
(6) onto bend (5) from the male side (smooth), and
join bends (5) with the male side (smooth) in the
female side of flange (3). Fit bend (11) with the male
side (smooth) into the female side of flange (4). Fit
the male end (smooth) of the intake terminal (7)
up to the stop on the female end of the bend (5),
making sure you have already inserted the wall
sealing plates (8 and 9) that ensure correct instal-
lation between pipe and wall, then fix the closing
cap (6) on the terminal (7). Join the exhaust pipe
(10) with the male side (smooth) in the female side
of the bend (11) to the end stop, ensuring that the
wall sealing plate (8) is already inserted for correct
installation between the pipe and flue.

« Coupling extension pipes and elbows.
To snap-fit extensions with other elements of the
fume extraction elements, operate as follows:
Install the concentric pipe or elbow with the male
side (smooth) on the female section (with lip
seal) to the end stop on the previously installed
element. This will ensure sealing and joining of
the elements correctly.

« Insulation of separator terminal kit. In case of
problems of fume condensate in the exhaust
pipes or on the outside of intake pipes, Immergas
supplies insulated intake and exhaust pipes on
request. Insulation may be necessary on the
exhaust pipe due to excessive temperature loss
of fumes during conveyance. Insulation may be
necessary on the intake pipe as the air entering
(if very cold) may cause the outside of the pipe
to fall below the dew point of the environmental
air. The figures (Fig. 1-29 and 1-30) illustrate
different applications of insulated pipes.

Insulated pipes are formed of a @ 80 internal
concentric pipe and a @ 125 external pipe with
static air space. It is not technically possible to
start with both @ 80 elbows insulated, as clea-
rances will not allow it. However starting with
an insulated elbow is possible by choosing either
the intake or exhaust pipe. When starting with an
insulated intake bend, it must be inserted onto its
flange up to the stop on the fume exhaust flange,
which will ensure that the two intake and exhaust
outlets are at the same height.

Stiprava (Obr. 1-29) obsahuje:

Lkus - Vyfukové tesnenie (1)

1 kus - Prirubové tesnenie (2)

Ikus - Nasdvacia vonkajsia priruba (3)

Lkus - Vyfukové vonkajsia priruba (4)

Ikus - Koleno 90° o priemere 80 (5)

Ikus - Uzdver riiry (6)

Tkus - Izolovany koncovy nasavaci kus o priemere 80 (7)
2kusy - Biela vauitornd ruzice (8)

Tkus - Sivd vonkajsm ruzzca (9)

Tkus - inimao 80(10)

Thus - mmﬁgldgmyhﬁ%fopnemaw/lﬁ (11)

Izolovana rozdelovacia saprava o priemere 80/80.
Montaz stipravy (Obr. 1-29): Instalujte prirubu (4)
na stredovy otvor kotla, pricom medzi ne vlozte
tesnenie (1), a utiahnite ho dodanymi skrutkami s
$esthrannou hlavou s plochou $pickou. Vytiahnite
plocht prirubu v bo¢nom otvore vzhladom na stre-
dovy otvor (podla potreby) a nahradte ju prirubou
(3), pouzite tesnenie (2) uz umiestnené v kotlu a
utiahnite prilozenymi samoreznymi skrutkami.
Zasunte a posuvajte uzaver (6) na koleno (5) z
vnutornej (hladkej) strany; potom zasurite kolend
(5) do vonkajsej strany priruby (3). Zasurite koleno
(11) vnatornou stranou (hladkou) do vonkajsej
strany priruby (4). Zasurte az na doraz nasavaci
koncovy diel (7) vnutornou stranou (hladkou) do
vonkajsej strany kolena (5); nezabudnite predtym
navlieknut ruzice (8 a 9), ktoré st zarukou spravnej
instaldcie medzi rarou a stenou. Nakoniec nasadte
uzaver (6) na koncovy diel (7). Zasuiite az na doraz
vytukovy diel (10) vnutornou stranou (hladkou) do
vonkajsej strany kolena (11); nezabudnite predtym
navlieknut ruzicu (8), ktora je zarukou spravnej
instalacie medzi rurou a dymovodom.

« Pripojenie predlzovacieho potrubiaa kolien pomocou
spojok.Pri instalacii pripadného predlZenia pomocou
spojok k dalsim prvkom dymového systému je
treba postupovat takto: Koncentrickd ruru alebo
koleno zasurite az na doraz vntitornou stranou (hlad-
kou) do vonkajsej strany (s obrubovym tesnenim)
instalovaného prvku. Tymto spdsobom dosiahnete
dokonale tesného spojenia jednotlivych casti sapravy.

o Izoléciakoncovej rozdelovacej stipravy. V pripade pro-
blému s kondenzéciou spalin vo vyfukovom potrubi
alebo na vonkajsom povrchu nasavacieho potrubia
spolo¢nost Immergas na Ziadost dodéva izolované
nasdvacie a vyfukové rury. Izolacia sa moZe stat nezb-
ytnou na vyfukovom potrubi z dovodu nadmernej
tepelnej straty spalin na ich trase. Izolicia méze byt
nezbytnou na nasavacom potrubli, pretoze nasavany
vzduch (pokial je velmi chladny) méze ochladzovat
vonkajsi povrch potrubia na teplotu nizsiu, ako je
rosny bod vzduchu prostredia, v ktorom sa nachadza.
Na obrazkoch (Obr. 1-30 a 1-31) st uvedené rozne
aplikacie izolovanych potrubi.

Izolované potrubie je tvorené jednou koncentrickou
rirou o vnutornom priemere 80 a vonkajsom priemere
125 so vzduchovou medzerou. Nie je technicky mozné
zacat s obidvoma izolovanymi kolenami o priemere
80, pretoZe to obvodové rozmery neumoziuju. Je ale
mozné zacat jednym izolovanym kolenom a volbou
nasavacieho a vyfukového potrubia. V pripade, ze
zacnete izolovanym nasdvacim kolenom, je nutné
ho zasunit do vlastnej priruby az na doraz na
prirubu vyfuku spalin. Tym sa na rovnaku vysku
dostanti dva vystupy nasavania a vyfuk spalin.
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Kumwom (Que. 1-29) exmousa :

- Ynnemuenue omsexdare (1)

- Ynmomnenue Ha coedunerue draney, (2)

- Dnaney, seHcku 3acmykeare (3)

- Qnaney, xeHcku omeexcoare (4)

Kpuexa 90°( 80 (5)

Tana sameapsne mpwvoa (6)

Tepmunan sacmyxeare @ 80 usonupan (7)
Pozemicu svmpeutru 6enu (8)

Posemia svHuuna cusa (9)

Tpw6a omesexoawa @ 80 usonupana (10)

Kpusxa 90° konuenmpuuna @ 80/125 (11)

S N S S S W S
\

Kut cenaparop @ 80/80 usomupan. MonTaxx Kut
: MHCTa/Ipa ce (uraHena (4) Ha LeHTPAIHIA OTBOP
Ha TOIIOTeHepaTopa BKapBaiiky rapautyparta (1)
U cTAraiiky ¢ 6ONTOBe C LIeCTOrpaMHa I71aBa I
IVIOCBK BP'bX Ha/IM4YHY B Kuta. [Ipemaxsa ce IIOCKust
(raHel], HajMYeH Ha CTPAHNYHIUS OTBOP, CIPAMO
LeHTPaMHNUA (CBITACHO M3MCKBAHIATA) 1 Ce CMEHS
¢ (raner (3) BKapBaliky rapuurypara (2), HandHa
Ha TOIUIOTEHepaTopa I Ce 3aTsira ChC CaMOHAPsA3aH
6onToBe ¢ BpBX, JOCTABEHN B KuTa. BMBKBa Ce 1t ce
IpUIUTb3Ba Tamata (6) BBPXY KpuBKa (5) OT MbKKaTa
crpana (IIajika), Iocye ce CHaXAT KpuBKuTe (5) ¢
MBXKaTa CTpaHa (IafiKa) KM SKeHCKaTa CTpaHa Ha
¢manerra (3). CHaxxa ce kpuska (11) c MbKaTa CTpaHa
(T1azika) BB BICOKaTa XKeHcKa Ha (aneria (4). CHaxpa
ce 3acMyKBals TepMuHaz (7) ¢ MbXKaTa CTpaHa
(rmazka), B XKeHCKaTa CTpaHa Ha KpuBKarta (5) 1o yrop,
YBEPSBAITKIL Ce ,4e Ca BKApaHI TIPEIBAPUTENHO PO3ETKI
(8119), Kouro ocurypsiBar f06po MHCTA/IPaHe MEKLY
TpbOa U CTeHa, TOECT 3aKPEIIBA Ce TAIaTa 3 3aTBAPsHE
(6) Ha TepmuHana (7). CHaXx/ja ce OTBeXaliara
Tppba (10) ¢ MBXKKaTa cTpaHa (I7Iajika), B JKEHCKaTa
cTpaHa Ha KpuBKata (11) o OTKar, yBepsBaiiku ce
,4e e BKapaHa IpeiBapuTenHo poseTka (8), KosaTo
OCHTypsiBa PABITHOTO MHCTATMPAHE MK TPBOa It
OTBEXJALMA KOMIH.

o CoeyHeHNe Ype3 CHUKAHe Ha TPBOM YIbIDKUTeN
U KONeHa. 3a MHCTaIupaHe HA eBEHTYA/THH
YABIDKIUTENN 4pes3 CHAXK/IAHe C PYTHTe eleMEHTVHA
OTBeXXJALLATa CHCTEMa, TPIOBA [1a ce paboTI KaKTo
ClIefBa: CHefWHSABA Ce KOHI|eHTPUYHA Tpbha 1
KOHIIEHTPUYHOTO KO/AHO C MBXKaTa CTpaHa
(rmajKa), B KeHCKaTa CTpaHa (C rapTUTYPI C YCTHI)
Ha TIPEIXOIHO MHCTAIMPAHIIS e/eMEHT JI0 YTIOp, 32
TIOCTITaHe [IPABU/HO CheMHEHNE Ha e/leMEHTHTE.

o V3onmpaHe Ha KUT TEPMMHAJ CENapaTop.
Korato nma npo6rieMt ¢ KOHJeH3a Ha [apuTe B
OTBEXKJAILINTE TPBOU TN 10 BHHIIIHATA TOBBPXHOCT
Ha 3acMyKBauiuTe TpbOM, Immergas gocrassi, 1o
3a5BKa, M30/IMPAHI 3aCMYKBAIIY I OTBEXK[AILI
Tpb6U. V30matmsTa MOXe 1a ce OKaKe HeoOxoMa
Ha OTBeXX/IAIaTa TPB0a, IPeBIA TO/sMaTa 3ary6a
Ha TeMIlepaTypa Ha TApUTe 110 IIbTs uM. V3omauysita
MO3Ke Jia e OKa)ke HeOOXOMMMA Ha 3aCMYKBaLaTa
TpBOa, MPABI, Ue HABMM3ALINA BB3AYX (aKo e
MHOT0 CTYJIeH), MOJKe Ja JIOBeJie TeMIlepaTypara Ha
BBHIIHATA [IOBBPXHOCT Ha TPbOaTa i0 TEMIIepaTypa
II0-HICKA OT TOYKATa Ha pOcaTa Ha BB3JyXa B
nomerenvero. Ha ¢urypure (ur. 1-30 1 1-31) ca
TIPe/ICTABeHI Pas/IMYHI IPYJIOKEHILS Ha M30IMPAHH
TPBOU.

J3omupannte TpBOU Ce CBCTOAT OT BBTpEIIHA
KOHUeHTpyyHa TpB6a @ 80 1 @ 125 BbHIIHA TPBOA
ChC 3aTBOPEH BB3JyX. TeXHITIeCKM He € Bh3MOKHO
J1a ce TP'BIHE C iBeTe KpUBKH ) 80 M30MMpaHy, Thit
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o Temperature loss in insulated fume ducting.
To prevent problems of fume condensate in the
exhaust pipe @ 80, due to fume cooling through
the wall, the length of the pipe must be limited to
12 m. The figure (Fig. 1-31) illustrates a typical
insulation application in which the intake pipe
is short and the exhaust pipe is very long (over 5
m). The entire intake pipe is insulated to prevent
moist air in the place where the boiler is installed,
in contact with the pipe cooled by air entering
from the outside. The entire exhaust pipe, except
the elbow leaving the splitter is insulated to
reduce heat loss from the pipe, thus preventing
the formation of fume condensate.

N.B.: When installing the ducts, a section clamp
with pin must be installed every 2 metres.

« Configuration type B, open chamber and
forced draught.

When using type B installation configuration in-

doors, it is compulsory to install the relative upper

cover kit along with the fumes discharge kit. The

air intake comes directly from the area where the

boiler is installed and from the flue exhaust in each

single flue or directly from outdoors.

The boiler in this configuration, following the as-

sembly instructions on pages 8 and 9, is classified

as type B.

With this configuration:

- air intake takes place directly from the environ-
ment in which the boiler is installed and only
functions in permanently ventilated rooms;

- the flue exhaust must be connected to its own
individual flue or channelled directly into the
external atmosphere.

- Type B open chamber boilers must not be
installed in places where commercial, artisan
or industrial activities take place, which use
products that may develop volatile vapours or
substances (e.g. acid vapours, glues, paints, sol-
vents, combustibles, etc.), as well as dusts (e.g.
dust deriving from the working of wood, coal
fines, cement, etc.), which may be damaging for
the components of the appliance and jeopardise
functioning.

When using type B installation configuration in-
doors, it is compulsory to install the relative upper
cover kit along with the fumes discharge kit.

The technical regulations in force must be re-
spected.

« Strata teploty v izolovanom dymovom potrubi.
Aby ste sa vyhli problémom s kondenzaciou
spalin v izolovanom vyfukovom potrubi o
priemere 80 sposobenym ich ochladenim cez
stenu, je nutné obmedzit dlzku bezného vyfuko-
vého potrubia na 12 metrov. Na obrazku (Obr.
1-31) je uvedeny typicky priklad izol4cie, kratke
nasdvacie potrubie a velmi dlhé vyfukové potru-
bie (dlhsie nez 5m). Izolované je celé nasavacie
potrubie, aby sa zabranilo kondenzacii vlhkého
vzduchu prostredia, v ktorom sa kotol nachadza
v styku s potrubim ochladenym vzduchom
vystupujtcim z vonkajsieho prostredia. Je izo-
lované celé vyfukové potrubie okrem kolena na
vystupu z rozdvojky, aby sa zniZilo rozptylenie
tepla v potrubi a zabranilo sa tvorbe kondenzatu
spalin.

Poznamka: Pri instalacii izolovaného potrubia
je nutné kazdé dva metre instalovat tahovy pas
s hmozdinkou.

« Konfiguracia typu B s otvorenou komorou a
umelym tahom.

Pri indtaldcii vo vnitornom prostredi v konfiguracii

B je nutné instalovat prislusnu kryciu stipravu so

stpravou pre odvod dymu, vzduch je nasavany

priamo z prostredia, kde je kotol in$talovany a

spaliny st odvadzané do jednoduchého komina

alebo priamo do vonkajsieho prostredia.

Kotol je v tejto konfigurécii podla pokynov pre

montaz uvedenych na strane 8 a 9 klasifikovany

ako kotol typu B.

U tejto konfigurdcie:

- je vzduch je nasdvany priamo z prostredia, kde
je kotol instalovany. Preto je nutné ho instalovat
iba do permanentne vetranych miestnosti;

spaliny je treba odvadzat vlastnym jednoduchym
kominom alebo priamo do vonkajsej atmosfé-
ry.

Kotle s otvorenou komorou typu B nesma byt
instalované v miestnostiach, kde je vyvijand pri-
emyslova, umeleckd alebo komerc¢na ¢innost, pri
ktorej vznikaji vypary alebo prchavé latky (vypa-
ry kyselin, lepidiel, farieb, riedidiel, horlavin
apod.), alebo prach (napr. prach pochadzajuci
z0 spracovania dreva, uholny prach, cementovy
prach apod.), ktoré mozu $kodit zariadeni a
narusit jeho ¢innost.

Pri instaldcii vo vntitornom prostredi v konfiguracii
typu B je povinnosti instalovat prislusna supravu
horného krytu spolu so supravou vyfuku spalin.

Je teda nutné respektovat platné technické normy.

KaTo OTBOpITE He T paspeluaBar. BhamoxHo e obaue,
Jia Ce TP'BrHe C M30MIPAHO KOAHO, M3OUpAITKiL
3aCMYKBAIUA WM OTBEXAAL] TpHOOMpPoBos. B
C/Iyyast, Ha M3M0/I3BAHE Ha M30/MPAHATa 3aCMYKBALlA
KPUBKa, TaM TPAGBA f1a Ce Che/IUHIL, Ha COOCTBEHIS
maner; 1o ynop, BbpXy (yIaHela 3a M3rOHBaHe Ha
TIapy, KOETO JOBEXIA {0 eJHAKBA BYCOUNHA Ha /IBATA
UBXOJia 3aCMYKBALL| M OTBEX/ALL] TIApH.

« 3ary6a Ha TeMIlepaTypa B M30/IIPAHNTE OTBKIAIIIN
TpB6OIpOBOIN. 32 N36ATBAHE IPOOIEMA C KOH/EH3
Ha TIApNTe B OTBEK ALY U30/MPAH TPBOOIPOBOS
@ 80 , yb/DKaLL Ce Ha OXTOKJAHETO IIPe3 CTeHaTa,
TpsI0Ba 0 Ce 02panuuY OB/KUHAMA HA OUMOOMB00A
Ha 12 mempa. Ha urypara mo-rope e npejicraseH
TUIIVYEH CTy4ali Ha H3OMALILS, KBCTO 3aMyKBAIIVA
TPBOOIPOBOJ € KbC I OTBOKALIIVA TPBOIOIPOBOJ
e MHOro bl (Hag 5 M). Vsomupan e nemusr
3aCMyKBalll TPBHOOIIPOBOZ, C IieN MpefasBaHe
OT BTOXHIA BB3YX Ha MOMEIIEHNETO, B KOETO
Ce HAMMpa TOIUIOTeHePaTopa, KOHLEH3MpaLy
IIpM KOHTAKT C OX/MaZieHaTa OT HaBIM3ALUA
BB3yX TpBOa. VI30MMpaH e LeMMAT OTBEXAAI
TPBOOMPOBOJ, C M3K/TIOUeHIIE HA KOTLIHOTO Ha M3XOMA
OT yZIBOMTeJLS, 32 Jja Ce HaMa/IV 3ary0aTa Ha TOIUIMHA
110 TPBOOIIPOBOJIA, KATO Ce M30ATBA, 10 TO3M HAUMH,
06pasyBaHe Ha KOHJICH3MPAHN TTAPIL.

N.B.: o Bpeme Ha MIHCTA/IMPAHETO Ha M30TIPAHNTE
TpBOOIPOBOM, € HeOOXOIMO /Id Ce MIHCTAIPAT, Ha
BCeKI 2 MeTpa CTATAIIN CKOOU ¢ AI06erL.

o KoHQurypauus tun B (orkpura Kamepa u
TIPMHY[IUTENTHA TATA ).

IIpu muCTanmMpane BB BHTPEIIHO TOMeNIeHIe TPy
KOHuryparys B e 3ab/DKUTeNHO fla ce MHCTamIpa
HpeHA3HAYEHNs KUT 32 3aTBapsiHE OTTOPE 3aeJHO
C KUT OTBEXJIaHe Mapl, 3aCMyKBaHETO Ha Bb3[yXa
CTaBa IUPEKTHO OT CPEIaTa, K'bJIETO € MHCTa/IMPaH
TOIUIOTeHePaTOpPa, a OTBEXK/IAHETO Ha ITapHTe CTaBa Ipes
CaMOCTOATE/IEH KOMUH I/ IUPEKTHO HABBH.
TornroreHepaTopbT B Ta3y KOHPUIYpAIIS, CIeABAIKI
MHCTPYKIMITE 32 MOHTAX MPEICTABEHN HA CTPAHMIA
819, ce kacudurpa ot Tuma B.
C Tasu KoHurypars:
- 3aCMyKBaHETO Ha BB3/[yXa CTaBa JUPEKTHO OT
cpefiaTa, KbIeTO € MHCTA/IMPaH yPejia, KOTo TpA6Ba
Jia ce MHCTa/pa 11 Jja paboTy CaMo B MOCTOSIHHO
TIPOBETPIBYU HOMELIEHIS;

- OTBEXJAHETO Ha fiuMa TpsibBa fa Gbfie ce CBDP3aHO
CbC COBCTBEH CAMOCTOSTEIEH KOMUH UM IUPEKTHO
HACOUeHO BbB BHHIIHATA aTMOC(heEpa.

- TomnoreHeparopuTe ¢ OTBOpeHa KaMepa T B,
He Tpsi6Ba [a ce MHCTAIMPAT HA MECTa, KBLETO
ce M3BBPUIBAT THProBCKA, 3aHAATUMIICKA
WM MHEYCTPHATHA JEHOCTH, IIPH KOUTO Ce
M3IION3BAT MPONYKTH, OTHEIALIM IAPU MK
BB3YIIHONPEHACAIIN Ce CCTABKY ( HAIpUMep
KUCE/IMHHN TapH, /emno, 6ou, pasTBOpUTENH,
TOPMBO I T.H. ) KaKTO U TPaxo0bpasHu (Hampymep
1pax ot paboTa ¢ JHPBO, BBIIEPOJiEH TPAX, LIMEHT
M T.H. ), KOUTO MOTaT [Ia IOBPEJIAT YaCTHTE HA Ypenia
U [1a TIoTpeyar Ha paboTara my.

IIpu mHCTamMpaHe BHB BHTPENIHO TIOMeNIeHIe TPy
KOHGuryparys B e 3ab/DKUTeNHO fla ce MHCTamIpa
TpefHa3HAYEHNA KUT 32 3aTBApSIHE OTTOPE 3ae[HO C
KUT OTBEKJ]aHe MapiL.

TpsabBa fa ce cmasaAT JefiCTBAIINTE TEXHUIECKN
HOPMaTHBH.
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1.11 FUME EXHAUST TO FLUE/CHIMNEY.
Flue exhaust does not necessarily have to be con-
nected to a branched type traditional flue. Flue
exhaust can be connected to a special LAS type
multiple flue. Multiple and combined flues must
be specially designed according to the calculation
method and requirements of the standards, by pro-
fessionally qualified technical personnel. Chimney
or flue sections for connection of the exhaust pipe
must comply with requisites of technical standards
in force.

1.12 DUCTING OF EXISTING FLUES.

With a specific “ducting system” it is possible to reu-
se existing flues, chimneys and technical openings
to discharge the boiler fumes. Ducting requires the
use of ducts declared to be suitable for the purpose
by the manufacturer. Follow the installation and
user instructions provided by the manufacturer
and the requirements of standards.

1.13 FLUES, CHIMNEYS AND CHIMNEY
CAPS.

The flues, chimneys and chimney caps for the

evacuation of combustion products must be in

compliance with applicable standards.

Positioning the draft terminals. Draft terminals

must:

- be installed on external perimeter walls of the
building;

- be positioned according to the minimum distan-
ces specified in current technical standards.

Fume exhaust of forced draught appliances in
closed open-top environments. In spaces closed on
all sides with open tops (ventilation pits, courtyards
etc.), direct fume exhaust is allowed for natural or
forced draught gas appliances with a heating power
range from 4 to 35 kW, provided the conditions as
per the current technical standards are respected.

1.14 SYSTEM FILLING.

Once the boiler is connected, proceed with
system filling via the filling valve (Fig. 2-2).
Filling is performed at low speed to en-
sure release of air bubbles in the wa-
ter via the boiler and heating system vents.
The boiler has a built-in automatic venting
valve on the circulator. Open the radia-
tor air vent valves. Close radiator vent val-
ves only when water escapes from them.
Close the filling valve when the boiler manometer
indicates approx. 1.2 bar.

N.B.: during these operations turn on the circula-
tion pump at intervals, by means of the stand-by/
summer winter switch positioned on the control
panel. Vent the circulation pump by loosening the
front cap and keeping the motor running.

Tighten the cap afterwards.

1.15 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system proceed as follows:
- open windows and doors;

- avoid presence of sparks or naked flames;
- bleed all air from pipelines;

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications.

1.11 ODVOD DYMU DO DYMOVODU/
KOMINA.

Odvod dymu nesmie byt pripojeny k spolo¢nému
rozvetvenému dymovodu tradi¢ného typu. Odvod
dymu musi byt pripojeny k zvla$tnemu spolo¢nému
dymovodu typu LAS. Zberné dymovody a kombi-
nované dymovody musia byt vyslovne konstruované
podla metodiky vypoctu a zékonnych predpisov
technickymi pracovnikmi s odbornou kvalifikiciou.
Casti kominov alebo dymovodov, ku ktorym sa
pripoji vyfukova spalinové rira, musia odpovedat
poziadavkdm platnych technickych smernic.

1.12 INTUBACIA STAVAJUCICH KOMI-
NOV.

Pomocou $pecidlneho intuba¢ného systému je
mozné pre odvod spalin kotla vyuzit stavajucich
kominov, dymovodov alebo dymovych vyvodov.
K intubdcii je nutné pouzit potrubie, ktoré vyrobca
uznéava za vhodné pre tento tcel podla sposobu
instaldcie a pouzitia, ktoré uvadza, a platnych
predpisov a noriem.

1.13 DYMOVODY, KOMINY A KOMINOVE
NASTAVCE.

Dymovody, kominy a kominové néstavce pre odvod

spalin musia odpovedat poziadavkam vsetkych

platnych noriem.

Umiestnenie tahovych koncovych kusov. Tahové

koncové kusy musia:

- byt umiestnené na vonkajsich obvodovych
muroch budovy;

- byt umiestnené tak, aby vzdialenosti reSpektovali
minimalne hodnoty uvedené v technickej smer-
nici.

Odvod spalin zariadenia s nitenym tahom v

uzavretych priestoroch pod otvorenym nebom.

V priestoroch pod otvorenym nebom uzavretych

z0 vietkych stran (vetracie Sachty, svetliky, dvory

apod.) je povoleny priamy odvod produktov

spalovania zo zariadenia na spalovanie plynu s

prirodzenym alebo nitenym tahom a vyhrevnostou

nad 4 do 35 kW, ak budi dodrzané podmienky
platnej technickej smernice.

1.14 PLNENIE SYSTEMU.

Po pripojeni kotla pristapte k plneniu systému
pomocou plniaceho kohtta (Obr. 2-2).Systém
je treba plnit pomaly, aby sa uvolnili vzduchové
bubliny obsiahnuté vo vode a vzduch sa vypustil z
prieduchov kotla a vykurovacieho systému.Kotol
je vybaveny automatickym odvzdusnovacim ven-
tilom umiestenym na obehovom cerpadle. Otvorte
odvzdusnovacie ventily radiatorov. Odvzdusnovacie
ventily radidtorov sa uzatvoria, ked za¢ne vytekat
len voda.Plniaci ventil sa uzatvori, ked manometer
kotla ukazuje hodnotu priblizne 1,2 bar.

Poznamka: pri tychto operaciach spustajte obe-
hové ¢erpadlo v intervaloch pomocou tlacidla (2)
pohotovostného rezimu/ leto zima umiestneného
na pristrojovej doske. Obehové cerpadlo odvzdusnite
vyskrutkovanim predného uzdveru a udrzanim
motoru v ¢innosti.

Po dokonceni operacie uzaver zaskrutkujte naspat

1.15 UVEDENIE PLYNOVEHO ZARIADE-
NIA DO PREVADZKY.

Pocas uvadzania zariadenia do prevadzky je

nutné:

- otvorit oknd a dvere;

- zabranit vzniku iskier a volného plamena;

- pristapit k vycisteniu vzduchu obsiahnutého v
potrubi;

- skontrolovat tesnost vnutorného systému podla
pokynov uvedenych v prislusnej norme.
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1.11 OTBEXIAHE HA IVIMA B
ITUMOOTBOJHA TPBBA / KOMUH.
OTBexpaHeTo Ha AuMa He TPAOBa fa Gbfie CBBP3AHO
KbM 001a JUMOOTBOLHA TPpBOa, ChOMpaTenHa 3a
PasK/IOHeHNsATa OT 06uyaeH By OTBEKAHETO Ha
napute, MOXe Aa O'bfie CBbP3aHO KbM CIIEL[MaTHa
obuia orsexpama Tpp6a, T LAS. OtBexpauure
TpBOU, TpsibBa Ja OBAT CIIEUATHO IPOEKTUPAHI,
Karo ce c/ejBa METOMOIOTUS Ha U3YICIIEHNE U
HOPMATUBHI TPeANNCAHNS, OT IPodecHoHaTHO
KB/MQUIVPAH TeXHNYeCKN repcoHan. KomutHiTe
YYacTBIM WIM OTBEKJAIIMTE TPBOM, KbM KOUTO Ce
CBBp3Ba TPBOATa 3a OTBEX/AHE HA TapuTe, TPIOBa
fia OTrOBApAT HA PEKBU3UTHUTE HA JLEICTBALINTE

TEXHIYECKI HOPMATUBIL.

1.12 OTPBBABAHE HA CBIIECTBYBAIIIN
KOMUHN.

IlocpepcTBOM CrienuaiHa “cucreMa 3a MHTyOupane”
e BB3MOXKHO [ Ce M3MOJI3BAT OTHOBO KOMMHIL,
OTBEXAAW M TPHOONPOBOAM, CHUECTBYBALN
TeXHIYECKI CBOPBKEHII, 33 OTBOK/JaHe Ha IIPOYKTIITE
OT U3rapsAHeTO B TOIVIOreHepaTopa. 3a MHTYOupaHe
TpsiOBa fja GbAT UMOM3BAHN TPBOOIPOBOAIL, O0SBEHN
OT TIPOM3BOUTENA KATO TOMHI 34 LIENTa, CIIeHBAIKIL
HAYIHITe 33 MHCTA/IUPAHe I M3IO/I3BAHe [I0COYeHN OT
CaMyisi IPOM3BOJUTET.

1.13 OTBEXJIAIIV TPBBN V1 KOMMHIAL
OrBexcpaimuTe TpbOU ¥ KOMUHM, U3ION3BAHY 32
OTBEX/IaHe Ha MPOAYKTHUTE OT TOpPeHeTo TpsA6Ba Ja
OTroBApAT Ha PEKBUSUTUTE HA BCUYKM NPUTOKUMU
HOPMaTUBHU.

Pasnonarane Ha TepMITHa/IITe 3a TATA. TepMyHAIITE

3a TAiraTa TpsAbBa:

- [la OBJAT pasIONOKEHI 10 CTEHNTE OT BHHIIHATA
CTpaHa Ha CTPajiaTa;

- [a 6'b)IaT TMO3NIIMOHMPAHN 110 TAKDB HAYMH, 4€
pascrosaHmATa Ja CbOTBETCTBAT Ha MMHUMA/THUTE
CTOHOCTI TIpUBENIEHN B JICIZCTBaLIH/Iﬂ TEXHIYECKN
HOpMartyB.

OtBex/aHe Ha POJYKTHTE OT TOPEHETO, B ANAPATH C
HPUHYAUTETHA TATA B 3aTBOPEHN OMEIIEHIIS Ha IOfL
OTKPUTO Hele. B ipocTparcTBa Ha OTKPUTO, 3aTBOPEHN
OT BCHYKIL CTPaHH (BEeHTIIALMOHHN KITaIeHII, JBOPUETa,
JIBOPOBE 1 ITOZO0H1), Ce JOTTYCKa MPEKTHO OTBEXK/IAHE Ha
TIPOZIYKTITE OT TOPEHETO B Ta30BI ATAPATI C eCTECTBEHA
VIV TIPUHYAMTEHA TATA U TOITUHHA MOLIHOCT OT 4 /10
35 kW, crira a 6bfiaT CriaseHu yCIOBMATA CBHITIACHO
ZiejiCTBALLIS TEXHIUECK) HOPMATHB.

1.14 HAITBJIBAHE HA UHCTATAIIVIATA.
Crier; cBbp3BaHe Ha TOIUIOTEHEPATOpa Ce MPICTHIIBA
K'bM HAI'b/IBAHE HA MHCTATALMATA MOCPEACTBOM
KpaH4eTo 3a Harrb/BaHe (Pur. 2-2).

I[Ipnnenero Tps6Ba fa ce u3BBpILIM HABHO, 32 Ja ce
0CBOOOZIAT MeXypyeTaTa Bb3AyX CHIDPXKALM Ce BbB
BOJIaTa, IIpe3 OTAYIIHNIMTE Ha TOIUIOreHepaTopa i Ha
OTOIUTMTE/THATA MHCTa/IALVA.

B Tommorenepatopa mma BIpajeH KiamaH 3a
ABTOMATIYHO 00€3BD3/IyIIaBaHe, IOCTABEH BBPXY
BoziHata oM. OTBapAT ce 06e3Bb3AYIINTEHITE
KIamann Ha paguaropure. O0esBb3gyILINTeHUTE
K/IAIaHY Ha PAaJyaToOpuTe Ce 3aTBAPST, KOraTo OT
TAX M3/IM3a caMo Bojja. Kpamdero 3a HambiBaHe ce
3aTBapsi, KOraTo MAHOMETBPBT Ha KOT/IETO IIOKa3Ba
oKoro 1,2 bar.

N.B.: mo Bpeme Ha Te3yu omepalyuu ce Mycka
LMPKY/TALMOHHATA TIOMIIA HA MHTEPBAIM, KaTO Ce
Bb3fjelicTBa Ha OyToHa stand-by/maro suma (2)
II0CTaBeH Ha KOMaHpHOTO Tabno. Obe3ss3dyumiasa ce
YUPKYNIAUUOHHAMA NOMNA, KAMO Ce PA3BUBA NPeOHAma
mana u no00spicatiky 0ueamens 6 Oeliceue.

3arsra ce Tanara ciefi oleparysiTa.

1.15 IIYCKAHE B EKCIUTATAIIVIA HA
TA3OBATA THCTATTAITVA.

3a myckaHe B eKCIIOATALMA Ha MHCTaTaLuATa

TpAbBa:

- Jia Ce OTBOPAT IIPO3OPLM I BPATH;

- Ja ce u36ATBA HA/IMYMETO HA MCKPU U CBOOOEH
TUTAMBK;

- Jia ce TIPUCTHIM KbM U3TOHBAHE HAa BH3yXa B
TpBOUTE;

- lla Ceé NpoBepM YITPTHEHMETO HAa BBTPEIIHATA
VIHCTananus, CbITIACHO YKa3aHMATA BK/IIOYEHN B
HOpMaTMBaTa.
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1.16 BOILER START UP (IGNITION).

For issue of the Declaration of Conformity provided

for by Italian Law, the following must be performed

for boiler start-up:

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications;

- ensure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

- switch the boiler on and ensure correct igni-
tion;

- make sure that the gas flow rate and relevant
pressure values comply with those given in the
manual (parag. 3.17);

- ensure that the safety device is engaged in the
event of gas supply failure and check activation
time;

- check activation of the main switch located
upstream from the boiler;

- check that the concentric intake-exhaust termi-
nal (if fitted) is not blocked.

The boiler must not be started up in the event of
failure to comply with any of the above.

N.B.: the boiler preliminary check must be carried
out by a qualified technician. The boiler warranty is
valid as of the date of testing.

The test certificate and warranty is issued to the
user.

1.17 CIRCULATION PUMP.

Eolo Star 24 3 E range boilers are supplied with
built in circulation pump. The circulation pump is
already fitted with a capacitor

Pump release. If, after a prolonged period of inac-
tivity, the circulation pump is blocked, unscrew
the front cap and turn the motor shaft using a
screwdriver. Take great care during this operation
to avoid damage to the motor.

Total head available to the plant (Fig. 1-32).
A = Total head available to the plant with

1.16 UVEDENIE KOTLA DO PREVADZKY
(ZAPALENIE).
Aby bolo mozné dosiahnut vydania prehldsenia o
zhode pozadovaného zakonom, je potreba pri uvad-
zani kotla do prevadzky vykonat nasledujuce:
- skontrolovat tesnost vnitorného systému podla
pokynov uvedenych v prislusnej norme;

- skontrolovat, ¢i pouzity plyn odpoveda tomu,
pre ktory je kotol uréeny;

- zapnut kotol a skontrolovat spravnost zapale-
nia;

skontrolovat, ¢i prietok plynu a prislusné hod-
noty tlaku st v stlade s hodnotami uvedenymi
v prirucke (odstavec 3.17);

skontrolovat, ¢i bezpe¢nostné zariadenia pre
pripad vypadku plynu pracuje spravne a dobu,
za ktort zasiahne;

skontrolovat funkciu hlavného spina¢a umie-
steného v kotli;

skontrolovat, ¢i nasavaci a vyfukovy koncen-
tricky koncovy kus (v pripade, Ze je nim kotol
vybaveny) nie je upchaty.

Ak len jedna tato kontrola bude mat negativny vy-
sledok, kotol nesmie byt uvedeny do prevadzky.

Pozndmka: pociatocnii kontrolu musi previest kva-
lifikovany technik. Zdruka na kotol zacina plyniit od
ddta tejto kontroly.
Osvedcenie o pociatocnej kontrole a zdruke bude
vydané uzivatelovi.

1.17 OBEHOVE CERPADLO.

Kotle série Eolo Star 24 3 E sa dodévaju s vstavanym
obehovym ¢erpadlom. Obehové cerpadlo je uz
vybavené kondenzatorom.

Pripadné odblokovanie cerpadla. Ak by sa po
dlhsej dobe ne¢innosti obehové ¢erpadlo zabloko-
valo, je nutné odskrutkovat predny uzdver a otocit
skrutkovac¢om hriadelom motoru. Tento postup
vykonavajte s najvacSou opatrnostou, aby ste motor
neposkodili.

Dostupny vytlak zariadenia (Obr. 1-32).
A = Dostupny vytlak zariadenia spolu s By-

1.16 IIYCKAHE B EKCIUTATALIVISI HA
TOIIJIOTEHEPATOPA (3AITATIBAHE).

3a cmasBaHe mpefmicanuATa Ha Jlexmapanusra sa

CpboTBeTCTBHe, TEIBIIeHN OT 3aKoHa, TpsAbBa Ja ce

CITa3sIT CIeIHITE M3VICKBAHYS 3 [TyCKAHe B eKCIVIATALIVS

Ha TOIIOTeHEePATOpa:

- NpoBepepKa M3MPABHOCTTA HAa BBTPEIIHATA
MHCTA/IALS, CBIJIACHO YKA3aHWATA IIPUBENeHI B
Hapep0ara;

- IIpOBEPABA C€ CbOTBETCTBMETO HA M3IIO/I3BAHIA A3,
C TO3M 32 KOWITO e NpeaHasHAYECH KOTEa;

- 3alla/IBAaHE HA TOIIOT€HEpATOpa M IIPOBEPKA HA
TIPABMTHOTO 3aITa/IBAHE;

- TIIpoBepABa ce ne6ma Ha rasa M Jfaam HaJATaHETO
CHOTBETCTBA Ha YKa3aHOTO B KHIDKKaTa (napar.
3.17);

- IpoBepsABa Ce M3IPABHOCTTA HA IIPICIIOCOOMEHETO
3a 6e301aCHOCT, B CITy4all Ha JIMICA HA ra3 u
CHOTBETHOTO BpeMe 32 HaMeca;

- ITIpOBEpKa BK/IIOYBAHETO Ha ITITABHUA IPEKHCBAY,
TI0CTaB€H Ha KOXKyXa Ha TOIUVIOT€HEPATOPa;

- IpoBepsiBa Ce Ja/i € 3aIlylleH KOHIeHTPUYHIs
TEPMIMHA 32 3aCMyKBaHe / OTBeXJaHe (aKo MMa
TaKbB).

Axo Jlopu caMO €fMH OT T€3) KOHTPOIM C€ OKaxke
HETAaTVBEH, TOIVIOT€HEpAaTOpa HE Tp}{6Ba Jla ce ImycKa
BEKCIT0aTaumsA.

N.B.: Hauannama nposepka Ha monzozeHepamopa,
mps66a 0a 6v0e U3BBPUIEHA O KEATUPUUUPAH TEXHUK.
[apanyuama Ha monsiozeHepamopa meve om oamama
Ha camama nposepxa. Cepmugpuxam om nposepkama u
2aPAHYUSMG Ce OCMABSM HA NOMPeOUMET.

1.17 IVPKY/TALIMIOHHA ITOMIIA.
Torutoreneparopure or cepust Eolo Star 24 3 E ce
JIOCTABAT C BrpajieH LupKymarop. Lupkymaropsr e
cHabJIeH C KOHZEH3aTOop.

EBenryanno orénokupane Ha nommnara. Ciiefj /bIbr
IIepyoj| Ha CIMpaHe, aKo TOMIIaTa e 61oKupara,
OTBUIiTE NIPEAHOTO Kamade i OTBBPTETE C OTBEpPKa
BUHTA Ha Bajla Ha JiBurarers. Vspbpiuere oneparysara
MHOTO BHIMATETTHO, KaTO BHIMaBate Jja He HapaHuTe
JIBUTaTeNA.

IIpeBec Hanuyen B nucranamysTa (Pur. 1-32).
A = Ilpesec Hanuyen Ha UHCMATAUUIMG C

By-Pass included passom skoueH by-pass
P
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1.18 KITS AVAILABLE ON REQUEST.

System shut off valves kit. The boiler is desig-
ned for installation of system shut off valves to
be placed on delivery and return pipes of the
connection assembly. This kit is particularly
useful for maintenance as it allows the boiler to
be drained separately without having to empty
the entire system.

a) Polyphosphate dispenser kit for wall installa-
tion.

b) Polyphosphate dispenser kit for installation
with recess frame.

The polyphosphate dispenser reduces the forma-
tion of lime-scale and preserves the original heat
exchange and domestic hot production water
conditions. The boiler is prepared for application
of the polyphosphate dispenser kit.

Covering kit. For outdoor installations, in par-
tially protected areas and with direct air intake,
the top protection cover must be fitted for a
correct functioning of the boiler and to protect
it from storms (Fig. 1-8). For indoor installations,
type B configuration, a suitable top protection
cover coupled with the flue exhaust kit must be
fitted.

Anti freeze kit with resistance (on request). If
the boiler is installed in a place where the tem-
perature falls below -5°C and in the event there
is no gas, the appliance can freeze. To prevent
freezing of the domestic hot water system, an
anti freeze kit with an electrical resistance can be
fitted from the relative cable and from a control
thermostat.

Installation kit with recess frame. Using a suitable
recess frame, it is possible to fit the boiler inside
the wall, configuration type C, or with direct
outdoor air intake, thanks to the ventilated recess
frame.

a)- Attachment kit for wall installation.

b)- Attachment kit for recess boiler.

The kit includes pipes, fittings and cocks (inclu-
ding gas cock) for the connection of the boiler
to the system and 4 spacers to be used under the
side plugs of the sealed chamber (the plugs are
recess type).

N.B.: for recess fitting, using the same kit (b), it

is possible to carry out front installation or back
installation exiting the recess frame.

The above-mentioned kits are supplied complete
with instructions for assembly and use.

1.18 SUPRAVY NA OBJEDNAVKU.

Stiprava uzatvaracich kohutov zariadenia. Kotol
je usposobeny pre instalaciu uzatvaracich ko-
hutov zariadenia, ktoré sa intaluji na nabehové
potrubie a vratné potrubie pripojovacej jedno-
tky. Tato suprava je velmi uzito¢na pri Gdrzbe,
pretoze umoziuje vypustit len kotol a nie cely
systém.

a) Suprava na davkovanie polyfosfatov pre
instalaciu na stenu.

b) Suprava na davkovanie polyfosfatov pre
instalaciu s vstavanym ramom.

Dévkova¢ polyfosfatov zabranuje usadzovaniu
kotolného kamena a tym umoznuje dlhodobé
zachovanie povodnych podmienok tepelnej
vymeny a ohrevu uzitkovej vody. Kotol je pre
indtaldciu davkovaca polyfosfétov uz upraveny.

Suprava krytu. V pripade vonkajsej instaldcie
na ¢iastocne chranenom mieste s priamym
nasavanim je nutné pre spravnu funkciu kotla
in$talovat horny ochranny kryt kotla, ktory
ho ma chranit pred poveternostnymi vplyvmi
(Obr. 1-8); Aj v pripade instalacie vo vnitornom
prostredi v konfigurécii typu B je povinnosti
instalovat prislusnt supravu horného krytu
spolu so stpravou vyfuku spalin.

Stiprava proti zamrznutiu (na ziadost). V pripa-
de, ze by bol kotol instalovany v mieste, kde
teplota klesa pod - 5°C a v pripade, ze by doslo
k vypadku plneni plynom, moze dojst k jeho
zamrznutiu. Ak chcete zabranit riziku zamrz-
nutia okruhu uzitkovej vody, je moziné pouzit
stpravu proti zamrznutiu tvorenu elektrickym
odporom, prislusnou kabeldzou a riadiacim
termostatom.

Instalacna stprava so zapustnym ramom. Po-
mocou prislusného zapustného ramu je mozné
kotol zabudovat do muiru v konfiguracii C alebo s
nasavanim vzduchu priamo do vonkajsieho pro-
stredia vdaka vetranému zdpustnému rdmu.

a)- Pripojovacia suprava k instalacii na stenu.
b)- Pripojovacia suprava k zabudovaniu kotla do
muru.

Suprava obsahuje rury, spojky a armatury (vrata-
ne plynového ventilu) pre prevedenie vietkych
pripojeni kotla k systému a 4 distan¢né vlozky
pouzitelné pod boc¢né uzavery vzduchotesnej
komory (tie st k dispozicii len u verzie k zabu-
dovaniu).

Poznamka: pri vstavanej montazi ,,s rovnakou
stpravou (b)“ je mozné previest prednu alebo
zadnu instalaciu na vystupe z vstaveného
ramu.

Vyssie uvedené supravy sa dodavaju kompletne
spolu s ndvodom na montdz a pouzitie.
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1.18 KUT - OBE HAJIMYHM I1O 3ASIBKA.

Kt kpandera mpyxBalijase MHCTAIALy (110 3a5BKa).
TortoreHepaTopbT € IIPUIOJeH 3a MHCTAMPAHE Ha
KpaH4eTa 3a [PUXBALLAHE MHCTA/IALYS 32 BMbKBaHe
B TpBONTE 3a TOJaBaHe U BpPDIIAHE HA TPYIINTE
Bpb3KiL. To3U KUT Ce OKa3a MHOTO ITO/Ie3eH TpH
TOAZPBKKATA, 3AIOTO TI03BOJISBA fia Ce M3IIPA3HI
CaMo TOIUIOreHepaTopa, 0e3 a e HeoOXORIMO Jia ce
U3Ipa3sBa LsIaTa MHCTA/IALVS.

a) Kur posarop nompocdary 3a mHcTampane Ha
CTeHa.

b) Kur posarop nomidocdarn sa uHcTanmmpate ¢
BrpaJieHa paMKa.
Jlosatopr3anomidocdari HamanaBa 06pasyBaHeTo
Ha BaPOBUTYU HACTATBaHUA, NOMIbPXKAIKI BbB
BPEMETO OPUTVMHA/HI YCTIOBMATA 33 TOIIO0OMeH
1 IPOM3BOACTBOTO HA TOIIA CAHUTAPHA BOJA.
TorioreHepaTopsT € MPUTOfieH 3a IPYJIOXKeEHIe Ha
KIT [03aTOp 3a mormdpocar.

Kur sakpurvie. [Tpu mHcTamipare OTBHH Ha aCTIIHO
3aIITEHO MACTO V1 C MPEKTHO 3aCMyKBaHe Ha BB3IYX
€ 3aTb/DKUTETHO, MOHTUPAHe Ha KalaK 3a 3allluTa
0Trope, KOeTo M03BO/IABA MPABIIHA PaboTa Ha
TOIIOreHePATOPa I TO IIPefiNa3Ba 0T aTMochepHuTe
cmymennA (Pur. 1-8); v Ipy MHCTaMIpaHe OTBBTPE C
KoHuUrypauys B e 3ab/DKUTENHO MHCTaMMpaHe H
TpeJHa3HaYeHNAT KalaK 3a 32T OTTOPE3aeTHO C
KUT OTBEX/IaHe JIM.

Kur npornssaMpbsBaHe Cbc ChIPOTHBIIEHNUS (IO
3asiBKa). [Ipy MHCTaIMpaHe Ha TOIUIOreHepaTopa,
Ha MecTa Kb/IeTO TeMIlepaTypaTa maja mof -5°C u
TIpY JIUIICA HA 3aXPAaHBAHe C I3, e Bb3MOKHO /A Ce
JOCTHTHE JJ0 3aMpb3BaHe Ha ypena. 3a usbsrpane
pucKa OT 3aMpb3BaHe Ha CAHUTAPHUSA KPDI €
BB3MO)KHO V3IIO/I3BAHETO Ha KVT IPOTHB3AMPb3BAHE
CBCTABEH OT €[JHO e/IeKTPIYeCKO CHIIPOTUBIIEHNE, OT
CBHOTBeTeH KabeJl I OT yIIpaB/IsiBaLL, TepMOCTAT.

Kur uncrampane ¢ BrpajieHa pamka. Vsnonspaiixu
TpejHasHayeHaTa PaMKa 3a BrpakjjaHe, MOXe fia ce
MHCTA/IPa TOIIOTEHepaTopa OTBBTPE Ha CTeHaTa
B KoHurypamus tun C, Wi cbc 3aCMyKBaHe
Ha BB3/JyX JUPEKTHO OT BBH, Olaroyfapenne Ha
BIpajieHaTa paMKa ¢ BeHTI/IALA.

a)- Kut rpyma cebp3sBaHe 3a MHCTaIMpaHe Ha
CTeHa.

b)- Kur rpyma cBbp3BaHe Ha BrpajeH
TOIIOTeHepaTop.

Kursr BK/TOUBA, TPBOW, CheAMHEHIA (BKTIOUNTETHO
KpaH 3a ra3) 3a U3BbPIIBAHE Ha BCUYKI CBbP3BAHIA
Ha TOIJIOTeHepaTopa C MHCTalanuATa u 4
PasrpaHyyNTeNs, M3ION3BAEMH IO, CTPAHIYHNTE
Tamy Ha XepMeTHYHaTa Kamepa ( Tesy MOCTefHuTe
ca BbB BapyaHTa BrpaieH).

N.B.:3a MOHTa)Ka € Brpak/iaHe “cbe couiyst Kut (b)”
MOJKe [1a Ce M3BBPLLV MHCTA/IALs OTIIPEN M/ OT3afL
HAa M3XO/Ia Ha BIPajieHaTa paMKa.

K]/[TOBeTe, OUTUPAHN IIO-TOpE, Ca JOCTABEHU
OKOMIUIEKTOBAaHN 1 CHa6JIeHI/I CUHCTPYKLMI Ha XapTUEH
HOCUTET 3a TEXHIA MOHTAX U €KCIIOaTalVIA.
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1.18 BOILER COMPONENTS.

Key (Fig. 1-33):

1 - Sample points (air A) - (fumes F)
2 - Sealed chamber

3 - Fan

4 - Combustion chamber

5 - Domestic hot water flow switch
6 - Gasvalve

7 - Domestic hot water probe

8 - System filling cock

9 - Positive signal pressure point
10 - Negative signal pressure point
11 - Fumes pressure switch

12 - Safety thermostat

13 - Delivery probe

14 - System expansion vessel

15 - Air vent valve

16 - Boiler circulating pump

17 - System pressure switch;

18 - Manifold

19 - 3 bar safety valve

20 - System drain cock

21 - Fumes hood

22 - Rapid heat exchanger

23 - Ignition and detection electrodes
24 - Burner

1.18 KOMPONENTY KOTLA.

Legenda (Obr. 1-33):
1 - Odberové miesta (vzduch A) - (spaliny F)
2 - Vzduchotesnd komora
3 - Ventilator
4 - Spalovacia komora
5 - Prietokomer uizitkovej vody
6 - Plynovy ventil
7 - Utitkovd sonda
8 - Plniaci kohtit zariadenia
9 - Tlakovd zdsuvka kladného signdlu
10 - Tlakovd zdsuvka zdporného signdlu
11 - Presostat spalin
12 - Bezpecnostny termostat
13 - Sonda vytlaku
14 - Expanznd ndadoba zariadenia
15 - Odvzdusiiovaci ventil
16 - Obehové cerpadlo kotla
17 - Presostat zariadenia
18 - Kolektor
19 - Bezpecnostny ventil 3 bar
20 - Vypustny kohiit zariadenia
21 - Digestor
22 - Vymennik rychleho typu
23 - Sviecky zapinania detekcie
24 - Hordk

1.18 YACTU HA TOIUIOTEHEPATOPA.

Jlezenoa (Puz. 1-33):
1 - Knadenuema 3a npenusane (6v30yx A) -
(oum F)
2 - Xepmemuuna xamepa
3 - Benmunamop
4 - IopusHa kamepa
5 - Canumapen nomox
6 - Iasos knanau
7 - Canumapna conda
8 - Kpan nonrene uncmanayus
9 - Konmaxm nanszare nonoxumenet
10 - Konmakm Hansazaxe ompuyamesnex
11 - Manomemsp oum
12 - 3awumen mepmocmam
13 - Conda nodasare
14 - PaswupumeneH cv0 UHCMANAUUS
15 - Knanawn usnyckare uncmanauus
16 - IHupxynamop monnozerepamop
17 - MaHomemvp uHCMAnauus
18 - Konexmop
19 - Ilpeonasen xnanan 3 bar
20 - Kpan usnpaseare uHcrmanauus
21 - Kanax 3a ouma
22 - Tonnoobmerruk om 6ud 6vp3
23 - Ceewjuuku 3a 3ananeéare u omuumare
24 - lopenka
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INSTRUCTIONS FOR USE AND
MAINTENANCE. - USER.

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
Important: the heating plants must undergo perio-
dical maintenance (regarding this, see in the section
dedicated to the technician, relative to “yearly
control and maintenance of the appliance”) and
regular checks of energy efficiency in compliance
with national, regional or local provisions in force.
This ensures that the optimal safety, performance
and operation characteristics of the boiler remain
unchanged over time.

We recommend stipulating a yearly cleaning and
maintenance contract with your zone technician.

2.2 GENERAL WARNINGS.

Never expose the suspended boiler to direct vapours

from a cooking surface.

Use of the boiler by unskilled persons or children

is strictly prohibited.

Do not touch the fumes exhaust terminal (if pre-

sent) due to the high temperature it reaches;

For safety purposes, check that the concentric

air intake/flue exhaust terminal (if fitted), is not

blocked.

If temporary shutdown of the boiler is required,

proceed as follows:

a) drain the heating system if anti-freeze is not
used;

b) shut-off all electrical, water and gas supplies.

In the case of work or maintenance to structures located
in the vicinity of ducting or devices for flue extraction
and relative accessories, switch off the appliance and on
completion of operations ensure that a qualified tech-
nician checks efficiency of the ducting or other devices.
Never clean the appliance or connec-
ted parts with easily flammable substances.
Never leave containers or flammable substances in the
same environment as the appliance.

« Important: the use of components involving use
of electrical power requires some fundamental
rules to be observed:

- do not touch the appliance with wet or moist
parts of the body; do not touch when barefoot;

- never pull electrical cables or leave the appliance
exposed to atmospheric agents (rain, sunlight,
etc.);

- the appliance power cable must not be replaced
by the user;

- in the event of damage to the cable, switch off
the appliance and contact exclusively qualified
staff for replacement;

- if the appliance is not to be used for a certain
period, disconnect the main power switch.

NAVOD NA OBSLUHU
A UDRZBU. - UZIVATEL.

2.1 UDRZBA A CISTENIE.

Upozornenie: Plynové zariadenia musia byt podro-
bované pravidelnej idrzbe (k tejto téme sa dozviete
viac v oddielu tejto prirucky venovanej technikovi,
respektivne bodu, ktory sa tyka ro¢nej kontroly a
udrzby zariadenia) a v stanovenych intervaloch vy-
konavanej kontroly energetického vykonu v stlade
s platnymi narodnymi, regionalnymi a miestnymi
predpismi. To umoznuje zachovat bezpe¢nostné,
vykonnostné a funkéné vlastnosti, ktorymi sa tento
kotol vyznacuje.

Odporuc¢ame vam, aby ste uzavreli ro¢nt zmluvu o
Cisteni a udrzbe s va$im miestnym technikom.

2.2 VSEOBECNE UPOZORNENIA.

Nevystavujte kotol priamym vyparom z varnych

ploch.

Zabrante pouzitiu kotla detom a nepovolanym

osobam.

Nedotykajte sa koncovky pre odvod spalin (ak

je nou kotol vybaveny), pretoze moze dosahovat

vysokych teplot.

Z dévodu bezpecnosti skontrolujte, ¢i koncentricky

koncovy kus pre nasavanie vzduchu a odvod spalin

(v pripade, ze je nim kotol vybaveny) nie je zakryty,

a to ani docasne.

V pripade, Ze sa rozhodnete pre docasnu deakti-

vaciu kotla, je potreba:

a) pristapit k vypusteniu vodovodného systému, ak
nie s nutné opatrenia proti zamrznutiu;

b) pristupit k odpojeniu elektrického napdjania a
privodu vody a plynu.

V pripade prac alebo udriby stavebnych pr-
vkov v blizkosti potrubi alebo zariadeni na od-
vod dymu a ich prislusenstva kotol vypnite a po
dokonc¢eni prac nechte zariadenie a potrubie
skontrolovat odborne kvalifikovanymi pracovnikmi.
Zariadenie a jeho casti necistite
lahko horlavymi pripravkami.
V miestnosti, kde je zariadenie instalované, nepone-
chavajte horlavé kontejnery alebo latky.

« Upozornenie: pri pouziti akéhokolvek zariade-
nia, ktoré vyuziva elektrickej energie, je potreba
dodrziavat niektoré zékladné pravidla, ako:

- nedotykajte sa zariadenia vlhkymi alebo mokry-
mi ¢astami tela; nedotykajte sa ho bosi;

- netahajte za elektrické kabely, nevystavujte za-
riadenia atmosférickym vplyvom (dazdi, slnku
apod);

- napajaci kédbel kotla nesmie vymenovat
uzivatel;

- v pripade poskodenia kabla zariadenie vypnite

a obratte sa vyhradne na odborne kvalifikovany
personal, ktory sa postara o jeho vymenu;

- ak by ste sa rozhodli zariadenie na urciti dobu
nepouzivat, je vhodné odpojit elektricky spina¢
napdjania.
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VHCTPYKIMU 3A UIBIIOJI3BAHE
N TIOAOPBIKKA- IOTPEBUTEIL

2.1 TOYMCTBAHE I IIOJIPDBKKA.
BHuMaHMe: TeXHMYECKUTEe MHCTAMALUN TPsA6Ba
[ja IIpeMIHaBa [epPUOANYHA MOAAPBIKKA (B Tasu
BPB3KA BIDKTE, B HACTOUILATA KHIDKKA, B pasfiena
II0CBETEH Ha TeXHMKA, TOYKATa OTHACAIIA Ce O
"KOHTPOJI U TOAMHA NONAPBKKA Ha ypeda” ¥ Ipu
U3TIYaHe Ha KPAITHIA CPOK 32 eHePrititHa eheKTHBHOCT
CBITIACHO JICMCTBANINTE HALMOHATHY, PErMOHAIHN
i MecHy HopMaTyBy. ToBa I103BOJIABA IIOALbPYKAHE
HEMPOMEHEHU XapaKTePICTUKUTE 32 6e30MaCHOCT,
IIPOM3BOJUTENHOCT M PabOTa, C KOUTO Ce OTMMYaBa
TOIIOTeHepaTopa.

IIpenopbuBaMe CKIIOUBAHE HA TONMIIHM OTOBOPU
3a [OYMCTBAHE ¥ TOAAPHKKA C TeXHIKA BbB BAILs
PernuoH.

2.2 OBIIN YKA3AHNA.

He nsnaraiite Tonoreneparopa Ha MPeKTHU Tapy

VI3THIBAHMN OT HarpeBaTeTHN IOCKOCTI.

3abpaHABa ce M3MON3BAHETO HA TOIVIOTEHEPATOPA OT

Jlela ¥ HEOIIMTHM XOpa.

He numaiite TepMyuHaa 3a OTBeXaHe Ha uMa (aKo e

Ha/IM4eH) 3apajiy JOCTUTaHNTe BICOKY TeMIIepaTypy;

C 11en 6e301acHOCT, TIPOBEPETe A/ KOHIIEHTPUYHMS

TePMIHAJ 32 3aCMyKBaHe Bb31yX/OTBEX/IAI-yM (aKo

€ Ha/YeH) He e 3aITyIleH, MaKap ¥ BpeMeHHO.

ITpwu perneHyvie 3a BpeMEHHO CIIVipaHe Ha TOTUIOTeHepaTopa

TpsibBa:

a) Jla Ce IpUCTDHINM KDPM U3MPA3BAHE HA BOAHATA
WHCTAMALNA, KOTaTO He € HpefBUIeHO
V3TIO/I3BAHETO Ha aHTUDPI3;

b) J1a cé IPUCTDIN KbM CIIMPAaHE Ha €IEKTPUIECKOTO,
BOJJHOTO J1 ra30BO 3aXpaHBaHE.

B crryyaii, ye ce u3BbpLIBAT IEITHOCTY MM HOLIPBKKA
Ha KOHCTPYKIIL, B O7M30CT 10 TPBOONPOBOIUTE M/
110 TIPYCTIOCOO/IEHNATA 33 OTBEKAHE Ha MM I TEXHU
aKcecoap, ypefia ce CIipa M Ipy Bede 3aBbplIeHN
pabotu, ce npaBy MpoBepKa 3a eeKTUBHOCTTA HA
TPBOOIPOBOJYM 1 IIPUCTIOCOOEHIA OT KBAMUIMPaH
npochecyoHaeH MepcoHa.

He mouncrsaiite ypena um1 HETOBUTE YaCTH C IECHO
3aTla/MMIL BEIeCTBa.

He ocrapsaiiTe ChioBe I 3alaTMTENHN BeleCTBa B
TIOMEIIEHNATA, KBJETO € MHCTA/IMPaH ypesa.

o BHMMaHMe: U3MO/I3BAHETO HA KAKBATO U ha € Jact
3axpaHBaHa C €IEKTpUYECKa €HEPIrud, U3NCKBA
c1>6mo,uaBaHe Ha HAKOV OCHOBHM TIPAaBW/Ia KaTO:

- He IuIaiiTe ypena ¢ MOKpM M/IN B/IYKHN YacTH Ha
TANIOTO, He IINIIaliTe JaXe n C 6ocn KpakKa;

- He IbpIaliTe e/eKTPIdecKIiTe KaOe/u, He OCTaBsiiTe
ypena U30KeH Ha arMOcepHi BIVSAHIS (TDXK,
CITBHIIE V1 JIp.);

- 3aXpaHBAIMAT Kabenm Ha ypeia, He TpAOBa J1a ce
TIOfIMEHSI OT TIOTpeBUTENIs;

- B C)lyLIa]?‘l, ye Kaberbr ce TIOBpEZN, M3raceTe ypena
uce 06'pr€T€ €IVMHCTBEHO KM HpO(i)CCI/IOHaIIHO
KBaTIl/Iq)I/IIU/IpaH TIEpCOHAI 33 IIOAMAHA Ha CHILMA;

- TOraBa, KOIaro ce B3eMe PeLleHyie fja He Ce M0/3Ba
ypena 3a OmpepesieH Mepuof, e Heo6X0AnMo
U3K/IIOYBAHE HA eMeKTPUYECKNs MPEKbCBAY Ha
3aXpaHBAHETO.
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2.3 CONTROL PANEL.

| 2.3 OVLADACI PANEL.

| 2.3 KOMAHJEH IIYJIT.

Ve

Key (Fig. 2-1):
1 - Resetkey
2 - Stand-by key/ summer / winter
3 - Key (+) to increase
the domestic hot water temperature
4 - Key (-) to reduce
the domestic hot water temperature
5 - Key (+) to increase the system water
temperature
6 - Key (-) to reduce the system water tem-
perature
7 - Boiler manometer
8 - Domestic hot water function
9 - Temperature and error code display
10 - Unit of measurement
11 - Heating mode
12 - Winter
13 - Summer
14 - Output efficiency
15 - Flame presence

Ignition of the boiler (Fig. 2-1). Before ignition,
make sure the heating system is filled with water
and that the manometer (7) indicates a pressure
of 1+ 1.2 bar.

- Open the gas cock upstream from the boiler.

- Presske

) and select the summer pgsition or
winter ( %

) position of the boiler (¢:3).

When in summer position(&{" ) the domestic hot
water temperature is regulated by keys (3-4).

When in winter position (¢;3) the system water
temperature is regulated by Keys (5-6) whilst the
regulation of the domestic hot water temperature is
regulated using keys (3-4), pressing (+) to increase
and (-) to reduce.

From this moment the boiler functions auto-
matically. With no demand for heat (heating or
domestic hot water production) the boiler goes to
“standby” function, equivalent to the boiler being
powered without presence of flame. Each time the
boiler ignites, the relative flame present symbol is
displayed (15).

Legenda (Obr. 2-1):
1 - Tlacidlo Reset
2 - Tlacidlo Stand-by / Leto / Zima
3 - Tlacidlo (+) k zvySeniu teploty iizitkovej
vody
4 - Tlacidlo (-) k zniZeniu teploty uiZitkovej
vody
5 - Tlacidlo (+) k zvySeniu teploty vody v
zariadeni
6 - Tlacidlo (-) k znizeniu teploty vody v
zariadeni
7 - Manometer kotla
8 - Funkcia ohrevu iizitkovej vody
9 - Zobrazenie teploty a chybovy kéd
10 - Mernd jednotka
11 - Funkcia ohrevu
12 - Zima
13 - Leto
14 - Doddvany vykon
15 - pritomnost plameria

Zapnutie kotla (Obr. 2-1). Pred zapnutim skon-
trolujte, ¢i je vykurovaci systém naplneny vodou
podIa ruci¢ky na manometri (7), ktory méd ukazovat
tlak 1+1,2 bar.

- Otvorte plynovy kohit pred kotlom.

- Stjspite tlacidlo (2) guvedte kotol do polohy leto
(%1) alebo zima (%),

Po nastaveni rezimu do polohy leto (?) sa teplota
uzitkovej vody reguluje pomocou tlacidiel (3-4).

Po nastaveni rezimu do polohy zima (¢;§) sa teplota
vody v zariadeni reguluje pomocou tlatidiel (5-6), a
k regulécii teploty uzitkovej vody sa vzdy pouZivaju
tlacidla (3-4). Stisnutim (+) sa teplota zvysuje a
stisnutim (-) sa teplota znizuje.

Od tejto chvile kotol pracuje automaticky. V pripade
absencie potreby tepla (kurenie alebo ohrev teplej
uzitkovej vody) sa kotol uvedie do pohotovostnej
funkcie, ktora odpoveda kotlu napdjanému bez
pritomnosti plamena. Vzdy ked sa horak zapali,
zobrazi sa na displeji prislusny symbol (15) pritom-
nosti plamena (*).
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Jlezenda (Gue 2-1):
1 - RESET 6ymon
2 - Stand-by/ JIamo / 3uma Gymon
3 - bymon (+) 3a ysenuuenue monna 600a
memnepamypa
4 - BymoH (-) 3a Hamanseae monna 600a
memnepamypa
5 - bymoH (+) 3a ysenuuenue memnepamypama
HA 800aMa 8 UHCMALAUUSMA
6 - Bymow (-) 3a Hamanssare Ha
meMnepamypama a 600ama 6
UHCMARAUUAMA
7 - MaHomemop monoeerepamop
8 - Pexum canumapen
9 - M38exdare Ha eKpaH Ha memnepamypa u koo
3a gpewka
10 - MUsmepeamenen yped
11 - Pexcum omonnenHue
12 - 3uma
13 - Jlamo
14 - Mougrocm Ha usxooa
15 - Hanuuue Ha nnamok

3ananBane Ha Kotena (O, 2-1). IIpemu ga mprctoimire

KDM 3aIlajBaHe, IpoBepeTe I MHCTAIALNATA €

HAIIB/IHEHA C BOJIA, KATO KOHTPO/IPATe A/l CTPE/IKaTa

Ha MaHoMeTbpa (7) mocoysa CToyHoCT oT 1+1,2 bar

BKJTIOYHTEITHO.

- OTBopere KpaHYeTO 3a rasra OTrope Ha
TOIIOTeHePaTopa.

- Harucuege 6yTona (2) 1 gapaiite pexxi 110 Ha
KoTena (%) TN 3UMa (é).

Ipu n360p Ha dyHKiA 110 (Y ) TeMmeparypara Ha
CaHMTApHATa BOJIA Ce HACTPOIIBA ¢ OyToHMTE (3-4).

IIpu u36op Ha yHIwA 3uMa (é) TeMIeparypara
Ha BOJIATa B MHCTAJIALVATA Ce HaCTpoiiBa ¢ OyToHMTE
(5-6), a byronute (5-6) cryxar 3a HaCTpOIiBaHe Ha
TeMIlepaTypaTa Ha CAHUTApHATA BOJ; C HATUCKAHE Ha
(+) 3a yBemm4aBa Temmepatypara i ¢ (-) ce HaMassiBa
TeMIIepaTypara.

OT TO3M MOMEHT, TOIIOTeHepaTopsT paboTu B
aBroMariyHo. [Tpyt jmica Ha 3ajjaHis 3a TommiHa (
OTOIIeHye WV TIPOM3BOJCTBO Ha TOIIA CAHUTAPHA
BOJIa ), TOIIOTeHepaTopa paboTH B PeXUM Ha
“u34aKBaHe” OTrOBAPSILL HA 3aXPAHEH TOIUIOTEHePaTOp
6e3 Ha/mune Ha WIaMbK. [Ipu Besko 3amajiBade Ha
TOpesKaTa ce M3BEeXK/Ia Ha eKPaH CHMBO/IA 33 H/IIYMe
Ha I1aMbK (15) 3a Ha4Ie Ha ITAMbK.
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2.4 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.

The boiler signals out anomalies by flashing on the
display and relative error codes, listed on the table,
are displayed.

2.4 SIGNALIZACIA ZAVAD A PORUCH.
Sprava na displeji kotla v pripade poruchy ,,zabli-
ka“ a okrem toho sa na displeji objavuju prislu$né
chybové kody uvedené v tabulke.

code
Anomaly signalled displayed
(flashing)

Ignition block 01
Safety thermostat block (over-
temperature), flame control 02
anomaly
Electro-mechanical contacts 04
Delivery probe anomaly 05
Domestic hot water probe 06
anomaly
Insufficient system pressure 10
Fumes pressure switch failure 11
Parasite flame 20
Insufficient circulation 27
Extruder presence 28
Communication loss with CRD 31

Ignition block. The boiler ignites automatical-
ly with each demand for room heating or hot
water production. If this does not occur within
10 seconds, the boiler goes into ignition block
(code 01). To eliminate “ignition block” the Reset
button (1) must be pressed. On commissioning
or after extended inactivity it may be necessary to
eliminate the “ignition block” If this phenomenon
occurs frequently, contact a qualified technician
for assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Over temperature thermostat block. During nor-
mal functioning, if a fault causes excessive overhea-
ting internally, the boiler goes into over temperature
block (code 02). After allowing to cool, eliminate the
“overtemperature block” by pressing the Reset key
(1). If this phenomenon occurs frequently, contact
a qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Electro-mechanical contacts This occurs when the
safety thermostat, the fume pressure switch or the
system pressure switch do not work properly (code
04). Try resetting the boiler. If the anomaly conti-
nues contact a qualified technician for assistance
(e.g. Immergas After-Sales Technical Assistance
Service).

Delivery probe anomaly If the board detects
an anomaly on the delivery probe (code 05), the
boiler will not start; contact a qualified technician
for assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Domestic hot water probe anomaly. If the board
detects an anomaly on the delivery probe (code
06), the boiler will not start; contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas After-Sales
Technical Assistance Service).

Insufficient system pressure. Water pressure
inside the heating system (code 10), sufficient to
guarantee the correct functioning of the boiler,
is not detected. Check that the system pressure is
between 1+1.2 bar.

Fumes pressure switch failure. This occurs if the
intake or exhaust pipes are blocked or in case of a
fan fault (code 11). If normal conditions are restored
the boiler restarts without having to be reset. If this
anomaly persists, contact a qualified technician for
assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service.)

L . Zobrazeny kod

Signalizovana porucha (blikajiici)
Zablokovanie v dosledku o1
nezapalenia
Termostatické bezpecnostné
zablokovanie (v pripade nadmernej 02
teploty), porucha kontroly plameria
Elektromechanické ovladacie 04
prvky
Porucha vonkajsej sondy 05
Porucha sondy uzitkovej vody 06
Nedostato¢ny tlak zariadenia 10
Porucha presostatu spalin 11
Parazitny plamen 20
Nedostato¢na cirkulacia 27
Pritomnost prietahu 28
Strata komunikacie s 31
dialkovym ovladacom CRD

Zablokovanie v dosledku nezapalenia. Pri kazdej
poziadavke na vykurovanie miestnosti alebo
ohrev vody sa kotol automaticky zapne. Ak pocas
10 sekund nedojde k zapaleniu horéka, kotol sa
zablokuje v dosledku nezapalenia (kéd 01). Toto
zablokovanie odstranite stisnutim tlacidla Reset (1).
Pri prvom zapnuti po dlhsej odstavke zariadenia
moze vzniknut potreba odstranit zablokovanie v
désledku nezapélenia. Ak sa tento jav opakuje Casto,
obratte sa na kvalifikovaného technika (napr. zo
servisného oddelenia Immergas).

Zablokovanie termostatu v dosledku prehriatia.
Pokial v priebehu bezného prevadzkového rezimu z
dovodu poruchy dojde k nadmernému vnitornému
prehriatiu, kotol sa zablokuje (kod 02). Po nalezitom
schladnuti toto zablokovanie odstranite stisnutim
tlacidla Reset (1). Ak sa tento jav opakuje casto,
obriétte sa na kvalifikovaného technika (napr. zo
servisného oddelenia Immergas).

Elektromechanické kontakty. K tejto chybe
dochadza v pripade poruchy bezpeénostného
termostatu, presostatu spalin alebo presostatu
zariadenia (kod 04), kotol sa nespusti; skuste kotol
resetovat a ak porucha pretrva, je treba privolat
kvalifikovaného technika (napriklad z oddelenia
technickej pomoci spolo¢nosti Immergas).

Porucha vonkajsej sondy. Ak karta zisti poruchu
nasonde vystupu (kod 05), kotol sa nespusti; potom
je treba privolat kvalifikovaného technika (na-
priklad z oddelenia technickej pomoci spolo¢nosti
Immergas).

Porucha sondy uzitkovej vody. Ak jednotka zisti
poruchu na sonde ohrevu uzitkovej vody (kéd
06), kotol neohrieva uzitkovou vodu; potom je
treba privolat kvalifikovaného technika (napriklad
z oddelenia technickej pomoci spolo¢nosti
Immergas).

Nedostato¢ny tlak zariadeni. K tejto poruche
dochadza v pripade, Ze sa zisti, ze tlak vody vo
vykurovacim okruhu (kéd 10) nie je dostato¢ny pre
spravny chod kotla. Skontrolujte na manometri, ¢i
je tlak v systéme 1+1,2 bar.

Porucha presostatu spalin. K tejto poruche do-
chadza v pripade, Ze sa upcha nasavacie a vyfukové
potrubie, alebo ak sa zablokuje ventilator (kod
11). V pripade obnovenia beznych podmienok
sa kotol znovu spusti bez toho, aby bolo nutné
ho resetovat. Ak tato porucha pretrva, obratte sa
na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas)
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2.4 CUTHATIMIBALIVA 3A IIOBPEOVI U
HEPETHOCTMN.

TIpyt HepeHOCT eKpaHa Ha TOMIOTHepaTopa “Mura” it

Ha Hero ce MOABABAT CHOTBETHNTE KOJOBE 32 IPELIKI

U3pefieH B Tab/mIa.

U3NMCAH KOJT
Curnanusupana Hepennocr
(Murane)
bnoxnpane Ha sananBaHeTo 01
Briokupate TepMocTar (3awyreH)
CBPDBXTEMIIEPATYPA, HEPETHOCT 02
|mpoBepKa IIaMbK
EnekTpoMexaHUYHM KOHTAKTU 04
Hepennoct conpia mojasane 05
Hepennoct conpia canurapHa 06
Hanarane uncranmanms 10
HEJ0CTaThYHO
IToBpena MaHOMETBP UM 11
TTapasuren mmambK 20
Hepocrarpuna nypkynammus 27
Hamune na nstnyanmus 28
JIumnca Ha Bpb3Ka ¢ 31
JIMCTaHIMOHHOTO YIIpaBieHue

Brokupane Ha 3amansanero. [Ipu sajanue 3a
OTOIIEHIe HA CPeflaTa VIM 3a MPOU3BOJCTBO Ha
TOII/Ta CAHUTAPHA BOJIA, TOIIOTEHEPATOP'BT Ce 3aIlaBa
aBTOMATIHO. AKO 10 10 CeKyH/N He ce TOTBBPN
3aI1a/IBAHeE HATOPE/IKATA, TOIVIOTEHEPATOPBT IIPEMIHABA
B “ Or10kax Ha 3amamBaneTo (ko7 01). 3a mpemaxBaHe
Ha“ O710Ka)K Ha 3aIa/IBaHeTo ~HaTHCHeTe OyToHa Reset
(1). TTpu IrbpBOTO 3aIIa/IBaHe MV C/IefL IPOB/DKUTETHO
HENBIIO/3BAHE HA YPeNa, € Bb3MOXKHO Jja Ce HA/IOXKNI
HaMeca 3a IpeMaxBaHe Ha “O70Ka)Ka Ha 3aIa/IBaHETo .
B cryuait, e sAB/IEHNETO Ce TIOBTOPY MHOTOKPATHO,
0bBpHeTe ce KbM KBa/MQUIMPaH TeXHIK (Harpumep
Cepsus 3a Texundecka [ogapbkka Ha Immergas).

B10KaX Ha 3ALUTHILA TEPMOCTAT CBPBXTEMIIEPATyPa.
Ilo BpeMe Ha HOpMa/leH PeXUM Ha paboTa, KOraro
mopajyu aHOManus ce MOTBBPAM BBTPELIHO
CBpbX3arpsBaHe, TOIIOreHepaTopa ce 61oKimpa
nmopagn cBpbxtemmeparyTa (kox 02). Crep
TIOJIXOJISIILIO OXIAKAHe, Ce IpeMaxBa “OIOKMPAHETO
OT CBpBXTeMIlepaTypa” Kato ce HarvicHe Reset OyToHa
(1). B cyyait, ye aHOMa AT IPOIBIDKI, € HEOOXOIMO
J1a ce OObPHETe K'bM KBA/IMIIMPAH TEXHNK (Hampyvep
Cepsus 3a Texumyecka [opnppkka Ha Immergas).

Enexrpomexaniynn konrtakti. Habmozasa ce npu
He06po (YHKIMOHMpaHe Ha 3ALUTHIA TePMOCTAT,
HA MAHOMETBP UM WM Ha MAHOMETBD MHCTAIALs
(ko 04), TorTOreHEPaTOPBT He 3apaboTBa; omyTallTe
J1a M3K/IOWHTe I BK/IIOWHTe [IOBTOPHO TOIUIOreHepaTopa,
aKO HepefIHOCTTa MPOAB/IKABA, € HEOOXOMMMO fia ce
00DbpHETE KM KBA/IMUIMPAH TeXHNK (HAmprMep
Cepsus 3a Texmirdecka [lomnppikka Ha Immergas).

AHoMamis Ha coHfiaTa Ha nofaBane. Koraro cxemara
oTyeTe AHOM/IAA Ha COHJATA Ha mojasate (kop 05),
TOIZIOTeHEPAaTOPBT He3apaboTBa; HANAra ce fia ce
00DbpHETE KBM KBAIMUIMPAH TeXHNK (HAmpuMep
Cepsus 3a Texmirdecka [lomppokka Ha Immergas).

AHOMA/IVS Ha CAHMTAPHATA COHJIA. AKO LIeHTpa/IaTa oTdeTe
HePEHOCT Ha CAHNTAPHATa COHJIa (Kof1 06), TOIVIOTeHepaTophp
He TIPOV3BEXK/IA TOIIA CAHNTAPHA BOJid; HAJlara ce jja ce
00BbpHETE KbM KB/IMQUIIpaH TexHNK (Harprvep Cepsir3
3a Texmrgecka ITomproxka Ha Immergas).

Heopocrarsuso Hasrane mucranauys. He ce oranra
JIOCTATBYHO HA/IraHe HA BOJATA BHTPE B OTOIVIATE/HIS
Kpbr (ko 10), TakoBa jia rapaHTIpa Jobpa paboTa Ha
Torioreneparopa. IIpoBepere fany HaJAraHeTo Ha
MHCTa/IALyATa e MeKy 1+1,2 bar BmounTeHO.

Anomamis MaHoMeTbp Ha uva. Toa ce e OTBbPIK/IABA,
TIY 3aMIyIIBaHe HA TPBOUTE 32 3aCMYKBAHE V1 OTBEK/IAHE
YW B CTTy4aiTe, KOTATo MMa O7I0KaK Ha BeHTVIaTopa (KO
11). ITpu BB3CTaHOBSIBAHE HA HOPMATHITE
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Parasite flame. This occurs in case of a leak on
the detection circuit or anomaly in the flame con-
trol unit. (code 20), try to reset the boiler. If the
anomaly continues contact a qualified technician
(e.g. Immergas After-Sales Technical Assistance
Service).

Insufficient water circulation. This occurs if there
is overheating in the boiler due to insufficient water
circulating in the primary circuit (code 27); the
causes can be:

- low circulation; check that no shut off devices are
closed on the heating circuit and that the system
is free of air (deaerated);

- circulating pump blocked; free the circulating
pump.
If this phenomenon occurs frequently, contact a

qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Service).

Domestic hot water extruder circuit. If during
the heating phase, a rise in domestic hot water
temperature occurs, an anomaly is signalled (code
28) and heating temperature is reduced to limit
the formation of lime scale in the heat exchanger.
Check that all domestic hot water system cocks
are closed and are not drawing and check also
that there are no leaks in the system. Once good
conditions are restored in the domestic hot water
system, the boiler returns to normal functioning.If
this anomaly persists, contact a qualified technician
for assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Loss of Digital Remote Control communication.
This occurs 1 minute after communication loss
between the boiler and the CRD (code 31). To
reset the error code, remove and re-apply power
to the boiler. If this phenomenon occurs frequen-
tly, contact a qualified technician for assistance
(e.g. Immergas After-Sales Technical Assistance
Service).

Bi)iler shutdown Press key (2 Fig. 2-1) (
) until the following symbol appears

(==).

N.B.: in these conditions the boiler is considered

still powered.

Disconnect the external omnipolar boiler switch
and close the gas cock upstream of the appliance.
Never leave the boiler switched on if left unused for
prolonged periods.

2.5 RESTORE HEATING SYSTEM PRESSU-
E

Periodically check the system water pressure.
The boiler pressure gauge should read a pressure
between 1 and 1.2 bar.

If the pressure is below 1 bar (with the circuit cool)
restore normal pressure via the cock located in the
lower part of the boiler (Fig. 2-2).

N.B.: close the cock after the operation.

If pressure values reach around 3 bar
the safety valve may be activated.
In this case contact a professional technician for
assistance.

In the event of frequent pressure drops, contact
qualified staff for assistance to eliminate the possible
system leakage.

2.6 DRAINING THE SYSTEM.

To drain the boiler, use the special drain cock
(Fig. 1-33).

Before draining, ensure that the filling cock is
closed.

Parazitny plamen. K tejto chybe dochddza v pripa-
de rozptylu detekéného okruhu alebo poruchy pri
kontrole plamena (kod 20); skuste kotol resetovat
a ak porucha pretrva, je treba privolat kvalifiko-
vaného technika (napriklad z oddelenia technickej
pomoci spolo¢nosti Immergas).

Nedostato¢na cirkuldcia vody. Nastane v pripade,
ze doslo k prehriatiu kotla z dovodu nedostatocnej
cirkuldcie vody v primdrnom okruhu (kéd 27);
pri¢iny mozu byt nasledujuce:

- nedostato¢nd cirkuldcia v systéme; skontrolujte,
¢i nedoslo k zabraneniu cirkulacie vo vyku-
rovacom okruhu, a ¢i je zariadenie dokonale
odvzdus$nené);

- zablokované obehové ¢erpadlo, je potreba
¢erpadlo odblokovat.

Ak sa tento jav opakuje asto, obratte sa na kvalifi-
kovaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Prepustanie uzitkového okruhu. Ak v prie-
behu fazy ohrevu dojde k zvySeniu teploty
uzitkovej vody, bude kotol signalizovat poruchu
(kod 28) a znizi teplotu ohrevu, aby obmed-
zil tvorbu vodného kamena vo vymenniku.
Skontrolujte, ¢i su vSetky kohuty uzitkového
okruhu uzavreté a neprepustaji. Zaroven skon-
trolujte, ¢i v systému nedochadza k tnikom.
Kotol sa vrati k beznej prevadzke po obnoveni
optimalnych podmienok v uzitkovom systéme.
Ak tito porucha pretrva, obratte sa na kvalifiko-
vaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Strata komunikacie s dialkovym ovladacom CRD.
K tejto chybe dojde po 1 minute straty komuni-
kacie medzi kotlom a CRD (kdd 31). Kod chyby
zresetujete odpojenim a zapojenim kotla k zdroju
napdjania. Ak sa tento jav opakuje ¢asto, obratte sa
na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Vypnutlf (zhasnutie) kotla. Stisnite tla¢idlo (2 Obr.
) dokial sa na displeji neobjavi symbol
ey

Poznamka: v tychto podmienkach sa ma stale zato,
ze je kotol pod napitim.

Vypnite multip6lovy spinac u kotla a zatvorte
plynovy kohit pred kotlom. Nenechévajte kotol
zbyto¢ne zapojeny, ak ho nebudete na dlhsiu dobu
pouzivat.

2.5 OBNOVENIE TLAKU V TOPNOM
SYSTEME.

Pravidelne kontrolujte tlak vody v systéme. Rucicka

manometra kotla musi ukazovat hodnotu medzi

lal,2bar.

Ak je tlak nizsi nez 1 bar (za studena), je nutné

obnovit tlak pomocou plniaceho kohiita umiest-

neného v spodnej ¢asti kotla (Obr. 2-2).

Poznamka: Po dokonceni zdsahu plniaci kohut
zatvorte.

Ak sa tlak priblizuje hodnote 3 bar, méze sa stat,
ze zareaguje bezpecnostny ventil.V takomto
pripade poziadajte o pomoc odborne vyskoleného
pracovnika.

Ak su poklesy tlaku ¢asté, poziadajte o prehliadku
systému odborne vyskoleného pracovnika, aby
ste zabranili jeho pripadnému nenapravitelnému
poskodeniu.

2.6 VYPUSTANIE ZARIADENIA.

Pre vypustanie kotla pouzite vypustny kohut (Obr.
1-33).

Pred provedenim této operace se ujistéte, Ze je
plnici kohout zafizeni zavieny.Pred vypustenim
sa presvedcite, ¢i je plniaci kohut zariadeni zat-
voreny.
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YC/IOBUSA, TOIUIOTEHETapopBT 3apaboTsa 6es fa ce
HajIara fja 0'bie M3K/TI0YBAH I BK/IOYBAH TIOBTOPHO.
AKO aHOMA/NATA TPOJB/KABA, € HEOOXOMIMO fia ce
00bpHeTe KBbM KBTU(UINPAH TeXHUK (HampuMep
Cepsus 3a Texuyyecka [opnpkka Ha Immergas).

TTapasuren mrambK. Toa ce Hab/TiofiaBa [IPH M3THYAHE
0 KOHTPOJIHATA BepyraTa My IpU HepeAHOCT Ha
ypera 3a KOHTPOT Ha IiambKa (ko 20); omraiite fia
VUSKITIOYMTE U BK/TIOYNTE TIOBTOPHO TOIIOTEHEPaTopa.
AKo aHOMA/IMATA IPOJB/DKABA, € He0OXOAMMO fia ce
obbpHeTe KBM KBATMQUINMpPAH TeXHUK (HampuMep
Cepsus 3a Texnirdecka [oppbxka Ha Immergas).

Hepocrarpuna ippKynas Ha Bogara. Habrmonasa ce,
KOTaTo JIMa [perpsIBaHe Ha TOIVIOTeHEPATOpa , I/DKALLI0
ce Ha C71aba YPKY/IaIyA Ha BOAATA B IIbPBIYHIA KPBT
(xop 27); mpydyHTe MOTaT Fa 6baar:

- c1aba LMpKy/IaLys B MHCTA/IALSATA; IPOBepeTe Ja
HSIMa [IPeKbCBAHE Ha 3aTBOPEHIS OTOIUITENEH Kbl
Y I/ MHCTa/IaLsTa e Io0pe 0cBOGOJIeHa 0T BB3IyX
(06esBb3yIeHa );

- 670KMpaHe Ha IMPKY/IAIMOHHATA TIOMITA; Hajlara ce ia
e MPYCTBITN KbM OTOTOKMPaHe Ha IMPKY/IATOpa.

AKO aHOMA/MATA IPOJIbIDKABA, € HeoOXOMMO fia ce
00bpHETE KBM KBAIMUIMPAH TeXHUK (HampuMep
Cepsus 3a Texuydecka [opnpkka Ha Immergas).

VisTiryase caHMTapeH KPbI. AKO 110 BpeMe Ha (pasata Ha
OTOIIEHIIE, Ce 3a0e/IeXKyt TIOKAUBaHe Ha TeMIepaTypara
Ha CaHMTapHaTa BOJA, TOM/IOTeHEePaTOpa MOKa3Ba
HepeHoCT (Ko7 28) M HaMa/ABa TeMIlepaTypara Ha
OTOIVIEHIIE 32 Jja OTPAHIYN 0OPA3yBAHETO HA BAPOBIK
B TON/I000MEHHIKA.

YBepere ce, 4e BCHYKM KPAaHOBE Ha CaHNTapHATA
VHCTAJIAIA Ca 3aTBOPEHM I/ Ye He KaIlAT I Ye HAMA
V3TUYAHNA 10 MHCTATIALMATA,

TornorenepaTopr ce Bpbilja KbM HOPMaTHa pabora
c7efi Bb3CTAHOBABAHE ONTMMATHUTE YCTIOBUA HA
CaHMTAPHATa MHCTATALMA.

AKO aHOMA/MATA IPOJbIDKABA, € HeoOXOUMO fia ce
00DbpHETE KBM KBAIMUIMPAH TeXHNK (HAmpuMep
Cepsus 3a Texmirdecka [lomrppikka Ha Immergas).

3ary6a Ha BpB3Ka ¢ [JMCTaHINONHOTO YIpaBIeHMe.
Tonyyasa ce cre 1 MuHyTa 3ary6a Ha Bpb3Kata MeXAY
TOMIOTeHepaTopa i JIMCTAHIMOHHOTO Yrpas/ierne (Kof
31). 3a ja ce OTCTpAHMTE TPEILKATA, MBKITOYeTe I C/Ief} TOBA
BKITIOYeTe IOBTOPHO 3aXPaHBAHETO Ha TOIVIOTeHepaTopa. AKo
QHOMA/IILATA IPOLIB/DKABA, € HeOOXOMIMO i ce 06BpHeTe KbM
kamiumpan Texumk ( Hampumep Cepsus 3a Texrirdecka
Topmpbxka Ha Immergas).

WskmoyBane lia Tororeneparopa Harncrere 6yToHa
(2®ur.2-1) (")) noxaro Ha expana ce 0SBU CMBOTA

(=)

N.B.: [Tpu Tesu ycnosus, TomIorenepaTopa cefa ja
Ce CMATa TI07] HaIPe)KeHe.

MsxmodeTe MHOTONOMIOCHUSA MPEKbCBAY OTBBH
Ha TOTTOTEHEpaTopa 1 3aTBOPETe KpaHa 3a rasTTa,
pasmonoxeH orrope Ha ypena. He ocrasaiire,
TOIIOTEHePaTopa HAIPA3HO BK/IIOYEH, ako e Ouma
V3TIOTI3BA 32 [TBTBT TIEPUOT] OT BPeMe.

2.5 BDB3CTAHOBSBAHE HAJIATAHE
OTOIUVIUTETHA MUHCTAJTALIVIA.
Teprofy4HO ce MPOBEPABAHATATAHETO HA BOLATA
B MHCTanmanuaAra. CTpelkara Ha MOHOMETBpA Ha
TOIIOreHepaTopa TpsOBa Jja I0Ka3Ba CTOMHOCT MeXKIY
1m1.2bar.
Ako Hansiearemo e no-wucko om 1 bar (npu cmydena
UHCMAnayus), e HeoOxo0UMo 0a ce NPUCMBAU KoM
6B3CIMAH06ABAHE UPe3 KPAHHEMO NOCINABEHO HA
3a0Hama wacm na monnozenepamopa (Pue. 2-2).

N.B.: Criepj omepanysiTa KpaHa ce 3aTBaps.

AKO Ha/IATaHEeTO CTUTHE [I0 CTOIHOCTH 073K 110 3 bar,
MOJXKe Jla Ce BKJIIOUM TPEATIasHIs KIaMaH.

B TaxbB ciryyaii, noTbpceTe IOMOLTa Ha KBa/IUIpaH
npodhecoHaeH IepcoHar.

Ao ce 3a0€N1eKaT 4ecTHt CrIaJioBe Ha HalATaHeTo, IOTbpCeTe
TIOMOII| 0T IIPOGeCHOHATHO KBATIGULMPAH TIEPCOHaTT, 32 fid
0bjie OTCTpaHeH eBEHTYa/IeH Ted 10 MHCTAIALJATA,

2.6 WU3IIPA3SBAHE HA MUHCTAJTAITVIATA.

3a j1a ce M3BBPILIM ONEpALNATA 10 M3IPa3BaHe Ha
TOIIOTeHepaTopa, JeiCTBaiiTe C IpefHA3HAYEHOTO
Kkpamde 3a usrouysare (dur. 1-33).

IIpey U3BbpIIBAHE Ha TA3) ONEPALINs, Ce YBepeTe e
KPaHYeTO 32 HAIIB/IBAHE € 3aTBOPEHO.
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2.7 ANTI-FREEZE PROTECTION.

The boiler is supplied with an antifreeze function as
per standard that activates the function of the pump
and the burner when the internal system water
temperature in the boiler falls below 4 °C (protec-
tion range to a minimum temperature of -5°C) and
stops when it exceeds 42°C. The antifreeze function
is guaranteed if the boiler is fully operative, is not
in “block” status and is electrically powered. To
avoid keeping the system switched on in case of
a prolonged absence, the system must be drained
completely or antifreeze substances must be added
to the heating system water. In both cases the boiler
domestic hot water circuit must be drained. In
systems that are drained frequently, filling must be
carried out with suitably treated water to eliminate
hardness that can cause lime-scale.
Allinformation relative to the anti-freeze protection
is stated in Par. 1.4. In order to guarantee the inte-
grity of the appliance and the domestic hot water
heating system in zones where the temperature falls
below zero, we recommend the heating system is
protected using anti-freeze liquid and installation
of the Immergas Anti-freeze Kit in the boiler (Par.
1.4). In the case of prolonged inactivity (second
case), we also recommend that:

- disconnect the electric power supply;

- drain completely the boiler domestic hot water cir-
cuit using the exhaust valves provided (Fig. 1-33)
and the internal domestic hot water system.

2.8 CASE CLEANING.

Use damp cloths and neutral detergent to clean
the boiler casing. Never use abrasive or powder
detergents.

2.9 DECOMISSIONING.

In the event of permanent shutdown of the boiler,
contact professional staff for the procedures and
ensure that the electrical, water and gas supply lines
are shut off and disconnected.

Key (Fig. 2-2):

2.7 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Kotol je sériovo dodévany s funkciou proti zamr-
znutiu, ktora uvedie do ¢innosti ¢erpadlo a hordk,
ked teplota vody systému v kotli klesne pod 4°C
(sériova ochrana az do min. teploty -5°C) a vypne
ho po prekroceni 42°C.

Funkcia braniaci zamrznutiu je garantované len
v pripade, Ze je zariadenie dokonale funk¢né
vo vsetkych ohladoch, nie je zablokované a je
elektricky napajané. Aby ste zabranili zbyto¢nému
udrziavaniu zariadenia v chode v pripade dlhsej
odstavky kotla, je treba systém tplne vypustit alebo
doplnit do vykurovacieho systému latky braniace
zamrznutiu. V oboch pripadoch musi byt uzitkovy
okruh kotla vypusteny. U systémov, ktoré je treba
vypustat Casto, je nutné, aby sa plnili nalezite
upravenou vodou, pretoze vysokd tvrdost moze byt
pric¢inou usadzovania kotolného kamena.
Veskeré informace tykajici se ochrany pred
zamrznutim jsou uvedeny v odstavci 1.4.Vsetky
informacie tykajuce sa ochrany pred zamrznutim
st uvedené v odstavci 1.4. Neporusenost pfistroje
a tepelného uzitkového okruhu v mistech, kde
teplota klesa pod bod mrazu doporucujeme
chrénit pomoci nemrznouci kapaliny a instalo-
vanim soupravy proti zamrznuti Immergas do
kotle (Odst.Neporusenost pristroja a tepelného
uzitkového okruhu v miestach, kde teplota klesa
pod bod mrazu, doporu¢ujeme chranit pomocou
nemrznucej kvapaliny a in$talovanim supravy
proti zamrznutiu Immergas do kotla (Odst. 1.4).
V ptipadé delsi necinnosti (v zavislosti na typu
domu) kromé toho doporuc¢ujeme:V pripade dlhsej
necinnosti (v zévislosti na typu domu) okrem toho
doporucujeme:

- odpojit elektrické napdjanie;

- vypustit uzitkovy okruch kotla pomocou
prislusnych vypustnych ventilov (Obr. 1-33) a
vnitorné siete rozvodu tzitkovej vody.

2.8 CISTENIE SKRINE KOTLA.

Plast kotla vycistite pomocou navlhéenej handry
a neutralneho ¢istiaceho prostriedku na baze
mydla. Nepouzivajte praskové a drsné Cistiace
prostriedky.

2.9 DEFINITIVNA ODSTAVKA.

V pripade, ze sa rozhodnete pre definitivnu od-
stavku kotla, zverte prislusné s tym spojené prace do
rik kvalifikovanych odbornikov a uistite sa okrem
iného, ze bolo predtym odpojené elektrické napatie
a privod vody a paliva.

Legenda (Obr. 2-2):

2.7 3AIIATATIPOTUB 3AMPDB3BAHE.
TormiorenepaTopsT e CHaOMeH, CTAHIAPTHO C QYHKLISA
TIPOTMB 3aMPDH3BaHE, KOATO BKIOYBA aBTOMATIYHO
TOpenKaTa, Koraro TeMiepaTypara majue mog 4°C
(mocnenoBarenHa samura o MyH. Temneparypa -5°C)
u u3KMouBa pu focturade Ha 42°C. QOymkumara
TIPOTVB 3aMPb3BaHE € TAPAHTUPAHA TIPU YCIIOBHE, Ye
TOI/TOreHepaTopa PabOTH MIPABHO, He € B CHCTOAHME
Ha “O7OKX” 1 € 3aXpaHeH C eeKTprdecki ToK. C 1ien
I/lS6}II‘BaHe TIOABP)KAHE HA BKIIOYEHA MHCTAIALNA TIpN
POXB/DKUTENHO HEN3IION3BAHe, MHCTA/TALATA TPAOBA
HAI'B/IHO Jia Ce MBMPA3HM I TPsOBa Ja ce J06aBu
aHTMPU3HA TEYHOCT KM BOJIATA HA OTOIINTE/NTHATA
yHCTanmanysA. V B iBata Cy4a,a ce Ha/lara HalrbTHO
U3NpasBaHe Ha OTOIIMTETHMA M HA CAHWUTAPHIUA
KP'bI' Ha TOIIoreHepatopa. B uHcTanmamms, mopoxena
Ha YeCTH M3MPa3BaHMUA € HeM3OEKHO M3MOMBAHETO
Ha TpepaboTeHa BOja C MOAXOAALA TBBPAOCT 3
IIOBTOPHO ITb/THEHe, C Lje/l M30ArBaHe Ha BHIIEPOJHI
Hac/IarBaHms.

smara nHbOpMALA CBBP3aHA C MPEITA3BAHETO OT
3aMph3BaHe, eNpefcTaBeHa Baparp. 1.4. 3arapanTipane
IAI0CT Ha ypefia M Ha TOINIMHHOCAHUTapHATA
MHCTAJIAIINS, HAMECTa K'B/IeTO TeMIlepaTypaTa Iajia oj
HY/IaTa, TpernophyBaMe Mpe/iasBane Ha OTOITMTETHATa
MHCTAMAMA C IPOTUBO3aMpPb3Balla TEYHOCT 1
VHCTA/IMPaHe Ha MHCTa/AIMATA Ha TOIIOTeHepaTopa
Ha KHUT TIPOTUB 3aMpb3BaHe immergas (maparp. 1.4).
IIpy pOIBKUTENHO HEM3NON3BaHe (BTOpa KblIa),
TIpenopbyBaMe ChIO TaKa:

- [1a Ce UBKJTIOUM e/IeKTPIYECKOTO 3aXPaHBAHE;

- ja Ce M3MPA3HU CAHUTAPHUS KPBI IOCPELCTBOM
npenBuzeHnTe oTBeKFamy Kiamanu (Our. 1-33) u
BBTPEeKHATA MpeXa 3a JUCTPUOYLISA Ha CAHUTAPHA
BOJIA.

2.8 TOYMCTBAHE HA KOXKYXA.

3a moYMCTBaHE HAa KOXKyXa Ha KOTe/a M3MO3BaliTe
HaBJIa)KHEH IUTaT U HeyTpajeH camyH. [la He ce
I0/13BAT A0PAsMBHIU WM PAXO0OPA3HI TIOYMCTBALIN
TIperapaTi.

2.9 OKOHYATETHO CIIPAHE.
Torapa, xorato ce pelrapa 3a OKOHYATE/THO CIIPaHe
Ha TOIVIOTeHEPaTopa, CHOTBETHNTE OTIepALI TPAOBA
Jia ce M3BBPIIAT OT NPO(ECHOHANTHO KBaTMUIMpPaH
TIEPCOHAJL, KaTO Ce YBEPUTe, Ue eNIeKTPIYecKarTa, BOfHATa
¥ Ta3 3aXpaHBaILITe TMHIN Ca CTIPEHIL..

Jlezenoa (Due. 2-2)

1 - Bottom view 1 - Pohlad zospodu W3zzened omoony
2 - Draining valve 2 - Vypustny kohiit zariadenia Kpan 3a usnpassane
3 - Filling valve 3 - Plniaci kohiit zariadenia Kpan 3a nanvnsane
p
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INITIAL CHECKING
OF THE BOILER. - TECHNICIAN.

To commission the boiler:

ensure that the declaration of conformity of
installation is supplied with the appliance;

ensure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

check connection to a 230V-50Hz power mains,
correct L-N polarity and the earthing connec-
tion;

make sure the heating system is filled with water
and that the manometer indicates a pressure of
1-+1.2 bar;

make sure the air valve cap is open and that the
system is well deaerated;

switch the boiler on and ensure correct igni-
tion;

make sure the gas maximum, medium and mini-
mum flow rate and pressure values correspond to
those given in the handbook (Paragraph 3.17);

check activation of the safety device in the event
of no gas, as well as the relative activation time;

check activation of the main switch located
upstream from the boiler;

check that the intake and/or exhaust terminals
are not blocked;

check activation of the “no air” safety pressure
switch;

ensure activation of all adjustment devices;

seal the gas flow rate regulation devices (if set-
tings are modified);

ensure production of domestic hot water;
ensure sealing efficiency of water circuits;

check ventilation and/or aeration of the instal-
lation room where provided.

If any checks/inspection relative to safety give
negative results, do not start the system.

POCIATOCNA KONTROLA
KOTLA. - TECHNIK.

Pocas uvadzania kotla do prevadzky je nutné:

skontrolovat pritomnost prehlasenia o zhode
danej instalacie;

skontrolovat, ¢i pouzity plyn odpoveda tomu,
pre ktory je kotol uréeny;

skontrolovat pripojenie k sieti 230V-50Hz,
spravnost polarity L-N a uzemnenia;

skontrolovat, ¢i je vykurovaci systém naplneny
vodou podla rucicky na manometre, ktory ma
ukazovat tlak 1+1,2 bar;

skontrolovat, ¢i je klobucik odvzdusnovacieho
ventilu otvoreny a ¢i je zariadenie dobre
odvzdusnené;

zapnut kotol a skontrolovat spravnost zapéle-
nia;

skontrolovat, ¢i maximélny, stredny a minimalny
prietok plynu a prislusné hodnoty tlaku st v stla-

de s hodnotami uvedenymi v prirucke (Odstavec
3.17);

skontrolovat, ¢i bezpe¢nostné zariadenia pre
pripad vypadku plynu pracuje spravne a dobu,
za ktoru zasiahne;

skontrolovat funkciu hlavného spina¢a umie-
steného v kotli;

skontrolovat, ¢i nasavaci systém a vyfukové
koncové kusy nie su upchaté;

skontrolovat ¢innost bezpe¢nostného presostatu
proti absencii vzduchu;

skontrolovat zasah regula¢nych prvkov;

zaplombovat regula¢né zariadenie prietoku
plynu (ak by sa nastavenie mali zmenit);

skontrolovat ohrev uzitkovej vody;
skontrolovat tesnost vodovodnych okruhov;

skontrolovat ventilaciu a/lebo vetranie v mie-
stnosti, kde je kotol instalovany tam, kde je to
potreba.

Ak by vysledok len jednej kontroly suvisiacej s
bezpecnostou bol negativny, nesmie byt zariadenie
uvedené do prevadzky.
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ITbPBOHAYAJIHA ITPOBEPKA
TOIUIOTEHEPATOP. - 3A TEXHIKA.

3a myckaHe B ynoTpeba Ha TOIIOreHepaTopa TpsoBa::

Jia Ce IIpOBEpM MIMa JI AEK/TapaliiiA 32 CbOTBETCTBIE
Ha MHCTAMAUATA;

Jia ce IIpOBEPY CPOTBETCTBA /I M3II0/I3BAHNA I'a3 HA
TO3H, 32 KOWTO e TpeHa3HauYeH TOIIOTEHEPATOPA;

Jla ce IpOBEPY CBbP3BaHeTo KbM Mpexka 230V-50Hz,
CrasBaneTo Ha nonAputeta L-N 11 3a3emaBaneTo;

Jia ce TIPOBepH Il OTOIUIUTENHATA MHCTA/IALNS
€ II'b/IHA C BOJA, IPOBEPSBAIIKM Ja/li CTPEIKATa Ha
MaHOMETbpa Ha TOIVIOTeHePaTopa I0Ka3Ba HaJIsAraHe
or 1-1.2 bar;

11 Ce TIPOBEPI 1A/ KPAdeTo Ha 00e3B b3y N TETHILT
KJIaIIaH e OTBOPEHO V1 JI4/TV MHCTAJIALISATA € HAITB/IHO
00e3BDb3/IyIIeHa;

Jla ce 3amaan TOIUVIOT€HEpaTopa 1 [1a C€ IIpOBEpK
TIPaBITHOTO 3aI1a/IBAHE;

Ji Ce TPOBEPH [/l MAKCHMAJTHOTO, CPEIHOTO I
MMHJIMA/THOTO TOflaBaHe Ha Ta3 ¥ ChOTBETHNUTE
Ha/ITaHNA Ca CHIIACHO TIOCOYEHNTE B KHIDKKATA
([Taparp. 3.17).

Jla ce MpOBepM 3a/ieliCTBAHETO HA 3aL[UTHOTO
npucrnocobneHne B Cry4aii, e JTUICBA Ta3 I
CHOTBETHOTO BpeMe 32 HaMeca;

Jla c€é IIpOBEpM HaMecaTa Ha ITIABHMA IIPEKBCBAY,
TI0OCTaBE€H OTrOp€ Ha TOIVIOT€HEPATOPa;

JIa ce IIPOBepPY A/l TePMUHA/INTE 32 3aCMYKBaHe 11/
IV OTBEK/IAHE He Ca 3aITyIleHM;

Jla ce IPOBEPY HaMecaTa Ha 3alUTHISA MAaHOMETbP
Ccpelty JTMTICa Ha BB3AYX;

Jia ce IPOBepM 3afiefiCTBAHETO HA OPTaHMUTE 3a
perynupanHe;

Ja ce maoM6upar mpucmocobmeHnATa 3a
perynupaHe MOJABAHETO Ha ras (IpY IPOMAHA Ha
PerympoBKuTe);

Jia Ce IIPOBepU MPOU3BOACTBAOTO HA CAaHNTAPHA
TOIITA BOJI3;

fla ceé MpoBepM YII'PTHEHMETO HA BOJHUTE
JVIHCTamanmmm;

Jace IIPOBEpY BEHTIIALIVATA 1/ Y/TV OBB3/yIIABAHETO
Ha IIOMeIIIEHIETO, KBIeTO CJIefiBa a Ce U3BBpLIN
VHCTAIIPAHETO.

AKO JIOpH €/iHa OT CbOTBETHITE IPOBEPKN 32 3ALINTA
ce OKaKe HeraTHBHA , MHCTA/IAIJIATA He TPAOBa fa ce
IIycKa B yroTpe6a.
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3.1 HYDRAULIC LAYOUT. 3.1 HYDRAULICKA SCHEMA. 3.1 BOJOIIPOBOOHA CXEMA.
Key (Fig. 3-1): Legenda (Obr. 3-1): Jlezenoa (Duez. 3-1):

1 - Domestic hot water probe 1 - Utitkovd sonda 1 - Canumapua conoa

2 - Domestic hot water flow switch 2 - Prietokomer uizitkovej vody 2 - Jlebumomep canumapen

3 - Gasvalve 3 - Plynovy ventil 3 - Iaszos knanan

4 - Flow limiter 4 - Obmedzovac prietoku 4 - Oepanuuumen na nomox la3os knanvH

5 - System draining valve 5 - Vypustny kohiit zariadenia 5 - Kpan usnpaseare uncmanayus

6 - Burner 6 - Hordk 7 - Tonnoobmennux om 8uda 6sp3

7 - Rapid heat exchanger 7 - Vymennik rychleho typu 8 - Benmunamop

8 - Fan 8 - Ventildtor 9 - Xepmemuuna kamepa

9 - Sealed chamber 9 - Vzduchotesnd komora 10 - Manomemop Oum

10 - Fumes pressure switch 10 - Presostat spalin 11 - Kanax oum

11 - Fumes hood 11 - Digestor 12 - PaswupumeneH cv0 UHCMANTAUUSL
12 - System expansion vessel 12 - Expanznd nddoba zariadenia 13 - Conda nodasare

13 - Delivery probe 13 - Sonda vytlaku 14 - Ilpeonasen mepmocmam

14 - Safety thermostat 14 - Bezpecnostny termostat 15 - O6e38v30ywiumenet Kianax
15 - Air vent valve 15 - Odvzdusiiovaci ventil 16 - ILupkynamop monnozeHepamop
16 - Boiler circulating pump 16 - Obehové cerpadlo kotla 17 - Manomemsp UHCManayus

17 - System pressure switch; 17 - Presostat zariadenia 18 - Asmomamuuen by-pass

18 - Adjustable by-pass 18 - Automaticky by-pass 19 - Ipeonasen knanau 3 bar

19 - 3 bar safety valve 19 - Bezpecnostny ventil 3 bar 20 - Kpau nanensae uHcmanayus
20 - System filling valve 20 - Plniaci kohut zariadenia

G - 3axpansane 2a3

G - Gas supply G - Privod plynu AC - H3x00 monna canumapHa 800a
AC - Domestic hot water outlet AC - Odtok teplej uizitkovej vody AF - Bxo0 cmydena canumapra 600a
AF - Domestic hot water inlet AF - Odtok studenej tiZitkovej vody R - Bpousane Uncmanayus

R - System return R - Vratny okruh systému M - Hooasarne Uncmanavyus

M - System delivery M - Ndbeh systému
p
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3.2 WIRING DIAGRAM.

Key (Fig. 3-2):
BI - Delivery probe
B2 - Domestic hot water probe
DRC - Digital Remote Control (optional)
DSI1 - Display
E3 - Ignition and detection electrodes
E4 - Safety thermostat
FI1 - Phase fuse
F2 - Neutral fuse
M1 - Boiler circulating pump
M20 - Fan
S2 - Selector switch functioning
S3 - Reset block keys
S4 - Domestic hot water flow switch
S5 - System pressure switch;
S6 - Fumes pressure switch
§20 - Room thermostat (optional)
$21 - Domestic hot water temperature increase
key
822 - Domestic hot water temperature decrease
key
$23 - Heating temperature increase key
$24 - Heating temperature decrease key
T1 - Switch-on transformer
T2 - Boiler board transformer
Ul - Rectifier inside the gas valve connector
(Only available on Honeywell gas valves)
X40 - Room thermostat jumper
Y1 - Gas valve
Y2 - Gas valve modulator

1 - User interface
2 - N.B.: The user interface is on the welding

3.2 ELEKTRICKA SCHEMA.

Legenda (Obr. 3-2):
BI - Sonda vytlaku
B2 - Uzitkovi sonda
CRD - Dialkové ovlddanie Comando remoto
digitale (volitelne)
DSI1 - Displej
E3 - Zapalovacie a detekcné sviecky
E4 - Bezpecnostny termostat
F1 - Poistka el. vedenia
F2 - Neutrdlna poistka
MI - Obehové cerpadlo kotla
M20 - Ventildtor
S2 - Voli¢ prevddzky
S3 - Tlacidlo reset linky
S4 - Prietokomer iZitkovej vody
S5 - Presostat zariadenia
S6 - Presostat spalin
S20 - Izbovy termostat (volitelne)
821 - Tlacidlo zvysenia teploty uiZitkovej vody
822 - Tlacidlo zvySenia teploty iiZitkovej vody
$23 - Tlacidlo zvysenia teploty vykurovania
$24 - Tlacidlo zniZenia teploty vykurovania
T1 - Transformdtor zapinania
T2 - Transformdtor karty kotla
Ul - Vnitorny usmertiovac konektoru plyno-
vého ventilu (len u plynovych ventilov
Honewell)
X40 - Most izbového termostatu
Y1 - Plynovy ventil
Y2 - Moduldtor plynového ventilu

- Uzivatelské rozhranie
- Pozndmka: uzivatelské rozhranie sa

[N

3.2 EJIEKTPIYECKA CXEMA.

Jlezenoa (Quz. 3.2) :
BI - Conoa nooasane
B2 - Conda canumapna
CRD - Hugposo Jucmanuuonro Ynpasnenue
(onyus)
DS1 - Expan
E3 - Ceew, 3anansare u omuumae
E4 - IIpeonasen mepmocmam
F1 - Jlunus npednasumen
F2 - Heympanen npednasumen
M1 - upxynamop monnozenepamop
M20 - Benmunamop
S2 - Ilpeskniousane HyHKuus
S3 - Bymon omcmparsasare 610KuposKa
S4 - Jlebum na nomoxa camumapen
S5 - Manomemuvp uncmanayus
S6 - Manomemwp oum
S20 - Cmaen mepmocmam (onyus)
§21 - Bymown ysenuuerue memnepamypa
monna cCaHumapHa 6004
§22 - Bymou namanenue memnepamypa
monna CAaHUMapHa 6004
§23 - Bymon 3a ysenu4asare
memnepamypama Ha omonseHue
$24 - Bymow 3a Hamanenue memnepamypama
Ha omonneHue
T1 - 3anansane mparcdopmamop
T2 - Tpancopmamop cxema
monsozeHepamop
Ul - Toxousnpasumen omevmpe Ha
KOHeKmop 2a306 Knanar (Hanu4eH camo
Ha 2asosu knanwHu Honeywell)
X40 - Mocm mepmocmam nomeujerue

side of the boiler board nachddza na strane zvarov dosky kotla Y1 -Iasos knanan
3 - The X6 connector is used for automatic 3 - Konektor X6 sa pouziva na automatickii Y2 - Mooynamop 2a3os knanam
inspection kolauddciu
4 - 230 Vac 50Hz power supply 4 - Napdjanie 230 VAC 50Hz 1 -Unmepdetic nompebumen
5 - Blue 5 - Modrd 2 - N.B.: unmepdetic nompebumern ce
6 - Brown 6 - Hnedd HAMUPA 0N CMPAHA CHOTIKU HA
7 - Yellow/Green 7 -Zltd / Zelend cXeMama Ha mMonsiozeHepamopa
8 - Black 8 - Cierna 3 -Konexmopa X6 ce usnonzea 3a
9 - Grey 9 - Sivd ABMOMAMUYHO USNUMeEaHe
10 - White 10 - Biela 4 -3axpansare 230 Vac 50Hz
11 - Red 11 - Cervend 5 -Cun
6 - Kagss
7 - XKonm /3enen
8 - Uepen
9 -Cus
10 -ban
11 - Yepsen
e N
=)
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The boiler is designed for application of a room
thermostat (S20), an On/Off room chronothermo-
stat, a program timer or a Digital Remote Control
(DRC). Connect it to clamps 40 —41 eliminating
jumper X40.

3.3 TROUBLESHOOTING.

N.B.: maintenance interventions must be carried
out by a qualified technician (e.g. Immergas After-
Sales Technical Assistance Service).

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit
pipelines. Check sealing efficiency of gas intake
circuit.

- The fan works but ignition discharge does not
occur on the burner ramp. The fan may start but
the safety air pressure switch does not switch the
contact over. Make sure:

1) the intake-exhaust duct is not too long (over
allowed length).

2) the intake-exhaust pipe is not partially blocked
(on the exhaust or intake side).

3) the diaphragm of the fume exhaust is adequate
for the length of the intake-exhaust duct.

4) that the sealed chamber is kept in good conditions.
5) the fan power supply voltage is not less than 196 V.

- Irregular combustion (red or yellow flame). This
may be caused by: dirty burner, incorrect combu-
stion parameters, intake - exhaust terminal not
correctly installed. Clean the above components
and ensure correct installation of the terminal.

- Frequent activation of the temperature overload
thermostat. This may be caused by lack of water
in the boiler, insufficient water circulation in
the circuit, a blocked circulator or an anomaly
of the boiler adjustment board. Check on the
manometer that the system pressure is within
established limits. Check that radiator valves are
not all closed.

- Presence of air in the system. Check opening of
the special air bleeding cap (Fig. 1-33). Make
sure the system pressure and expansion vessel
pre-charge values are within the set limits; the
pre-charge value for the expansion vessel must
be 1.0 bar, and system pressure between 1 and
1.2 bar.

- Ignition block paragraph 2.4 and 1.5 (electric
connections).

- Low water flow: if, as a result of lime scale
(calcium and magnesium), the domestic hot
water system does not work properly contact a
qualified technician for descaling e.g. Immergas
After-Sales Technical Service. Descaling must
be carried out on the domestic hot water side
of the bithermal heat exchanger in accordance
with good practice. To preserve integrity and
efficiency of the heat exchanger, a non corrosive
descaler must be used. Cleaning must be carried
out without the use of tools which can damage
the heat exchanger.

3.4 CONVERTING THE BOILER TO
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different gas

type to that specified on the data plate, request

the relative conversion kit for quick and easy

conversion.

Boiler conversion must be carried out by a qualified

technician (e.g. Immergas After-Sales Technical

Assistance Service).

To convert to another type of gas the following

operations are required:

- remove the voltage from the appliance;

- replace the main burner injectors, making sure
to insert the special seal rings supplied in the kit,
between the gas manifold and the injectors.

Kotol je ur¢eny pre pouzitie v kombindcii s izbovym
termostatom (S20), izbovym ¢asovym termosta-
tom Zap./Vyp., programovacimi hodinami alebo
dialkovym ovladanim Comando Remoto Digitale
(CRD). Pripojte ho k svorkam 40 - 41 a odstrante
premostenie X40.

3.3 PRIPADNE PORUCHY A ICH PRICINY.
Poznamka: Zasahy spojené s idrzbou musi byt vy-
konané povolanym technikom (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

- Zapach plynu. Je sposobeny unikmi z potrubia
plynového okruhu. Je potreba skontrolovat
tesnost privodného plynového okruhu.

- Ventilator pracuje, ale nedojde k vyboju na rame-
ne horaku. Moze sa stat, Ze sa spusti ventilator,
ale bezpec¢nostny presostat vzduchu neprepne
kontakt. Je potreba skontrolovat:

1) ¢inaséavacie - vyfukové potrubie nie je prili§ dlhé
(¢i nepresahuje povolené dlzku).

2) ¢inie je nasavacie - vyfukové potrubie ¢iasto¢ne
upchaté (v nasavacej aj vo vyfukovej ¢asti).

3) ¢ije clona umiestena na vyfuku spalin adekvatna
k dlzke nasavacieho a vyfukového potrubia.

4) ¢&i vzduchotesnd komora dokonale tesni.

5) ¢i napdjacie napatie ventilatora nie je nizsie, ako
196 V.

- Nerovnomerné spalovanie (¢erveny alebo zlty
plamen). Moze byt sposobené: znecistenym
horakom, upchatym lamelarnym zvazkom,
nespravne in$talovanym koncovym kusom
nasavania - vyfuku. Vycistite vyssie uvedené die-
ly a skontrolujte spravnost instalacie koncového
kusu.

- Casté zdsahy bezpe¢nostného termostatu chra-
niaceho pred prehrievanim. Moze zavisiet na
znizenom tlaku vody v kotli, nedostatocnej cir-
kulacii vo vykurovacom systéme, zablokovanom
¢erpadle alebo poruche regula¢nej dosky kotla.
Skontrolujte na manometri, ¢i je tlak v systéme
medzi stanovenymi limitnymi hodnotami.
Skontrolujte, ¢i vSetky ventily radidtorov nie st
uzavreté.

- Pritomnost vzduchu v systéme: Skontro-
lujte, ¢i je otvoreny klobucik prislusného
odvzdusiovacieho ventilu (Obr. 1-33). Skontro-
lujte, ¢ije tlak systéme a predbezné natlakovanie
expanznej nadoby v ramci prednastavenych
hodnét. Hodnota predbezného natlakovania
expanznej nadoby musi byt 1,0 bar, hodnota
tlaku v systéme musi byt medzi 1 a 1,3 bar.

- Blok zapnutia (zapalenia) vid 2.4 a 1.5 (elektrické
pripojenie).

- Vytekd malo vody: v pripade, Ze v dosledku na-
nosov kotlového kamena (vapenaté a hore¢naté
soli) dojde k poklesu vykonu pocas fazy dodavky
teplej uzitkovej vody, doporucuje sa nechat si
chemicky odstranit vodny kamen kvalifiko-
vanym technikom, ako napriklad z oddelenia
technickej pomoci spolo¢nosti Immergas. Toto
chemické odstranenie kotlového kamera sa
musi prevddzat, na strane Gzitkovej vody bi-
termického vymennika, podla pravidiel dobrej
praxe. V zaujme zachovania neporusenosti a
vykonu vymennika je nutné pouZit nekorozivny
prostriedok na odstranenie kotlového kamena.
Cistenie sa prevadza bez pouzitie mechanickych
nastrojov, ktoré by mohli vymennik poskodit.

3.4 PRESTAVBA KOTLA V PRIPADE
ZMENY PLYNU.

V pripade, Ze by bolo potreba upravit zariadenie na

spalovanie iného plynu, nez je ten, ktory je uvedeny

na stitku, je nutné si vyziadat siipravu so vsetkym,

¢o je potreba k takejto prestavbe. Prestavbu samot-

nu je mozné previest velmi rychlo.

Zasahy spojené s prisposobovanim kotla typu plynu

je treba zverit do rik poverenému technikovi (napr.

z0 servisného oddelenia Immergas).

Pre prechod na iny plyn je nutné:

- odpojit zariadenie od napitia;

- vymeni trysky hlavného hordka a nezabudnut
pritom medzi plynovy kolektor a trysky vlozit
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Tomnoreneparopsr e npefHasHadeH 3a pabora ¢
TepMocTaT noMeljenre (S20), XpOHOTEPMOCTAT
nomemenne On/Off, mporpamen raiimep nnn
Jucrannonto Ynpasierne (CRD). Cbpikere Ha
xemure 40 - 41 u mpemaxsere MocT X40.

3.3 EBEHTYAJIHWHECBOTBETCTBUA I
TEXHUTE IPUYVHIL

N.B.: paborara 110 noagpmkKara Tpsibsa fa Obie
U3BDBPIIBAHA OT IOLTOTBEH TeXHUK (HAampyumep
Cepsuzbr 3a Texrirdecka ITomors Immergas).

- Mupus na ras. JIpmKu ce Ha Te4yoBe IO
TPBOONPOBOJMTE Ha rasoBaTa MHCTamaLys. Tpaosa
Jia ce IIPOBEPY M3IPABHOCTTA HA Fa30IPOBOJHATA
MHCTa/IAlNA.

- BentumartopsT paborty, HO He ce M3BDBpIIBA
OTBEX/IAHe 3a1a/IBAHETO Ha PaMITa ropenka. Moske ia
e CITy4H f1a 3apabOTH BEHTH/IATOPA, HO TIPEMIasHIAT
MAHOMETBp /MM He IpaBy KOHTAKT. TpsibBa fja ce
TIpOBEPU:

1) mamu TpBHOOTPOBOZIA 3aCMYKBaHe-OTBEXK/IAHE He €
TIpeKa/IeHO FBIBT (Hajl JOIYCTIMILTE PasMepH).

2) pamu TpBOOMPOBOA 3aCMyKBaHe-OTBEK/aHe He e
YACTUYHO 3arTy1lieH (KaKTO Ha OTBEXK/IALIATA YacT,
TaKa Jf Ha aCTIMPALIIOHHATA).

3) Jamn nMacbparMaTa, PasIoNoXeHa Ha OTBEXXIAHETO
Ha [gMMa OTrosapsA Ha ADB/KNMHATA HA
Tp’b6OHPOBOﬂI/ITe 3aCMYKBaHE-OTBEXIaHE.

4) manu XepMeTHYHATa Kavepa e Jo0pe YIUTbTHEHa.

5) [ia/mi HalpeKeHNeTo Ha BEHTIIATOpa He e 1of; 196

- HepenosHo ropene (4epBeH Mmm BT IIAMBK).
Moxe f1a 6'bfie IPIYMHEHO OT 3aMbPCEHA TOPEKa,
3amylleH TaMapyHeH MaKeT MM HeTpPaBIIHO
MHCTa/IMPaH TEPMITHAN 3aCMyKBaHe-OTBeX/IaHe.
Jla ce M3BBPIIN MOYNCTBAHE HA TOpEYKa3aHNUTE
YacTU 1 JIa Ce IPOBEPH IIPABIUTHOTO MHCTANMPaHe
Ha TepMITHATT.

- YecTn BKMOYBAHNA Ha MpPEJNaseH TePMOCTAT
cBpBXTeMIepaTypa. Moxe fia e pesynTar ot
CIIajlaHe Ha Ha/IATaHe Ha BOJIaTa B TOIVIOTEHEPATOpa,
OT OCKBbJHA Lu/[pl(ynaum[ B OTOIIJIMTE/NTHATA
MHCTananus, oT 6/0KMpaHa IUPKyIAIMOHHA
TIOMIIa M/ OT QHOMA/IA B I/IATKATa 32 Peryupane
Ha TomyIoreHeparopa. [Iposepete Ha MaHOMeTHpa,
TVt HA/IATAHETO Ha MHCTATIALA € B OTpefieieHNTe
rparymy. [IpoBepere Jamr BCHYKM KIamaHnTe Ha
PpajiaTopuTe Ca 3aTBOPEHIL.

- Hanuume Ha BB3[yX BBTPe B MHCTANALMATA.
[IpoBepsaBa ce OTBapAHETO Ha KalayeTo
Ha CIeIMaNHuA KIalaH 3a 00e3Bb3/ylmaBane
(®ur. 1-33). IpoBepsiBa ce Ay HAIATAHETO B
MHCTA/IALVATA M HeCTAOWTHOCTTA Ha Pa3LIVPUTETHYS
CBJl Ca B 3ajlaJileHNTe TPAaHUIN; CTOMHOCTTA Ha
HeCTabIIHOCTTA Ha PasLIMPUTENHIA Cbj TPAGBa
na 6be 1,0 bar, a cToifHOCTTa Ha Ha/IATAHETO HA
MHCTA/IALMATa TpA6BA f1a e Mexy 11 1,2 bar.

- brioxupane mimca 3anansane Biok maparg. 2.4 n 1.5
(emeKTpIdecKo CBbp3BaHe).

- Cmabo mopaBaHe Ha BOJIA : aKO, BCIEACTBUE Ha
HacnarBaHus (Kauuil Wiy MarHesyueBy COMN), ce
Hab/I0jjaBa /0L PaboTa [pU IIPOU3BOACTBOTO HA
TOIUIA BOJjA , Ce IMPEeNopbyBa U3BBPIIBAHETO HA
XIMMYECKO TIOYICTBAHE OT KBATMUIIMPAH TeXHIK
(nanpumep Cepsuspr 3a Texunyecka [Tomons
Immergas). XuMudeckoTo novrcTBaHe, Tpsi6Ba ja ce
V3BBPIIN OT CTPAHATA HA CAHMTAPHATA TOIIA BOAA
Ha CAHUTAaPHIAT OUTEPMUHIS TOITIOOOMEHHIIK, B
CBOTBETCTBIE C YCTIOBIUATA Ha I00pa TeXHIYeCKa
npaktuka. Tpa6Ba fja ce U3I0/M3Ba HEKOPO3UPALIIY
TpeMaxBallyl IPerapaTy 3a Jia Ce 3aTasy LeNocTTa
u epeKTUBHOCTTA Ha OOMeHHNKa. [louncrBaneTo
Tps6Ba [a ce M3BBPIIM Oe3 fja ce M3MOA3BAT
MeXaHNYH I/lHCprMeHTI/I, KOMTO MOrar J1a nospenaT
TOIVIOOOMEHHMKA.

3.4 OBPDBIIAHE IA3A HA TOII/IOTEHEPATOPA.
Koraro Tpsi6Ba f1a ce npurogu ypena 3a pabora ¢ ras
Ppas/deH OT TO3IL, TOCOYEH Ha Tabear, e HeoOXO[UMO
/1 ce Top'bYa KUT C IPUCTIOcoO/eH s 3a Gbp3a it ecHa
CMsHa Ha TIIIA [a3.

OnepaisiTa 10 CMsIHA Ha THIIA Ha Ta3a, TpsibBa fja ce
MBBBPILN OT MOATOTBeH TeXHNUK (Hampymep CepBus 3a
Texnmaecka ITomour Immergas).
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- apply voltage to the appliance;

- select, using the boiler key, the gas parameter
type (P1) and select (nG) in the case of methane
supply or (LG) in the case of LPG supply;

- adjust the boiler nominal heat output;

- adjust the boiler nominal heat output in domestic
hot water phase;

- adjust the boiler nominal heat output in heating
phase;

- adjust (eventually) the maximum heating po-
wer;

- seal the gas flow rate devices (if adjusted);

- after completing conversion, apply the sticker,
present in the conversion kit, near the data-plate.
Using an indelible marker pen, cancel the data
relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference
to the type of gas used, following that given in the
table (Parag. 3.17).

3.5 CHECKS FOLLOWING CONVERSION
TO ANOTHER TYPE OF GAS.

After making sure that conversion was carried out

with a nozzle of suitable diameter for the type of

gas used and the settings are made at the correct

pressure, check that:

- there is no flame in the combustion chamber;

- the burner flame is not too high or low and that
it is stable (does not detach from burner);

- the pressure testers used for calibration are
perfectly closed and there are no leaks from the
gas circuit.

N.B.: all boiler adjustment operations must
be carried out by a qualified technician (e.g.
Immergas After-Sales Technical Assistance). Burner
adjustment must be carried out using a differential
“U” or digital type pressure gauge located above
the sealed chamber (part. 9 Fig. 1-33) and the gas
valve pressure outlet (part. 4 Fig. 3-3), keeping to
the pressure value given in the table (Par. 3.17)
according to the type of gas for which the boiler
is prepared.

3.6 POSSIBLE ADJUSTMENTS.
o Adjustment of boiler nominal thermal heat
output.

- Pressthe (+) key to adjust the domestic hot water
temperature (3 Fig. 2-1) up to the maximum
temperature function.

- Open the domestic hot water cock in order to
prevent modulation intervention.

- Adjust the boiler nominal power on the brass nut
(3 Fig. 3.3), keeping to the maximum pressure
values stated in the tables (Par. 3.17) depending
on the type of gas.

- By turning in a clockwise direction the heating
potential increases and in an anti-clockwise
direction it decreases.

o Adjust the boiler minimum heat input in the
domestic hot water phase (Fig. 3-3).

N.B.: only proceed after having calibrated the
nominal pressure.

To adjust the minimum thermal output in do-
mestic hot water phase, turn the nut (2) located
on the gas valve blocking the brass nut (3);

- disconnect the power supply to the modulating
coil (just disconnect a fasten); By turning the
screw in a clockwise direction, the pressure
increases, in an anti-clockwise direction it de-
creases. On completion of calibration, re-apply
the power supply to the modulating coil. The
pressure, to which the boiler minimum power
must be adjusted, must not be lower than that
stated in the tables (Par. 3.17) depending on the

type of gas.

prislusné tesniace ruzice obsiahnuté v stiprave;

pripojit zariadenie opit k napatiu;

zvolit pomocou klavesnice kotla parameter
typu plynu (P1) a potom zvolit (nG) v pripade
plnenia metanom alebo (LG) v pripade plnenia
skvapalnenym ropnym plynom;

nastavit menovity tepelny vykon kotla;

nastavit minimélny tepelny vykon kotla vo faze
ohrevu uzitkovej vody;

- nastavit minimalny tepelny vykon kotla vo faze
vykurovania;

- nastavit (pripadne) maximalny vykon vykuro-
vania;

- zaplombovat regula¢né zariadenie prietoku
plynu (ak by sa nastavenie mali zmenit);

- po dokonceni prestavby nalepit nalepku z pre-
stavbové stipravy do blizkosti §titka s idajmi. Na
tomto $titku je nutné pomocou nezmazatelnej
ceruzky preskrtnut udaje tykajice sa povodného
typu plynu.

Tieto nastavenia sa musia vztahovat k typu

pouzitého plynu podla pokynov uvedenych v

tabulke (Odst. 3.17).

3.5 KONTROLA PO PRESTAVBE NA INY
TYP PLYNU.

Potom, ¢o sa uistite, ze bola prestavba vykonana
pomocou trysiek o priemere predpisanom pre
pouzity typ plynu, a ze bola prevedena kalibracia
na stanoveny tlak, je treba skontrolovat:

- ¢ nedochadza k vybuchu plamena v spalovacej

komore;

- (¢inie je plamen horédka prilis vysoky alebo nizky
a ¢ije stabilny (neoddeluje sa od hordaka);

- ¢i st skasacky tlaku pouzité pri kalibracii do-
konale uzatvorené a ¢i nedochddza k unikom
plynu z okruhu.

Poznamka: vietky operécie spojené so zoradovanim
musia byt vykonané povolanym technikom (napr.
zo servisného oddelenia Immergas). Hordk sa
kalibruje pomocou rozdielového manometra typu
,U“ alebo digitdlnym manometrom pripojenym k
tlakovej zasuvke umiestnenej nad vzduchotesnou
komorou (¢. 9 Obr. 1-33) a k tlakovej zasuvke
vystupu plynového ventilu (¢. 4 Obr. 3-3), pricom
je treba sa riadit hodnotami tlaku uvedenymi v
tabulke (Odst. 3.17 pre typ plynu, na ktory je kotol
prisposobeny.

3.6 PRIPADNE REGULACIE.
« Nastavenie menovitého tepelného vykonu kot-
la.

- Stisnite tla¢idlo (+) reguldcie teploty teplej
uzitkovej vody (3 Obr. 2-1) do polohy maximél-
nej prevadzkovej teploty.

Otvorte kohut teplej uzitkovej vody, aby ste
zabranili zasahu modulacie.

Na mosadznej matici (3 Obr. 3-3) nastavte me-
novity vykon kotla, pri¢om si riadte hodnotami
maximalneho tlaku uvedenymi v tabulkach
(Odst. 3.17) podla typu plynu.

Otacanim v smere otdcania hodinovych ruciciek
sa tepelny vykon zvySuje a otd¢anim proti smeru
hodinovych ruci¢iek sa tepelny vykon znizuje.

 Zoradenie minimélneho tepelného vykonu kotla
vo fze ohrevu uzitkovej vody (Obr. 3-3).

Poznamka: K tomuto kroku pristupte az po
dokonceni nastavenia menovitého tlaku.

Minimalny tepelny vykon vo faze ohrevu
uzitkovej vody nastavite pomocou matice (2)
umiestnenej na plynovom ventile a pridrzanim
mosadznej matice (3);

preruste napajanie modula¢nej cievky (staci
odpojit faston); otacanim skrutky v smere
otdcania hodinovych ruciciek sa tlak zvysuje a
jej otda¢anim v opaénom smere sa tlak znizuje.
Po dokonéeni kalibracie obnovte napdjanie
modula¢nej cievky. Tlak, na ktory sa nastavi
minimalny vykon kotla vo fize ohrevu nesmie
byt nizéi ako hodnoty uvedené v tabulke (Odst.
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[Ipu mpeMmHaBaHe OT €JUH ra3 Ha APYr €

HEOOXOIMMO:

- Jda ce M3KIKWYM HANpeXEHMETO Ha
TOIUIOTeHepaTopa;

- [lace3aMEHAT XKEITIbOPUTE Ha OCHOBHATA rOPEJIKaTa,
KaTo ce BHMMaBa Jja C€ IIOCTaBI MEX/TY KOTIEKTOPa 33
Tasa VKEITIbOpUTE Ha IIPETHASHAYCHNTE PO3ETKI 33
YIIBTHEHNE, TOCTABEHM B KNUTA;

- Ja ce BK/IIOYNM 3aXPaHBAL[OTO HAMPEeXeHNE Ha
ypena;

- HaIIy/ITa Ha TOIIOreHePaTopa, 130epeTe CbOTBETHI
rnapameTbp 3a Bia Harasa (P1) u ciepy roBa usbepere
(nG) mpu saxpauBare ¢ Meran wmn (LG) mpu
3axpanBase ¢ LPG;

- HaCTPOﬁKa HOMMHA/IHA TOIIZIMHHA MOIITHOCT
TOIUIOT€HEPATOP;

- perynmpane MUHUMA/TIHAaTa TOIUIMHHA MOLJ Ha
TOIIOT€HEPATOPA BBB (1)333 CaHNUTApPHA;

- perynupaHe MUHMMAJHATA TOIUIMHHA MOLY Ha
TOIUIOreHepaTopa BbB (ha3a OTOIVIEHNE;

- HacTpoiiTe (aKO ce Ha/lara) MakCUMa/THaTa MOIIHOCT
HA OTOIICHIE;

- mioMbupar ce MPUCIIOCOOIEHNATA 38 PeryupaHe
TI0JjaBaHETO Ha Ta3 (ToraBa KOraTo PeryaupoBKUTe
61BaT IIPOMEHSIHN);

- CJIef M3BBPIIBAHE Ha TPAHCHOPMALATA, IOCTABETE
B 6/M30CT 10 TabenKaTa ¢ JaHHUTE, JeleHKaTa
Ha/dHa B Kuta obpbinane. Ha Tabenkara Tpsioa
Jia Ce 3a/I14aT C HeU3TPUBAEM MapKep HeBa/IUHITE
TIAHHM OTHACAIIY Ce /10 CTApUSA TUII Tas.

Tesu perymipoBky TpsA6Ba ia 6bJiaT OTHeCEHM KbM TUIIA
Ha ITO/I3BAHIA T'a3, C/IEABAIIKN yKasaHIATa B Tab/iIjaTa
Ha (ITaparp. 3-17).

3.5 M3BBPUIBAHE HA ITPOBEPKI CJIE]]
ITPOMAHA HATA3A.

Crrer; KaTo cMe ce yBepIIH, 4e TpaHcHOpMALATa e Bede
U3BBPILIEHa, C JKeINbOPUTE, C HPENICaH AUaMeThp 3a
TV Ha VM3TIOI3BAHMA Ta3, KAKTO I Ye HaCTpoiKaTa e
OuTa HanpaBeHa TPY ONPeEJIENIeHo HaJATaHe, TPA6Ba
J1a ce yBepuM, ye:

- HAMA O/MKaHe Ha T/TAMBK B TOPUBHATA KaMepa;

- IUIAMBKBT OT TOpeNKaTa He e IPeKaneHo BICOK
WM HUCDK 1, Y€ € cTabuneH (He ce OTKbCBA OT
rOpenKara);

- l'[p06H]/[T€ Ha/IATaHNA, U3IO0A3BaHN 3a IIPOBEPKaTa
Ca HaII'b/IHO 3aTBOPEHM 1 HAAMA U3ITYCKaHe Ha I'a3 10
VHCTa/TalumATa.,

N.B.: Bcuuku oneparyu, OTHaCALIN Ce 10 PEry/MpaHeTo
Ha TOIIIOTeHepaTopiTe, TPsABa ia GbJAT M3BBPIIBAHI
or kBa/muimpan TexHuk (Hampumep Cepsusa 3a
Texnmuecka [Tomom Immergas). ITpoBepkara Ha
ropenkara TpsioBaia Obie M3BBpILEHA C ydepeHIaneH
MaHOMeTbp 1of, popmara Ha “U” win gururaiet,
CBDbP3aH KbM 3aXBAIAHETO 32 Ha/ATaHe, [IOCTABEH
HaJ XepMeTidHa KaMepa (dact 9 ®ur. 1-33) 1 kpM
3aXBAlIAHETO 32 HajIATaHE HA M3XOJla HA K/IallaHa ra3
(vacr 4 Our. 3-3), IPUBPXKAIIKI Ce KbM CTOIHOCTHTE
nipusenenn B rabmuiara (ITaparp. 3.17) 3a Tuma ras, 3a
KOJITO TOIIOTEHEPATOPA € IPeIHA3HAYEH.

3.6 EBEHTYAJIHV PETYIIPAHVIA.
. Perym/lpal-le Ha MMHMMAaJTHaTa TOIUIMHHA MOILIHOCT
Ha TOIVIOTeHEPATOpA..

- Harucnere 6yToHa (+) 3a perympane Ha TeMiieparypa
canntapHa Bofa (3 ®ur. 2-1) 5o MakcuMaaHa
TeMIeparypa Ha pabora.

- OTBOpeTe Kj1aIlaHa 33 TOIUIA CaHMTapHa BOJaA 3a 1a
He TI03BO/INTE 3a/IeJICTBAHe HA MopynanusATa.

- Perymupaitre upes mecnuroara raiika (3 ®ur. 3-3)
HOMMHA/THaTa MOLIHOCT Ha TOIIOTEHePaTopa, KaTo
ce pUIbpyKaTe KbM CTOMHOCTUTE HA MAKCUMATTHO
Ha/sirase npefcrasenn B rabmure ([aparp. 3.17)
B 3aBIUCHMOCT OT BIJIA Ha Fasa.

- SamineTe TI0 TTOCOKA HA YaCOBHMKOBATA CTPENIKA
n B 06PaTHa Ha YaCOBHMKOBATa CTpeENKa 3a
HaMaJIsABaHeE.

o Perynupane Ha MyHIIMaTHATa TOTTMHHEA MOIJHOCT Ha
Tom/IoreHeparopa BbB (hasa canurapen (Pur. 3-3).

N.B.: uspbpIeTe ToBa, ClIefi M3BbpIIEHe IIPOBEPKA
Ha HOMIHA/THOTO Ha/IATaHe.
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N.B.: to adjust the gas valve, remove the plastic cap
(6); after adjusting, refit the cap.

« Adjustment of the boiler minimum heat output
in heating phase.

N.B.: only proceed after having calibrated the
minimum domestic hot water pressure.

To adjust the minimum heat output during the
heating phase, change parameter (5), increasing
the value the pressure increases, reducing it the
pressure drops.

- The pressure to which the boiler minimum heat
output must be adjusted must not be lower than
that stated in the tables (Parag. 3.17).

3.7 PROGRAMMING THE P.C.B

The Eolo Star 24 3 E boiler is prepared for possible
programming of several functioning parameters. By
modifying these parameters as described below, the
boiler can be adapted according to specific needs.

To access the programming phase, proceed as
follows:

- press keys (1) and (2) at the same time for ap-
proximately 15 seconds;

- Using keys (3) and (4), select the parameter to
be changed indicated in the following table:

3.17) podla typu plynu.

Poznamka: pri zoradovani plynového ventilu je
treba odstranit umelohmotny klobucik (6) a po
dokonceni klobucik opit nasadit spat na povodné
miesto.

« Nastavenie minimalneho tepelného vykonu kotla
vo faze vykurovania.

Poznamka: K tomuto kroku pristapte az po
dokonéeni nastavenia minimdlneho tlaku oh-
revu uzitkovej vody.

Reguldcia minimalneho tepelného vykonu vo
faze ohrevu sa dosiahne zmenou parametru
(P5); zvysenim hodnoty sa tlak zvy$uje a jej
znizovanim tlak klesa.

Tlak, na ktory sa nastavi minimalny tepelny
vykon kotla vo faze vykurovania nesmie byt nizsi
ako hodnoty uvedené v tabulke (Odst. 3.17).

3.7 PROGRAMOVANIE ELEKTRONICKE]
KARTY

Kotol Eolo Star 24 3 E je usposobeny na pripadné

programovanie niektorych parametrov prevadzky.

Upravou tychto parametrov podla nizsie uvedenych

pokynov bude mozné upravit kotol podla vlastnych

$pecifickych potrieb.

K programovacej faze je treba pristipit nasledu-
jucim sposobom:

List of Descrinti
parameters escription - stisnite su¢asne na zhruba 15 sekund tlacidla (1)
a(2);
PO Select solar panels - pomocou tlacidiel (3) a (4) zvolte parameter,
ktory chcete zmenit, uvedeny v nasledujucej
P1 Select gas type tabulke:
; Zoznam .
P2 select special gas type G110 parametrov Popis
P3 Activate anti extruder function PO Volba solarnych panelov
Activate domestic hot water post
P4 Creulation P P1 Volba typu plynu
P5 Minimum heating power P2 Volba $pecidlneho plynu G110
P6 Maximum heating power P3 Akti\{a’}gia _funkcie proti
prepustaniu
P Aktivacia naslednej cirkulacie
P7 Heating ignition timer P4 Gitkového okruhu
P8 Heating ramp timer P5 Minimaélny vykurovaci vykon

- adjust the corresponding value consulting the
table using keys (5) and (6);

- confirm the set value pressing the reset key (1) for
approximately 5 seconds; pressing keys (3) + and
(4) - at the same time to adjust the domestic hot
water temperature, the operation is cancelled.

N.B.: after a period of time, without touching
any keys, the operation cancels automatically.

P6 Maximalny vykurovaci vykon

P7 Casovac zapinania vykurovania

P8 Casovanie krivky vykurovania

- upravte odpovedajicu hodnotu podla nasledu-
jucich tabuliek pomocou tlacidiel (5) a (6);

- potvrdte nastavent hodnotu stisnutim tlacidla
Reset (1) na zhruba 5 sekiind; si¢asnym stisnu-
tim tlacidiel (3) + (4) - regulacia teploty ohrevu
uzitkovej vody sa operdcia zrusi.

Poznamka: po urcitej dobe necinnosti, pocas
ktorej su tla¢idla ponechané v kludu, sa operacia
Zrusi.
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PerymipateTo Ha MUHIMA/THATa TOIUIMHHA MOLIHOCT
BDBB (pasa CaHMTApeH CTaBa KaTo ce [ieiicTBa Ha
raiika (2), pasmono)xeHa Ha ra3oBys KIAmaH 1
TIOIIbPKAIIKN OIOKVMpPaHa MECHHIOBATa raifka (3).;

- MBK/I0YeTe 3aXPAaHBAHETO HA MOJYIMpaliaTa
HaMoTKa (IIpocTo u3BazieTe (HacToHa); 3aBBpTETE
6onToBeTe MO MOCOKA HA YACOBHMKOBATA CTPEIKA
3a JIa yBeIUMTE HAMATAHETO, I B II0COKA 0OpaTHa
Ha YaCOBHMKOBATA CTPE/Ka 3a [ T0 HaMaJiTe.
IIpu mpux0YBaHe Ha IPOBEpPKaTa, CBBHPIKETE
OTHOBO MOJIy/MpalaTa HaMoTka. HamAranero, mpu
KOETO Ce M3BBPIIBA PerynpaHe Ha MIHMMATHATA
MOILLHOCT Ha OIIOreHepaTopa, He TpsA6Ba ja Obje
1071 TOBa IpenicTaBeHo B Tabmmure ([Taparp. 3.17)
B 3aBICUMOCT OT BIJIA Ta3;

N.B.: 32 HacTpolika Ha Ta30ByA K/IallaH, OTCTPaHeTe
I/IaCTMacoBaTa Karauka (6); c/ef; HacTpoiikara
II0CTaBeTe 0OPATHO KAllAYKaTa i 3aBUHTETE .

o Perymtpane Ha MUHJMA/IHATA TOIUIHHA MOIIHOCTHA
TOIUIOTeHepaTopa BbB (ha3a OTOIVIEHIE.

N.B.: mpucrbrere KbM TOBa, CaMo CJIef, KaTo CTe
MSBDPIININ IPOBEPKA HA MUHMMA/THOTO Ha/IATaHe
CaHUTAPHO.

Pery/mipaneTo Ha MIHIMa/THATA TOIUIHHA MOLHOCT
BbB (hasa OTOIVIEHNE Ce IIOCTITA, KATO Ce IPOMEHsI
mapamerspa (P5), ¢ yBemiyaBaHe Ha CTOMHOCTTA
HaJIATaHeTO ce YBENN4aBa, C HAMAIABaHe Ha
CTOIHOCTTA HAJIATAHETO CIIAfiA.

- HaJlaraHeTo, M KOETO Ce M3BBPIIBA PEry/pake Ha
MJHIM/IHATA TOIVIHHA MOLHOCT Ha TOIVIOTeHepaTopa
BBB (pasa OTOIIeHIte, He psibBa a Obie TmOf TOBA
npefcrasero B rabmimre (ITaparp. 3.17).

3.7 TTPOTPAMMPAHE EJIEKTPOHHA
IITTATKA

Tornoreneparopsr Eolo Star 24 3 E e morotsen 3a
€BEHTYa/IHO NPOrpaMupaHe Ha HAKOU MapaMeTpu
Ha fefictBue. C MpOMeHs Ha Te3u MapaMeTpi,
KAKTO € OMMCAHO I0-JO0Iy, MOXe Jia Ce IIPUTOAU
TOIJIOTeHEPATOPa, ChIZIACHO COOCTBEHMTE CrierdUIHI
VU3VCKBAHNA.

3a ja ce mpucThIM KbM (asa mporpammupase e
HEOOXOIMO Jja Ce [Ie/CTBA KAKTO ClIejiBa:

- Harucuere egnoBpemento 6yTonure (1) u (2) 3a
OKOTIO 15 cexyHps;

- cOyronute (3) n (4) n3bepeTe mapameThbpa, KOVTO Iiie
IIPOMEHSITE 1 KOITO € BK/TIOUeH B C/lefiHaTa Tab/muia;

Crncpk
Omnucanue
napaMeTpu

PO V360p crbHYeBH TaHeN

P1 Vs6op Ha Bupa ras

P2 V360p Ha crerjyajieH BIUJ ras
G110

P3 AxrtyBupane QyHKINA IPOTHB
U3TUYAHNA

P4 AKTHUBMpPaHe CIIeUMPKY/IALA
CaHNTapeH

P5 MuHnManHa MOIHOCT
OTOI/IEHNE

6 MakcrumanHa MOIHOCT
OTOTIZIEHNE

P7 Bxnrousane TajiMep OTOIIEHNE

P8 Taiimep pamma oTorieHne

- IpPOMSHA HAa CHOTBETHATA CTOIHOCT, MOTBpPCeTE
MHPOPMALIVS OT CIeHITE Tab/MIIN Ype3 Oy TOHITe

(5) 1 (6)

- NOTBBpfeTe u36paHaTa CTOIHOCT, KATO HATICHeTe
6Gyrona Reset (1) 32 0K0/0 5 CeKyH/IM; C HATHCKaHe
eJJHOBpeMEeHHO Ha OyTonuTe (3) + 1 (4) - 32
pery/mpaHe TeMIlepaTypa CaHNTapeH ce aHyIupa
OleparsTa.

N.B.: crepy n3BecTHO BpeMe, Ge3 ja ce mumar
OyTOHMTe, OIEpalVATA Ce AHY/IMPA ABTOMATUYHO.
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Select solar panels By selecting this function, the
boiler is set to be used with solar panels. Setting
parameter PO at on “solar’, the switching off of
the burner is connected to the adjustment of the
domestic hot water temperature. In OFF mode, the
burner is switched off at maximum value.

N.B.: together with a solar valve kit, set the para-
meter PO at on “solar” mode (correlated).

Select solar panels
Range of values which can be set | Parameter
on "solar" - oF (Standard P0
settings)

Select gas type The setting of this function is used
to adjust the boiler in order to function with LPG
gas or Methane gas.

Select gas type
Range of values which can be set | Parameter
LG (GPL) o nG (Metano) (Stan- 1
dard settings)

Town Gas G110 - Industrial gas. The setting of
this function is used to adjust the boiler in order to
function with gases from the first family.

Town Gas G110 - Industrial gas (first family gas)

Range of values which can be set | Parameter

on - oF (Standard setting) P2

Anti-Extruder function. This function reduces
the heating temperature to 57°C in the case that
domestic hot water circulation is detected in the
heating mode.

Activate anti-extruder function

Range of values which can be set | Parameter

on (Standard setting) - oF P3

Domestic hot water post circulation function
With the post circulation function active after do-
mestic hot water flow, the pump remains on for 2.5
seconds in winter time and 1.5 seconds in summer
time to reduce the formation of lime scale.

Activate domestic hot water post circulation

Range of values which can be set | Parameter

on (Settaggio di serie) - oF P4

Volba solarnych panelov. Nastavenie tejto funkcie
sluzi k nastaveniu kotla tak, aby mohol pracovat
spolu so solarnymi panelmi. Nastavenim parame-
tru PO do rezimu on “soldrny” sa vypnutie hordka
vztahuje k nastaveniu teploty ohrevu uzitkovej
vody. V rezime oF dojde k vypnutiu horaka pri
maximaélnej hodnote.

Poznamka: v spojeni so stiipravou solarneho ventilu
sa doporucuje nastavit parameter PO do rezimu on
“soldrny” (korelovany).

Volba solarnych panelov

Rozsah nastavitelnych hodnét | Parameter
on “solarny” - oF (sériové

. PO
nastavenie)

Volba typu plynu. Nastavenie tejto funkcie sluzi k
reguldcii kotla tak, aby mohol pracovat s plynom
LPG alebo Metanom.

Volba typu plynu
Rozsah nastavitelnych hodnét | Parameter
LG (LPG) alebo nG (Metan) P1
(sériové nastavenie)

Plyn G110 - Plyn Cina. Nastavenie tejto funkcie
sluzi k regulacii kotla tak, aby mohol pracovat s
plynmi prvej skupiny.

Plyn G110 - Plyn Cina (plyn prvej skupiny)

Rozsah nastavitelnych hodnét | Parameter

on - oF (sériové nastavenie) P2

Funkcia proti prepustaniu. Tato funkcia znizi
teplotu vykurovania na 57° v pripade, ked dojde k
cirkuldcii azitkovej vody v rezime vykurovania.

Aktivacia funkcie proti prepustaniu

Rozsah nastavitelnych hodnét | Parameter

on (sériové nastavenie) - oF P3

Funkcia néslednej cirkulacie uzitkovej vody.
V pripade aktivacie funkcie naslednej cirkuldcie
po odberu teplej uzitkovej vody bude ¢erpadlo
zapnuté na dobu 2,5 sekundy v rezime zima a 1,5
sekundy v rezime leto, ¢im sa obmedzuje tvorba
vodného kamena.

Aktivacia naslednej cirkulacie iZitkového okruhu

Rozsah nastavitelnych hodnét | Parameter

on (sériové nastavenie) - oF P4
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M360p crpHYEBM MaHenu. 3ajaBaHeTo Ha
Tasyu QYHKIM CIy>KU 32 MPEBKI0YBAHE Ha
TOI/IOTeHepaTopa 3a paboTra ¢ M3MOI3BaHe Ha
CTbHYEBM TaHenu. AfaBaiiku napameTbpa PO
B IIO/I0OKEHME on “CIbHYeB” M3KIYBAHETO
Ha TOpe/NKaTa € CBbP3aHO C peryaupaHeTo
Ha TeMIlepaTypa CaAHUTApeH. B momoxeHme
oF M3K/II0YBaHETO HAa ropeKaTa CTaBa Mpu
MaKCUMa/iHa CTOMHOCT.

N.B.: cBbp3BaHETO C KUT C/'bHYEB KJIANIAH Ce
npemnopbuBa fla ce 3ajjafe nmapamerbpa PO B
o7oXKeHue on “crbHYeB” (CBBp3aH).

VI360p crpHYEBN HAHETH

Oo6xsar 3agaBanu croitHoctn | ITapameTsp
« »

on “crpHYeB” - OF Po

(TTocnegoBarenHo 3agaBaHe)

W360p Ha Bujja ra3. 3ajaBaHeTo Ha Tasy QYHKINA
CITY’KM 32 HAaCTpOIIKa Ha KOTesa 3a pabora c ras
GPL unu Meras.

Ws60p Ha Buja Ha rasa

O6xBaT 3aJaBaHM CTOTHOCTH ITapameTnp
LG (LPG) wnn nG (MeTan) P1
(ITocnegoBarenHo 3ajjaBaHe)

Ta3 G110- a3 Kurait. 3ajaBaseTo Ha Tasy pyHKIMA
CITY’KM 3 perylupaHe Ha TOIIOT@HepaTopa 3a fja
MOJKe Jja pabOTH € Ta3 OT I'bpBa GaMuUIIsL

Ta3 G110 - I'a3 Kuraii (ra3 mppBa dpamms)

Oo6xBar sagaBanu croitnoctn | Ilapamersp
on - oF (ITocnegoBarenso P
3ajlaBaHe)

QyHKuMA NpoTuB Teyose. Tasym QyHKIUA
HaMa/IBa TeMIlepaTypara Ha oToIenye o 57°C,
KOTaTO Ce OTYeTe IMPKY/IALyis CAHUTAPHA B POXIM
OTOTITIEHNE.

AkTuBUpaHe QYHKIMA NPOTUB TeY0BE

Oo6xBar sagaBanu croiinocrn | ITapamersp
on - oF (ITocnegoBarento P3
3aJjaBaHe)

QyHKOuMA cnefuupKynanua canurapen.C
aKTUBHA (PYHKIMATA CAeSUMPKYIALUs, ClIe]
roeMaHe Ha TOIl/Ia CAHUTApHA BOfa Ce TIOAbpKa
BK/IIOUEHA TmoMmIara 3a 2,5 cek. B ¢bcTosHme
3uMa u 1,5 B CbCTOSIHME JIATO 32 Jla ce HaMain
o6pasyBaHeTo Ha BaPOBUK.

AKTI/IBI/IpaHe CIeguMpPKyIanysa CAHUTapeH

OO6xBar 3alaBaHy CTOITHOCTH ITapamernp
on - oF (ITocnemoBarento P4
3ajlaBaHe)
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Heating power. The Eolo Star 24 3 E boiler is fitted
with an electronic modulation which adapts the
power of the boiler to effective heat requests of the
home. Then the boiler works normally in a variable
gas pressure field between the minimum heating
power and the maximum heating power depending
on the system’s heating load.

N.B.: The Eolo Star 24 3 E boiler is produced and
calibrated in the heating phase to the nominal heat
output. Approximately 10 minutes are needed to
reach the nominal heat output changeable using
parameter (P6).

N.B.: the selection of the “Minimum heating
power” and “Maximum heating power” parame-
ters, in the presence of a heating request, allows
switch-on of the boiler and power supply of the
modulator with current equal to the value of the
respective set value.

Minimum heating power

Range of values which can be set | Parameter

from 0 % Imax. to 63 % Imax. P5

Vykurovaci vykon. Kotol Eolo Star 24 3 E je vyba-
veny elektronickou modulaciou, ktora prisposobi
vykon kotla skuto¢nym tepelnym poziadavkim
bytovych priestorov. Kotol pracuje v premenlivom
rozsahu tlaku plynu od minimélneho do maximal-
neho topného vykonu podla tepelného zatazenia
systému.

Poznamka: Kotol Eolo Star 24 3 E je vyrobeny a
nastaveny vo faze vykurovania na menovity vykon.
Bude ale potreba 10 minut na dosiahnutie meno-
vitého vykonu vykurovania upravitelného volbou
parametra (P6).

Poznamka: volba parametrov ,,minimalny topny
vykon“ a “maximalny topny vykon“ v pripade
poziadavky na vykurovanie umoznuje zapnit
kotol a napajanie modulatora pradom zhodnym s
prislusnou nastavenou hodnotou.

Minimalny vykurovaci vykon

Rozsah nastavitelnych hodnét | Parameter

od 0 % Imax. do 63 % Imax. P5

Maximum heating power

Range of values which can be set | Parameter

from 0 % Imax. to 99 % Imax.

(Standard setting) P6

Timer setting. The boiler has an electronic timing
device that prevents the burner from igniting too
often in the heating phase. The boiler is supplied as
per standard with a timer adjusted at 3 minutes.

Maximalny vykurovaci vykon

Rozsah nastavitelnych hodnét | Parameter

od 0 % Imax. do 99 % Imax.

(Sériové nastavenie) P6

Nastavenie ¢asového spinania. Kotol je vybaveny
elektronickym ¢asovacom, ktory zabranuje prilis
¢astému zapalovaniu hordka vo fize vykurovania.
Kotol je sériovo dodévany s ¢asova¢om nastavenym
na 3 minaty.

Heating ignitions timer

Casova¢ zapinania vykurovania

Range of values which can be set | Parameter Rozsah nastavitelnych hodnét | Parameter
from 1 to 10 od1do10

1 =30 seconds p7 1 =30 sekand p7

2 =2 minutes 2 =2 mindty

3 = 3 minutes (Standard setting) 3 = 3 minuty (Sériové nastavenie)

Heating ramp timing. The boiler performs an
ignition ramp of about 10 minutes to arrive from
minimum power to nominal heating power.

Casova krivka vykurovania. Kotol opise topnt kri-
vku priblizne za 10 minut, kedy sa z minimalneho
vykonu dostane na menovity topny vykon.

Heating ramp timing

Casova krivka vykurovania

Momnocr Ha ororvrenye. Tomoreneparopa Eolo Star
24 3 E e cHabfieH C elIeKTPOHHA MOJY/IALNA, KOATO
HACTPOJBa MOITHOCTTA Ha TOIIOTEHEPATOpa KbM
peajHNTe OTOIUINTENHY HYXAM Ha foMma. Ilopamu
TOBa HOPMAJIHO, TOIUIOTeHepaTopa paboTu mpu
TIPOMEH/INB OﬁXBaT Ha HAJIATAHETO Me>1<;1y MUIHIMa/THA
¥ MaKCHMa/THa MOIITHOCT Ha OTOTIIEHIE B 3aBUCHMOCT OT
TOIVINHHOTO HATOBAaPBaHe Ha MIHCTa/TAIVATA.

N.B.: Tororeneparopsr Eolo Star 24 3 E e poussenen
¥ HACTPOEH 3a HOMUHAJIHAa MOIIHOCT BbB (asa
ororterne. Hesasrcnmo o1 10Ba, ca He0OXOVMIL OKOTIO
10 MyHY T 32 TOCTHTaHe Ha HOMIHATHA MOIJHOCT Ha
OTOIIeHMe, KOATO MOXe [ia e IIPOMeHs ¢ 1360p Ha
mapamersp (P6).

N.B: I360psr Ha napamerpyt “MuHMMaTHA MOLIHOCT
ororenne” ¥ “MakcuManHa MOLIHOCT OTOILIEHNE
TIpU Ha/MYNe Ha 3ajjaHye 33 OTOIUICHNE, TI03BO/ABA
3amajBaHe I 3aXpaHBaHe Ha TOIUIOTEHEPATOPa OT
MOJIY/IaTOPa, C TOK PaBeH Ha ChOTBETHATA 3ajajieHa
CTOJHOCT.

MuHuUMaTHAa MOLUTHOCT OTOI/IEHME

O06xBart 3aJaBaHM CTOITHOCTH ITapamersp

Ot 0 % Imax. 10 63 % Imax. P5

MaxkcumanHa MOIIHOCT OTOIIIEHe

Oo6xBar sagaBanu croiinocrn | ITapamersp

Ot 0 % Imax. ;o 99 % Imax.

(CranpapTHO 3a1aBaHe) P6

Hacrpoiika taitmep. TororeHepatopsr e cHabfeH
C e/eKTPOHEH TaiiMep, KOWTO IIpeAmnaspa OT 4ecTy
3aIa/IBaHMA HA TOpE/KaTa BbB (pasa OTOIIEHMeE.
TornorenepatopbT ce J0CTaBsA, CTAHIAPTHO C HACTPOEH
TaiiMep Ha 3 MUHYTH.

Taiimep 3amanBaHNsA OTONIEHIIEEp
Ooxsar 3agaBann croitHoctu | ITapamersp
Or 1010
1 =30 cexynun
2 =2 MUHYTU P7
3 = 3 munyTu (CrangapTHO
3ajiaHme)

Tajimep pamna otomnenue. TornoreHeparopsT
M3BDPILIBA CTPDMHO 3alla/iBaHe 3a OKOMO 10 MUHYTH
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3a Ia [peMIHe OT MIHUMAJTHA /10 HOMITHA/THA MOILTHOCT
Range of values which can be set | Parameter Rozsah nastavitelnych hodnét Parameter Ha 3arpsiBaHe.
Erzrgolsteoc;g ds 0(1 1do 10 TaiiMep pamia OTOIIEHE
s P8 1 =30 sekund
2 =2 minutes 2= 2 minity P8
10 = 10 minutes (Standard setting) 10 = 10 mintity (Sériové nastavenie) O6xBar 3afaBaHM CTOMHOCTI ITapamernp
Ot 11010
1 =30 cexynan
2 =2 MUHYTU P8
10 = 10 munyTy (CrangapTaO
3ajiaHme)
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3.8 AUTOMATIC SLOW IGNITION FUN-
CTION WITH TIMED RAMP DELIVE-
RY.
In the ignition phase the P.C.B. carries out an
increasing gas delivery ramp (with pressure values
that depend on the type of gas selected) with preset
duration. This prevents every calibration or preci-
sion adjustment of the boiler ignition phase in any
conditions of use.

3.9 “CHIMNEY SWEEP FUNCTION.

When activated, this function forces the boiler at
max. output for 15 minutes.

In this state all adjustments are excluded and only
the temperature safety thermostat and the limit
thermostat remain active. To activate the chimney
sweep function, press the Reset key for at least 10
seconds with the boiler on stand-by. Its activation
is indicated by the flashing symbols (8 and 11 Fig.
2-1). This function allows the technician to check
the combustion parameters. After the checks, de-
activate the function switching the boiler off and
then on again.

3.10 HEATING TIMER.

The Eolo Star 24 3 E boiler has an electronic timing
device that prevents the burner from igniting too
often in the heating phase. The boiler is supplied
as per standard with a timer adjusted at 3 minutes.
To adjust the timer values, follow instructions for
parameter settings by selecting parameter (P7)
and set it with one of the values indicated on the
relative table.

3.11 PUMP ANTI-BLOCK EUNCTION.

In summer function mode (&) the boiler has a
function that starts the pump at least once every
24 hours for the duration of 30 seconds in order to
reduce the risk of the pump becoming blocked due
to prolonged inactivity.

In winter function mode (}R) the boiler has a
function that makes the punip start at least once
every 3 hours for 30 seconds.

3.12 FUNZIONE ANTITRAFILA CIRCUITO
SANITARIO.

This function reduces the heating temperature

to 57°C if the domestic hot water circulation is

detected in the heating mode. The function can be

excluded using parameter (P3).

3.13 RADIATORS ANTI-FREEZE FUN-
CTION.

If the system return water is below 4°C, the boiler

starts up until reaching 42°C.

3.14 P.C.B. PERIODICAL SELF-CHECK.
During functioning in heating mode or with boiler
in standby, the function activates every 18 hours
after the last boiler check/power supply. In case
of functioning in domestic hot water mode the
self-check starts within 10 minutes after the end
of the withdrawing in progress, for duration of
approx. 10 seconds.

N.B.: during self-check, the boiler remains off,
including signalling.

3.8 FUNKCIA POMALEHO AUTOMA-
TICKEHO ZAPALOVANIA § CASOVOU
KRIVKOU.

Elektronicka karta vo faze zapélenia opiSe stapavi

krivku vyvinu plynu (s hodnotami tlaku zavislymi

na typu zvoleného plynu) s vopred definovanym

trvanim. To zabrani akejkolvek operacii spojenej s

kalibrovanim alebo pripravou vo faze zapalovania

kotla za akychkolvek podmienok pouzitia.

3.9 FUNKCIA ,KOMINAR®

Tato funkcia v pripade aktivécie prinuti kotol k ma-
ximélnemu topnému vykonu na dobu 15 minut.
V tomto stave st vyradené vietky nastavenia a
aktivny zostava len bezpecnostny termostat a
limitny termostat. PRE AKTIVACIU FUNKCIE
KOMINARA JE NUTNE PODRZAT STISNU-
TE TLACIDLO RESET na dobu najmenej 10
sekand u kotla v pohotovostnom rezime Stand-by
(vyckivanie), aktivicie tejto funkcie je signalizo-
vana BLIKANIM SYMBOLOV (8 A 11 obr. 2-1).
Tato funkcia umoznuje technikovi skontrolovat
parametre spalovania. Po dokonceni kontroly
funkciu deaktivujte vypnutim a opatovnym zap-
nutim kotla.

3.10 CASOVANIE VYKUROVANIA.

Kotol Eolo Star 24 3 E je vybaveny elektro-
nickym ¢asovacom, ktory zabranuje prilis ¢astému
zapalovaniu horéka vo fize vykurovania. Kotol je
sériovo doddvany s ¢asovacom nastavenym na 3
mindty. Po nastaveni ¢asovanie na iné hodnoty sa
riadte pokynmi pre nastavenie parametrov volbou
parametra (P7) a jeho nastavenim na jednu z
hodn6t uvedenych v prislusnej tabulke.

3.11 FUNKCIA CﬂRANIACI PRED ZABLO-
KOVANIM CERPADLA.

V prevadzkovom rezime “leto (ﬁ ) je kotol vyba-
veny funkciou, ktora spusti ¢erpadlo asporn jednou
za 24 hodiny na 30 sekund, aby sa zniZilo riziko
zablokovania v dosledku dlhej necinnostj
Kotol v prevadzkovom rezime ,,zima“ (é) je vy-
baveny funkciou, ktora spusti ¢erpadlo Yajmenej
jednou za tri hodiny na dobu 30 sekiind.

3.12 FUNKCIA PROTI PRETAZENIU
OKRUHU UZITKOVE] VODY.

Tato funkcia v pripade aktivacie znizi teplotu vyku-

rovania na 57° C v pripade, ked dojde k cirkulacii

uzitkovej vody v rezime vykurovania. Tato funkciu

je mozné vyradit volbou parametra (P3).

3.13 FUNKCIA ZAERANU]UCA ZAMRZ-
NUTIU TOPNYCH TELIES.

Ak ma vratna voda systému teplotu nizsiu ako

4°C, spusti sa kotol na dobu nezbytne nutnu pre

dosiahnutie 42°C.

3.14 PRAVIDELNA AUTOKONTROLA
ELEKTRONICKE] KARTY.

Pocas prevadzky v rezime vykurovania alebo v
pripade, Ze je kotol v pohotovostnom rezime, sa
tato funkcia aktivuje kazdych 18 hodin od posledne;j
kontroly. V pripade prevadzky v rezime ohrevu
uzitkovej vody sa automaticka kontrola spusti 10
minut po ukonceni prebiehajiceho odberu na dobu
zhruba 10 sekund.

Poznamka: pri automatickej kontrole je kotol
neaktivny, vratane vetkych signalizacii.
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3.8 OYHKIVA BABHO ABTOMATUYHO
3ATIAIBAHE C ®YHKIIVISI BABHO
ABTOMATUYHO 3ATIAJIBAHE C
HAKBCAHO PA3IIPEJIETEHUE I1O
BPEME.

EnexrporHara riarka BbB (hasa 3ariaiBaHe, M3BbpIIBA

HapacTBAIIO TIOKaYBaHe B PasHpefieNieHieTo Ha Tasa

(cbC CTOIMHOCTY Ha Ha/IAraHe, KOMTO 3aBIUCAT OT THIIA

Ha M30paHNA ra3) ¢ NpeBapUTENHO ONpefeneHa

HpOfB/DKUTENHOCT. ToBa TpefoTBpaTsaABa BCAKAKBA

oriepaliA 10 IPOBEpKa M messa a punto BbB hasa

3allajIBaHe Ha TOIVIOTeHepaTopa Iy KaKBOTO U Jia €

CHCTOSIHME HA UBTIONI3BAHE..

3.9 OYHKIOVA “KOMIHOYMCTAY”

Cnc 3apeiictBane Ha Tasu GyHKuus, ce Gpopcupa
TOIVIOTeHEPATOPa Ha MAKCHMAITHA MOIJHOCT OTOIIICHIE
3a 15 MunyTI.

IIpu TOBa CHCTOAHME CA M3KIIOYEHM BCOYKHU
peFYHI/IPaHI/Iﬂ 7 OCTaBsA AKTUBEH CaMO IIPEAIIAa3HIA
TEPMOCTAT TEMIIEPATYPA V1 OTPAHIYNTETIEH TEPMOCTAT.
3a 3ajieficTBaHe Ha YHKIVS ~KOMIHOYMCTAY , TpsIOBa
Jia ce Ibp)KI HATUCHAT GyTOHA 3a peceT 3a OKOo 10
CeKyHIH, C TorvioreHeparop B stand - by (134aksane),
aKTMBMPAHETO My Ce YKa3Ba OT MUTaHe Ha CMBO/HM (8
1 11 ur. 2-1). Tasu yHKIA O3BO/ISIBA HA TEXHUKA, 1
IIpOMeHs1 TapameTpurte Ha ropene. Crieff IPUK/TOYBaHe
HA [IPOBEPKIITE, U3K/I0UeTe (PYHKIIMSATA KATO UBKITIOUNTE
¥ BK/IIOUHUTE IIOBTOPHO TOIJIOr€HEPATOpa.

3.10 TAVIMEP OTOIUIEHME.
Tomnoreneparopa Eolo Star 24 3 E e cHabpen ¢
e/IeKTPOHEH TajiMep, KOJTO Hpefilia3Ba OT 4ecTH
3allajIBaHMs Ha ropeiKkara BB ()asa OTOILIEHNe.
Tomnoreneparopa ce 0CTaBst CTaHJAPTHO C HACTPOEH
TajiMep Ha 3 MUHYTIHL. 3a HAacTpoiiKa Ha TaiiMepa
Ha Jpyra CTOIHOCT, C/IefjBaiiTe MHCTPYKIMUTE 32
HACTPOIKa IIapaMeTpy Kato usbepete napamersp (P7)
¥ TO HACTPONUTE HA €IHA OT CTOVIHOCTUTE BK/TIOYEHV B
CHOTBETHATA TAOINIIA.

B pexun Ha pabora “nAto” (&) tomreneparopsr
e cHalpieH ¢ PYHKIs, KOATO BK/IIOYBA [IOMITATa TIOHE
BEJHDXK Ha BCeKu 24 yaca 3a okono 30 cekyHu, ¢
IIe/T HaMa/IIBaHe PUCKa OT GIOKIpaHe Ha TOMITA [Py
TPOJB/KUTENHO Hensnonssaﬂ@

3.11 OYHKIMA AHTMBH%I/IPAHE TIOMIIA.

B pexxus Ha pabora “3uma” (#R) , TomreHeparopsr
e cHabfieH ¢ QyHKIMA, KOATO BXMI0YBA [IOMIIATa TIOHE
BEJHDBK Ha BCEKM 3 Yaca 32 OKOZIO 30 CEKYH/I.

3.12 OYHKIVA IIPOTUB TEYOBE
CAHUTAPEH KPBI.

IIpn axkTHBMpaHe Ha Tasu QYHKIMA Ce HAMA/ABA

TeMIepaTypara Ha oTomeHue Ha 57°C, xoraro ce

oTYyeTe CAaHNTAPHA LUPKY/IALNA B PEKIM OTOILIEHNE.

DyHKIMATA Ce M3KMOYBA C M300p Ha MapaMeThbp

(P3).

3.13 OYHKIUA ITIPOTUBO3AMPDB3BAHE
PAIIMATOPI.

Ako Bopara BpblIllaHe MHCTA/IALNSA € C TeMIIepaTypa

10-HICKa 0T 4°C, TOIUIOreHepaTopbT Ce BKIOYBA 10

noctyurate Ha 42°C.

3.14 IIEPMIOOVYHA CAMOIIPOBEPKA
EJEKTPOHHA CXEMA.

ITo Bpeme Ha paGoTaTa B PEXIM OTOIUIEHIE I C
ToIIOreHeparop Ha stand-by, pyHkisiTa Ce 3ajeiicTBa
Ha BCeK11 18 Yaca 0T IOC/IeiHATa IPOBepKa / 3aXpaHBaHe
Tomnorereparop. IIpu pa6ora B peXuM CaHUTapeH,
CcaMonpoBepKaTa ce BKI0YBa 40 10 MUHYTH creft Kpast
Ha IPE/IBAHETO 33 BpeMe OT OKO/IO 10 ceKyHIL

N.B.: 110 Bpeme Ha cCaMOIPOBEPKaTa, TOIIOTeHePaToP BT
0CTaBa N3KITIYeH, BKTIOYNTETHO I CUTHATM3AIIMUTE.
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VK 4105 M gazszelep (3-3 abra)

VK 4105 M GAS valve (Fig. 3-3)

Tasosbiii k1aman VK 4105 M (M. 3-3)

Plynovy ventil GAS VK 4105 M (Obr 3-3)

Valvi GAZ VK 4105 M (Fig. 3-3)

Knaman A3 VK 4105 M (®ur. 3-3)
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Jelmagyardzat: (3-3 dbra):
1 - Cséve
2 - Minimdlis teljesitményt szabdlyozo csavaranya

3 - Maximdlis teljesitményt szabalyozo csava-

ranya

4 - Gazszelep kimeneteli nyomdsjelzé
5 - Gazszelep bemeneteli nyomdsjelzé
6 - Védésapka.

Key (Fig. 3-3):

1 - Coil
Minimum power adjustment nut
- Maximum power adjustment nut
- Gas valve outlet pressure point
- Gas valve inlet pressure point
- Protection hood

[« N, I NGEOUH Y

Yenosnuvie 0603rnavenust (Mnn. 3-3):

1 - Kamywxa

2 - laiika, pe2ynupyousas MUHUMANLHY0
MOUSHOCHTD

3 - laiika, pecynupyrou,as MaKxcumanoHyio
MOUFHOCHTD

4 - Touxa 3amepa 0aeneHus Ha 8bix00e
2306020 K1ANAHA

5 - Touka 3amepa 0a67IeHUS HA 8X00€
24306020 K1ANAHA

6 - 3awumnvlii KOANA40K

Legenda (Obr. 3-3):

1 - Cievka
- Matica nastavenia minimdlneho vykonu
- Matica nastavenia maximdlneho vykonu
- Zdsuvka vystupného tlaku plynového ventilu
- Zdsuvka vstupného tlaku plynového ventilu
- Ochranny klobiicik

O\ U N W N
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Legenda (Fig. 3-3):

1 - Bobind
- Surub de reglare putere minima
3 - Surub de reglare putere maximd
4 - Prizd de presiune iesire supapd gaz
5 - Prizd de presiune intrare supapd gaz
6 - Capac de protectie

N

Jlezenoa (Que. 3-3):
1-

Bobuna

2 - Iaiika 3a pe2ynupanp MUuHUMAnHa
MougHOCH

3 - laiika 3a pezynupare MaKcumanHa
MOusHOCH

4 - Konmaxm Hansieane usxod 24306 K1anam
5 - Konmaxm Hansizane 6x00 24308 Kana
6 - Ilpeonasen kanax
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3.15 CASING REMOVAL
(Fig 3-4).
To facilitate boiler maintenance the casing can be
completely removed as follows:
- Remove frame (1) grasping the edges and pulling
towards oneself as indicated by the arrow.

- Loosen the 2 front screws (2) and the 2 screw
fasteners (3) below on the casing (4).

- Pull the casing (4) towards yourself and up at the
same time to detach it from the upper hooks.

3.16 YEARLY APPLIANCE CHECK AND
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should be

performed at least once a year.

- Clean the flue side of the heat exchanger.

- Clean the main burner.

- Visually check the fume hood for deterioration
or corrosion.

- Check correct lighting and operation.

- Ensure correct calibration of the burner in do-
mestic water and heating phases.

- Check correct operation of control and
adjustment devices and in particular:

- intervention of main electrical switch posi-
tioned outside of the boiler;

- system control thermostat intervention;

- domestic hot water control thermostat inter-
vention.

- Check that the internal system is properly sealed
according to specifications.

- Check the intervention of the device against no
gas ionization flame control. Intervention time
must be less than 10 seconds.

- Visually check for water leaks or oxidation from/
on connections.

- Visually check that the water safety drain valve
is not blocked.

- Check that, after discharging system pressure and
bringing it to zero (read on boiler manometer),
the expansion vessel charge is at 1.0 bar.

- Check that the system static pressure (with sy-
stem cold and after refilling the system by means
of the filling valve) is between 1 and 1.2 bar.

- Check visually that the safety and control devices
have not been tampered with and/or shorted, in
particular:

- temperature safety thermostat;
- Wwater pressure switch;
- air pressure switch.

- Check the condition and integrity of the electri-
cal system and in particular:

- electrical power cables must be inside the
whipping;

- there must be no traces of blackening or
burning.

3.15 DEMONTAZ PLASTA
(Obr. 3-4).

Pre ulah¢enie udrzby kotla je mozné demontovat

jeho plast podla nasledujucich jednoduchych

pokynov:

- Odoberte ram (1) uchopenim za okraje a jeho
potiahnutim smerom k sebe. Tento smer je
oznaceny $ipkou.

- Odskrutkujte 2 celné skrutky (2) a 2 skrutky
nizsie (3) upinajuce plast (4).

- Potiahnite plast (4) k sebe a zaroven ho tlaéte

smerom hore tak, aby ste ho vysunuli z hornych
hakov.

3.16 ROCNA KONTROLA A UDRZBA PRI-
STROJA.

Najmenej jednou ro¢ne je treba previest nasledujuce

kontrolné a udrzbové kroky.

- Vydistit bo¢ny vymennik spalin.

- Vydistit hlavny hordk.

- Zrakom preverit, ¢i nie je digestor spalin
poskodena alebo skorodovana.

- Skontrolovat pravidelnost zapalovania a cho-
du.

- Overit spravnost kalibracie horaka vo vykuro-
vacej faze.

- Overit spravny chod riadiacich a zoradovacich
prvkov pristroja, najma:

- funkciu hlavného elektrického spina¢a umie-
steného mimo kotol;

- funkciu regula¢ného termostatu systémuy

- funkciu regulaéného termostatu tZitkového
okruhu.

- Skontrolovat tesnost vnutorného systému podla
pokynov uvedenych v prislu$nej norme.

- Overit reakciu zariadenia na vypadok plynu a
kontrolu plamena a ionizécie, skontrolovat, ¢i
zariadenie zareaguje do 10 sekind.

- Zrakom preverit, ¢i nedochadza k strate vody a
oxidécii spojok.

- Zrakom skontrolovat, ¢i vyvod bezpe¢nostného
vodovodného ventilu nie je zaneseny.

- Preverit, ¢i tlak v expanznej nadobe je po
odlahéeni tlaku systému zniZenim na nulu
(viditelnom na manometri kotla) 1,0 bar.

- Skontrolovat, ¢i staticky tlak v systéme (za
studena a po opakovanom napusteni systému
plniacim kohutikom) je medzi 1 a 1,2 bar.

- Vizualne skontrolovat, ze bezpe¢nostné a
kontrolné zariadenia nie st poskodené a/lebo
skratované, najma:

- bezpecnostny termostat proti prehriatiu;
- presostat vody;
- presostat vzduchu.

- Skontrolovat stav a iiplnost elektrického systému,
najma:

- kable elektrického privodu musia byt ulozené
v priechodkach;

- nesmu na nich byt stopy po spéleni alebo
zadymeni.
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3.15 DEMONTAZ PLASTE
(Obr 3-4).
Pro usnadnéni udrzby kotle je mozné demonto-
vat jeho plast podle nasledujicich jednoduchych
pokynit:
- Sejméte ram (1) uchopenim za okraje a jeho
potazenim smérem k sobé oznacenym $ipkou.
- Odsroubujte 2 ¢elni Srouby (2) a 2 Srouby nize
(3) upinajici plast (4).
- Potahnéte plast (4) k sobé a zaroven ho tlaéte

smérem vzhiru tak, abyste ho vysunuli z hornich
hékd.

3.16 ROCNI KONTROLA A UDRZBA
PRISTROJE.

Nejméné jednou ro¢né je tfeba provést nasledujici

kontrolni a udrzbové kroky.

- Vycistit bo¢ni vyménik spalin.

- Vydistit hlavni horak.

- Zrakem ovéfit, zda neni digestor spalin
poskozena nebo zkorodovana.

- Zkontrolovat pravidelnost zapalovani a chodu.

- Ovefit spravnost kalibrace hotaku v uzitkové a
topné fazi.
- Oveérit spravny chod fidicich a sefizovacich
prvka pfistroje, predevsim:
- funkci hlavniho elektrického spinace
umisténého mimo kotel;
- fungovani regula¢niho termostatu systému;

- fungovani regulacniho termostatu uzitkového
okruhu

- Zkontrolovat tésnost vnitiniho zatizeni podle
pokynii stanovenych normou.

- Oveéfit reakei zafizeni na vypadek plynu a
kontrolu plamene a ionizace, zkontrolovat, zda
zafizeni reaguje do 10 vtefin.

- Zrakem ovéfit, zda nedochazi ke ztraté vody a
oxidaci spojek.

- Zrakem ovéfit, zda vyvod bezpec¢nostniho vo-
dovodniho ventilu neni zaneseny.

- Oveérit, zda tlak v expanzni nadobé je po
odleh¢eni tlaku systému snizenim na nulu (vi-
ditelném na manometru kotle) 1,0 bar.

- Ovefit, zda staticky tlak v systému (za studena a
po opétném napusténi systému plnicim kohou-
tkem) je mezi 1 a 1,2 baru.

- Zrakem zkontrolovat, zda bezpec¢nostni a
kontrolni zafizeni nejsou poskozena a/nebo
zkratovana, predevs$im:

- bezpecnostni termostat proti prehrati;
- presostat vody;
- presostat vzduchu.

- Ovefit stav a uplnost elektrického systému,
predevsim:
- kabely elektrického napéjeni musi byt ulozeny
v prichodkach;

- nesmi na nich byt stopy po spaleni nebo
zaCouzeni.
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3.17 VARIABILNY TEPELNY VYKON.

Poznamka: hodnoty tlaku uvedené v tabulke predstavuju rozdiely tlakov
medzi vystupom plynového ventilu a spalovacou komorou. Nastavenia
sa teda prevadzaju s diferenénym manometrom (stlpik ,U* alebo digitél-
ny manometer) so zapnutymi sondami v ramci skusky tlaku na vystupe
moduregulovatelného plynového ventilu a kladnej skisky tlaku vzduchote-
snej komory. Udaje o vykonu v tabulke boli ziskané so sacim a vyfukovym
potrubim o dlzke 0,5 m. Prietoky plynu st vztiahnuté na tepelny vykon
(vyhrevnost) pri teplote nizsej ako 15°C a tlaku 1013 mbar. Hodnoty tlaku
u horaku st uvedené vo vztahu k pouzitiu plynu pri teplote 15°C.
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3.17 IPOMEHJIVBA TOIIVIMHHA MOIITHOCT.

N.B.: mocoyenuTe HalAraHusA B TabMMIaTa, NPEJCTABIABAT PasTMKMUTE
Ha CBUIECTBYBALlUTe Ha/ATaHNA HA M3XOJa HA K/IallaHa ras ¥ TOPUBHATA
KaMepa. Pery/mpaHeTo, C/lefjoBaTe/IHo, 61Ba M3BBPIIBAHO C [udepeHIaIeH
MaHOMeTBp (Ko/moHKa mof popmara Ha “U” mmnt 1ndpoB MaHOMETBP) CbC
COH/IM BKApaHM B P00 HA/LATaHe M3XOJ KIAIlaH MOJIY/I PEry/InpyeM ra3
1 BBPXY Ipoba Ha/sAraHe IOJIOKUTETHO XepMeTHYHA KaMepa. JlaHHNTe
32 MOIIHOCT B Tab/IMIaTa ca M3BeJeHN C TPb0a 3aCMYKBaHe — OTBEX/aHe
¢ ibokuHa 0,5 M. MOIIHOCTY Ta3 ce OTHACAT 3a KaJIOPUYHA MOLIHOCT T10-
Hucka ot Temmeparypa 15°C u ot Hamsirane 1013 mbar. Hajsranusra Ha
rope/iKaTa ce OTHACAT 32 U3NO/I3BAHETO Ha Ta3 npu Temmneparypa 15°C.

METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)
TEPELNY | TEPELNY PRIETOK PLYNU | ~ TLAKV TRYSKACH | PRIETOK PLYNU| TLAKV TRYSKACH |PRIETOK PLYNU|  TLAK V TRYSKACH
VYKON | VYKON HORAKA HORAKU HORAKA HORAKU HORAKA HORAKU
(kW) (kcal/h) (m*/h) (mbar) (mm H,0) (kg/h) (mbar) (mm H,0) (kg/h) (mbar) (mm H,0)
23,8 20468 2,70 11,40 116,3 2,01 28,20 287,6 1,98 36,30 370,2
23,0 19780 v 2,61 10,68 109,0 1,95 26,39 269,1 1,92 34,08 347,5
22,0 18920 Y 2,50 9,82 100,2 1,87 24,21 246,8 1,84 31,39 320,1
21,0 18060 5 2,39 9,00 91,7 1,79 22,12 225,6 1,76 28,82 293,9
20,0 17200 R 2,28 8,21 83,7 1,70 20,13 205,3 1,68 26,34 268,6
19,0 16340 8 2,17 7,45 76,0 1,62 18,23 185,9 1,60 23,98 2445
18,0 15480 S 2,06 6,74 68,7 1,54 16,43 167,6 1,51 21,72 2214
17,0 14620 1 1,95 6,05 61,7 1,46 14,73 150,2 1,43 19,56 199,4
16,0 13760 E 1,84 5,41 55,2 1,38 13,12 133,8 1,35 17,51 178,5
15,0 12900 1,73 4,80 48,9 1,29 11,60 118,3 1,27 15,56 158,7
14,0 12040 1,62 4,23 43,1 1,21 10,18 103,8 1,19 13,72 139,9
13,0 11180 1,51 3,69 37,6 1,13 8,86 90,4 1,11 11,98 1222
12,0 10320 1,40 3,19 32,5 1,04 7,64 77,9 1,03 10,36 105,6
11,5 9890 1,34 2,96 30,1 1,00 7,06 72,0 0,98 9,58 97,7
10,0 8600 1,17 2,31 23,5 0,87 5,49 55,9 0,86 7,43 75,8
9,0 7740 1,06 1,92 19,6 0,79 4,56 46,5 0,78 6,13 62,6
8,0 6880 Uzitko. 0,94 1,57 16,0 0,70 3,74 38,1 0,69 4,95 50,5
7,0 6020 0,83 1,27 12,9 0,62 3,02 30,8 0,61 3,88 39,6
6,8 5848 0,81 1,21 12,3 0,60 2,89 29,5 0,59 3,68 37,5
METAH (G20) BYTAH (G30) IIPOITAH (G31)

TOIVIMHHA | TOIUIMHHA MOIIIHOCT IA3 HAH};EQ’;T; OP1 MOIHOCTTA3 | TLAKV TRYSKACH | MOIIHOCT A3 TLAK V TRYSKACH

MOWHOCT | MomHOCT TOPEJIKA TOPEJIKA HORAKU TOPEJIKA HORAKU
(kW) (keal/h) (m*/h) (mbar) (mm H,0) (kg/h) (mbar) (mm H,0) (kg/h) (mbar) (mm H,0)
23,8 20468 2,70 11,40 116,3 2,01 28,20 287,6 1,98 36,30 370,2
23,0 19780 2,61 10,68 109,0 1,95 26,39 269,1 1,92 34,08 347,5
22,0 18920 (¢} 2,50 9,82 100,2 1,87 24,21 246,8 1,84 31,39 320,1
21,0 18060 (T) 2,39 9,00 91,7 1,79 22,12 225,6 1,76 28,82 293,9
20,0 17200 I 2,28 8,21 83,7 1,70 20,13 205,3 1,68 26,34 268,6
19,0 16340 g 2,17 7,45 76,0 1,62 18,23 185,9 1,60 23,98 2445
18,0 15480 ﬁ 2,06 6,74 68,7 1,54 16,43 167,6 1,51 21,72 2214
17,0 14620 E 1,95 6,05 61,7 1,46 14,73 150,2 1,43 19,56 199,4
16,0 13760 1,84 5,41 55,2 1,38 13,12 133,8 1,35 17,51 178,5
15,0 12900 1,73 4,80 48,9 1,29 11,60 118,3 1,27 15,56 158,7
14,0 12040 1,62 4,23 43,1 1,21 10,18 103,8 1,19 13,72 139,9
13,0 11180 1,51 3,69 37,6 1,13 8,86 90,4 1,11 11,98 1222
12,0 10320 1,40 3,19 32,5 1,04 7,64 77,9 1,03 10,36 105,6
11,5 9890 1,34 2,96 30,1 1,00 7,06 72,0 0,98 9,58 97,7
10,0 8600 1,17 2,31 23,5 0,87 5,49 55,9 0,86 7,43 75,8
9,0 7740 1,06 1,92 19,6 0,79 4,56 46,5 0,78 6,13 62,6
8,0 6880 Uzitk. 0,94 1,57 16,0 0,70 3,74 38,1 0,69 4,95 50,5
7,0 6020 0,83 1,27 12,9 0,62 3,02 30,8 0,61 3,88 39,6
6,8 5848 0,81 1,21 12,3 0,60 2,89 29,5 0,59 3,68 37,5
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3.18 TECHNICKE UDAJE.

[

@ J

3.18 TEXHMYECKI JAHHIL.

Menovita tepelnd kapacita HomunanHa TOIIMHHA MOIHOCT kW (kcal/h) 25,5 (21914)
Minimalna tepelnd kapacita MuHUMaTHa TOIIMHHA MOIHOCT kW (kcal/h) 7,6 (6549)
Menovity tepelny vykon (uzitoény) HoMuHamHa TOI/IMHHA MOIHOCT (T07Ie3Ha) kW (kcal/h) | 23,8 (20468)
Minimalny tepelny vykon (uZito¢ny) MuHMMaHa TOTUIMHHA MOIHOCT (I10/Ie3Ha) kW (kcal/h) 6,8 (5848)
Uzito¢na tepelna ¢innost v pomere k menovitému vykonu 5(())1;1::;;&1 PP3BPPIACMOCT TOTIESHA MPTT HOMMHAHATA % 93,4
Uzito¢na tepelnd uc¢innost K 30% menovitého vykonu E(T)I:gfw];}:faif:;}; T;Aug;fxgcc: TonesHa Ipu HaToapsate 30% % 90,2
Tepelné straty na plasti s horakom Zap/Vyp 3ary6a Ha TOIIMHA OT KOXYyXa ¢ ropenka On/Off % 0,60 / 0,46
Tepelné straty v komine s hordkom Zap/Vyp 3ary6a Ha TorIMHa KOMUH ¢ ropenka On/Off % 6,00 /0,03
Max. prevadzkovy tlak vo vykurovacom okruhu YrpaXHABaHO MaKCHMA/THO Ha/IATaHe OTOIUINTENIEH KPBr bar 3

Max. prevadzkova teplota vo vykurovacom okruhu KSE?)KHHBaHa MAKCHMAJIHA TEMIEpATypa OTOMITEICH °C 90
Nastavitelnd teplota vykurovania Perynupyema TeMiepaTypa OTOIUIeHMe °C 35-80
Celkovy objem expanznej nadoby Pasuupurenes ¢bjl MHCTAamAIMA 0611 06eM 1 4,2
Tlak v expanznej nadobe IIperrp/iBaHe pasUIMPUTEIEH C'hjl MHCTATALVS bar 1
Objem vody v kotli CoabpiKaHe Ha BOJja Ha TeHepaTopa 1 0,7
Vyuzitelny vytlak pri prietoku 10001/h IIpeBec HamrdeH ¢ momrocT 1000/h kPa (m H,0) 37,8 (3,85)
Uzito¢ny tepelny vykon pri ohreve vody TToe3Ha TepMIYHA MOLJHOCT IPON3BOACTBO TOIIA BOJA kW (kcal/h) 23,8 (20468)
Nastavitelnd teplota uzitkovej vody Peryupyema TeMIleparypa CaHUTapHA TOIUIA BOJA °C 35-55
Obmedzovac toku tzitkovej vody na 2 bary OrpaHuunTeN Ha TOTOKA CAHUTApeH 1pyu 2 bar 1/min 7,1
Minimélny tlak (dynamicky) uzitkového okruhu Mun.Hanarase (IMHaMIYHO) CAHUTAPEH KPBI bar 0,3
Max. prevadzkovy tlak v Gzitkovom okruhu Makc.HanArane ynpakHABaHO CAaHUTAPEH KPBT bar 10
Minimélny odber teplej uZitkovej vody MyHIMATHO M3TIYAHE Ha TOIJIA CAHNTAPHA BOJA 1/min 1,7
Merny vykon (AT 30°C) Crenuduyen kanarurer (AT 30°C) I/min 10,5
Merny vykon pri stalom odbere (AT 30°C) Kamarurer mocrostHHo npermsane (AT 30°C) 1/min 11,1
Hmotnost plného kotla Terno wben Koren kg 29,7
Hmotnost prazdneho kotla Teryo npaseH KoTen kg 29
Elektricka pripojka Enexrpnyecko cebpspane V/Hz 230/50
Menovity prikon MakcuMarneH Kanaurer A 0,67
Instalovany elektricky vykon VIHCTanmpaHa eeKTpyudecka MOIfHOCT W 135
Prikon obehového cerpadla MaxkcumaHa MOIHOCT HUPKY/IaTop w 85
Prikon ventilatora Makcumania MOIIHOCT BeHTU/IATOPa W 34
Ochrana elektrického zariadenia pristroja 3aiyTa eJleKTpIdecKa MHCTAIALVS Ha ypesa - IPX5D
Trieda NO Kmac NO - 3
Vizené NO, NO , ypaBHOBeceHO mg/kWh 139
Vézené CO CO ypaBHOBeceHO mg/kWh 61

Typ pristroja Tum ypen c12 /Cégzl /ngzzl /Cé'>322/ ce2/
Kategoria Kateropus 112H3+

Hodnoty teploty spalin odpovedaju vstupnej teplote vzduchu 15°C.

Hodnoty tykajtce sa vykonu teplej uzitkovej vody sa vztahuji k dyna-
mickému tlaku 2 bary a vstupnej teplote 15°C; hodnoty su zistované ihned
po vystupu z kotla, pricom k dosiahnutiu uvedenych hodnét je nutné
zmie$anie so studenou vodou.

Maximalny hluk vydavany pocas chodu kotla je < 55 dBA. Meranie hla-
diny hluku prebieha v poloakusticky mftvej komore u kotla zapnutého na
maximalny tepelny vykon s dymovym systémom predlzenym v sulade s
normami vyrobku.

TemmepaTypHUTE CTOMHOCTY IUM Ce OTHECAT 3a TeMITepaTypa Ha Bb3ffyXa
Ha Bxofa 15°C.

CbOTBeTHNTE JaHHM 32 XapaKTepPUCTUKITe Ha TOIIA CAHMTApHA BOJa, Ce
OTHACAT [I0 IMHAMIYHO Ha/IATaHe Ha BXOfia 0T 2 bar 1 10 remneparypa Ha
Bxopa 15°C; CTOHOCTHTE Ca PerMCTPUPAHN HETIOCPENCTBEHO Ha M3X0/a
Ha TOIUIOTeHepaTopa, IMAiIKy IIPEMIBI, de 3a OTyJaBaHe Ha I3BHECEHNUTe
JIaHHI e HeOOXONMMO CMeCBaHe C'bC CTY/IeHa BOJa.

MakcymasHaTa 3ByKOBa MOIIHOCT M3/TbueHa 1O BpeMe Ha paboTa Ha
korena e < 55dBA. Mspkara 3a 3ByKOBa MOIIHOCT € OTHECEHa KbM
Ipo6M B ONMYM30/AIMOHHA KaMepa ¢ paboTel KOTerl, IIPY MaKCHMajleH
TONO/IMHEH KAIAIUTET, C PasiiMpeHyie Ha IMMOOTBO/IA ChITIACHO HOPMUTE
Ha IIPOJYKTa.
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3.19 COMBUSTION PARAMETERS. |

G20 G30 G31
Gas nozzle diameter mm 1,35 0,79 0,79
supply pressure mbar (mm H O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Mass flow of fumes at nominal power kg/h 53 53 55
Mass flow of fumes at min. power kg/h 52 53 53
CO, at Q. Nom./Min. % 6,95/1,95 8,00/ 2,24 7,66 / 2,20
CO at 0% di O, at Q. Nom./Min. ppm 79 / 140 95/ 147 63 /137
NO, at 0% di O, at Q. Nom./Min. ppm 55/ 34 77130 78 /30
Temperature of fumes at nominal output °C 110 112 109
Temperature of fumes at minimum output °C 96 92 95

3.19 PARAMETRE SPALOVANIA.

G20 G30 G31
Priemer plynovej trysky mm 1,35 0,79 0,79
tlak plnenia mbar (mm H,O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Celkové mnozstvo spalin pri menovitom vykone kg/h 53 53 55
Celkové mnozstvo spalin pri najniz$om vykone kg/h 52 53 53
CO2 pri men./min. zatazeni % 6,95/1,95 8,00/2,24 7,66 /2,20
CO pri 0% O2 pri men./min. zatazeni ppm 79/ 140 95/ 147 63 /137
NOX pri 0% O2 pri men./min. zatazeni ppm 55/34 77130 78 /30
Teplota spalin pri menovitom vykone °C 110 112 109
Teplota spalin pri najniz$om vykone °C 96 92 95

3.19 TAPAMETPU HA TOPEHETO.

G20 G30 G31
JlnameTpp OTBOP ras mm 1,35 0,79 0,79
Hasirase Ha 3axpaHBaHETO mbar (mm H,O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Kamanurer Ha o6eMa Ha AuMa IIPY HOMMHA/THA MOLHOCT kg/h 53 53 55
Kamnarrer Ha 06eMa Ha jIMa [IpU MIHUMA/IHA MOLJHOCT kg/h 52 53 53
CO, pti jmen./min. zatiZeni. % 6,95/1,95 8,00/2,24 7,66 /2,20
CO pti 0% O2 pii jmen./min. zatizeni. ppm 79/ 140 95/ 147 63 /137
NO, pfi 0% O2 pfi jmen./min. zatiZeni. ppm 55/ 34 77 | 30 78/ 30
Temmneparypa guM Ipy HOMMHATHA MOIHOCT °C 110 112 109
Temneparypa iyIM Ipy MMHMMA/IHA MOIITHOCT °C 96 92 95
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